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Please refer to safety booklet before using your appliance.

Bitte lesen Sie sich vor der Benutzung Ihres Gerdits die Sicherheitshinweise
der Broschre durch.

Merci de lire les recommandations de sécurité avant toute utilisation du
produit.

Raadpleeg het veiligheidsboekje voor het gebruik van uw apparaat.
Por favor, consulte el folleto de seguridad antes de usar su aparato
Queira consultar o folheto de seguranca antes de utilizar o aparelho.
Consultare il libretto di istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio.
Laes venligst sikkerhedsbrochuren, for apparatet tages i anvendelse.
Las igenom héaftet om sdkerhet innan du anvander apparaten.

Se sikkerhetsheftet for du begynner a bruke apparatet.

Lue turvaohjevihko ennen laitteen kayttoa.

Avatpé€te 0To eyxelpidlo ao@aleiag PV va XPNOIUOTIOINCETE TN
OUOKEUN 0aG,.

Kérjuk, hogy a késziilék hasznalatat megel6z6en olvassa el a biztonsagi
tajékoztatot.

Predtim, nez budete zafizeni pouzivat, si prectéte bezpecnostni brozuru.
Pred pouzitim pristroja si precitajte brozuru o bezpecnosti.

Prosimo vas, da pred uporabo naprave preberete varnostna navodila.
Molimo vas da pre upotrebe aparata procitate brosuricu o sigurnosti.
Molimo pogledajte knjizicu o sigurnosti prije uporabe aparata.

Va rugam sa consultati manualul de instructiuni inainte de a folosi
aparatul.

Morns, HanpageTe cnpasKa ¢ 6poLypara 3a 6e30MacHOCT Npean Aa
n3nonseare ypega.

Lutfen, kullanmadan 6nce glivenlik bilgileri kitapgigina bkz.

MNepepn BUKOPMCTaHHAM NPUCTPOIO 03HANOMTECH i3 AOBIAHNKOM i3
TexHikn 6esneku.

Mepen MCMo/b30BaHKEM YCTPOMCTBA O6PATUTECH K PYKOBOACTBY MO
TeXHVKe 6e30MacHOCTL.

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia prosimy przeczytac
informacje dotyczace bezpieczenstwa.

Enne oma seadme kasutamist tutvuge palun ohutusjuhistega.
Pirms ierices izmantosanas, lidzu, skatiet drosibas bukletu.
Prie$ naudojantis prietaisu prasome perskaityti saugos instrukcijas.



Description

1. Spray nozzle 8. Electric power cord

2. Anti-scale valve release button 9. Easycord system

3. Anti-scale valve 10.  Thermostat indicator light
4. Steam control 11.  Extra Stable heel

5. Water tank filler flap 12.  Power zone‘ﬁ? trigger

6. Spray Button 13.  Thermostat control

7. Auto-Stop safety light (depending on model) 14.

Please read these
instructions care-
fully. Remove any

labels from the sole-  same conditions.

Autoclean Catalys® Soleplate (depending on model)

Before first use

« Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend that you operate it in a horizontal
position for a few moments, away from your linen. Operate the Power zone W trigger several times under the

plate before heating e There may be a release of smoke, a harmless odour and a light spray of particles when you use your appliance

up the iron.

Preparation
What water to use?

for the first time. This has no effect on the use of the iron and will disappear quickly.

« Your appliance has been designed to operate using untreated tap water. However, it is necessary
to operate the Self-Clean function regularly in order to eliminate hard water deposits from the
steam chamber.

« Never use water containing additives (starch, scents, softeners, etc.), or water produced by
condensation (e.g. water from tumble-driers, refrigerators, air conditioners, rain water). The types
of water contain organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or
premature wear of the appliance.

Filling

If your water is very hard, it is
possible to mix tap water with
store-bought distilled or demi-
neralised water in the following
proportions : - 50% tap water,

- 50% distilled or demineralised
water.

the water tank

Fill the tank up to the “MAX”.
Never fill the appliance by hol-
ding it directly under the tap.
Do not remove the anti-scale
valve to fill the water tank.

Use

Adjust the temperature and the steam

« Unplug your iron before filling it.

 Set the steam control to 3& —fig.1.

« Take the iron in one hand and tilt it slightly, with the point uppermost.
« Open the water tank lid - fig.2.

« Fill the tank up to the “MAX” line — fig.3.

 Close the flap of the water tank.

« Set the thermostat control - fig.4, referring to the table below.
 The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough - fig.5.

RECOMMENDATIONS

o Select €@ setting and save 20 % energy compare with the maximum position.
« Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are ironed at low temperatures first, then go on to those requiring a higher

temperature,

« If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on before beginning to iron again,
« When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most delicate fibre. For delicate fabrics we recommend
testing the fabric first on an inconspicious place eg (inside the hem).

POSITION OF STEAM SETTING
FABRIC THERMOSTAT CURSOR POSITION - STEAM ZONE

LINEN MAX n In order to avoid water dripping from
COTTON 'YX 49 eco the iron onto the linen:

- Turn off the steam when ironing silk
WOoL 'Y ) d, or synthetic fabrics.

- Set it at the minimum position for
SILK / SYNTHETIC (Polyes- ° & wool.
ter, Acetate, Acrylic, Nylon)

Make sure that there is water in

the tank before using this button.

Obtain more steam

X" or “@ @ e

 Turn the thermostat to

Spray Function (spray)
« Whether steam or dry ironing, you are able to use the spray button to dampen laundry to remove
stubborn creases - fig.6.

« Operate the Power zone W trigger from time to time — fig.7.
« To avoid drips, leave an interval of a few seconds between operations.
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Vertical steam ironing lm
« Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. The steam is very hot,

Hold the iron a few centimetres 50 you should always do this with the garment on a hanger - never iron clothes which someone is

from the fabric to avoid burning

delicate fabrics. Every five pulses wearing.
return the iron to a horizontal po- ~ « Set the thermostat control to “MAX” - fig.8.
sition. « Operate the Power zone W’ trigger by pulsing - fig.7 moving the iron from top to bottom - fig.9.

Dry ironing
« Set the temperature for the fabric to be ironed.

o Set the steam control to .

« You may start ironing when the thermostat light goes out.

Extra Functions
Autoclean Catalys® Soleplate (depending on model)

« Your iron is equipped with a self-cleaning soleplate which works by catalysis.
« Its exclusive coating helps eliminate all the impurities generated by normal use.
o It is recommended that you always stand your iron on his heel to preserve its self-cleaning coating.

Integral anti-scale system
Your iron is equipped with an integral anti-scale system. This system will help to provide:

« a better ironing quality with a constant flow of steam,

« lasting performance from your appliance.

AUtO-StOp safety feature (depending on model)

The auto-stop light will be lit du-  * The electronic system cuts off the electric power and the Auto-Stop warning light flashes if the
ring normal use! iron is left vertically on its heel for more than 8 minutes, or in a horizontal position for more than
30 seconds - fig.10.
 To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing.

Anti-drip function (depending on model)

« When the iron is no longer hot enough to produce steam, the water feed will stop automatically to avoid dripping.

Maintenance and cleaning
Cleaning the anti-scale valve (once a month)

« Unplug your iron and empty the water tank.

 Adjust the steam setting to “Eco”.

« To remove the anti-scale valve, open the water tank lid and press the release button — fig.11 and then pull the valve upwards —
fig-12. Be carefull - Never touch the end of the

« Soak the valve in a cup of white spirit vinegar or plain lemon juice for 4 hours —fig.14.  valve - fig.13.

« Rinse the valve under running water. - The iron will not function without the

 Replace the anti-scale valve; press until it clicks in to place — fig.15. anti-scale valve.

Self-cleaning

The self-cleaning function helps toslow  © Fill the tank of your iron with untreated tap water. Stand the iron on it's heel with the

down scaling in your iron. In order to ex- thermostat set to “Max” and heat it up.

tend the life of your iron, use the Self- « When the thermostat light goes out, unplug the iron and hold it in a horizontal position,

Cleaning function once a month. over asink. Remove the anti-scale valve - fig.11-12 (see previous chapter).

 Shake the iron gently, over the sink, until some of the water in the water tank (with the impurities) has flowed out through the
soleplate - fig.16.

« At the end of the operation, replace the anti-scale valve; press it in until it clicks — fig.15.

o Plug the iron back in and leave it resting on its heel for two minutes to dry the soleplate.

« Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Cleaning the soleplate

Your steam iron is fitted with a self-cleaning soleplate (depending on model):  Attention! The use of a scouring pad will

« The exclusive active coating helps eliminate all the impurities generated by the normal ~ cause damage to your soleplate’s self-clea-
day-to-day use of the iron. ning (depending on model) coating - fig.17.

« However, if you iron using an unsuitable programme, some traces may be left which require manual cleaning. In this case, it is
recommended that you use a soft damp cloth on the warm soleplate, in order not to damage the surface.

Your steam iron is fitted with an Ultraglide soleplate (depending on model):

« Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Storing your iron
« Unplug the iron and wait for the soleplate to cool down - fig.18.

« Empty the water tank and set the steam control to ﬂ A little water may remain in the tank. Never use aggressive or

« Wind the cord around the heel at the back of the iron. Store the iron on its heel - fig.19. abrasive products.
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Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

2 Leave it at alocal civic waste collection point.

If there is a problem

2

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too low and
does not allow for the formation of steam.

Position the thermostat in the steam
range (from ee to MAX).

You are using steam while the iron is not
hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Power zone € trigger
too often.

Wait a few seconds between each use of
the Power zone button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizontally, without
emptying it and without setting it to ﬁ

See the section "Storing your iron".

The anti-scale valve is not fully inserted.

Replace the anti-scale valve: press down
until it clicks into place.

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling agents.

Do not add any descaling agents to the
water in the water tank.

You are not using the right type of water.

Perform a self-cleaning operation and
consult the section "What water to use?"

Fabric fibres have accumulated in the holes
of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and
clean the soleplate with a damp sponge.
Vacuum the holes of the soleplate from
time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inappropriate
setting (temperature too high).

Clean the soleplate as indicated above.
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed sufficiently
or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side
of the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The anti-scale valve is dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a
selfclean.

Your iron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is

scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always set your iron on its heel. Try to
avoid ironing over zips. Refer to the
chapter “Clean the soleplate”.

Your soleplate is
releasing particles.

Scale is building up on the soleplate.

Carry out a self-clean operation.

Water is running out
of the water tank flap.

You have not closed the water tank flap
properly.

Check that the water tank flap is locked
properly.

Steam or water leak
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the 3%
position.

Check that the steam control is set to
the §§¢ position.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline:
0845 602 1454 - UK / (01) 677 4003 - ROI or consult our website - www.tefal.co.uk




Produktbeschreibung

1. Spraydiise 8. Netzkabel

2. Auswurfknopf des Anti-Kalk-Stabes 9. Easycord-System

3. Anti-Kalk-Stab 10.  Temperaturkontrollleuchte

4. Dampfregler 11, Extra stabiles Heck

5. Offnung zum Befiillen des Wassertanks 12.  Power zone %rTaste

6. Spraytaste 13.  Temperaturregler

7. Sicherheitskontrollleuchte Auto-Stop (je nach Modell) 14.  Autoclean Catalys® Bigelsohle (je nach Modell)

— Vor der ersten Inbetriebnahme
t?;ﬁghss:n(ueei?:;\g « Vor dem ersten Gebrauch Ihres Biigelautomaten empfehlen wir Ihnen, das Gerdt einige Augenblicke fern von
aufmerksam durch. der Bligelwdsche waagerecht zu halten. Driicken Sie in solchen Fallen mehrmals die Power zone W -Taste.
Vor dem Aufheizen  * Die ersten Male kann bei der Verwendung Rauch, unschadlicher Geruch und eine leichte Partikelablosung
des Biigelautomaten  vorkommen. Dies hat keine Auswirkung auf das Gerdt und Idsst schnell nach. Lassen Sie das Gerdt bei

de{‘f5°h|9"5‘:h”u gedffnetem Fenster solange heizen, bis Sie keine Geruchs- oder Rauchentwicklung mehr feststellen kénnen.
entfernen.

Vorbereitung
Welches Wasser ist zu verwenden?

« Ihr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss
die Selbstreinigung des Gerdts durchgefiihrt werden.

« Verwenden Sie niemals reines destilliertes Wasser oder Wasser mit Zusdtzen (Stdrke, Parfiim,
aromatische Substanzen, Weichspiiler, etc.) oder Kondenswasser (zum Beispiel Wasser aus
dem Waschetrockner, von KiihIschrdnken oder Klimagerdten, Regenwasser). Diese Arten
von Wasser konnen organische Stoffe oder mineralische Elemente enthalten, die zum
Ausspucken von brauner Fliissigkeit oder zum vorzeitigen VerschleiB des Gerdts fiihren.

Befiillen des Wassertanks

F"we'], i'e diesen bf'séu' B Vor dem Befiillen des Jgpks den Netzstecker des Biigelautomaten ziehen.
aelgztor:;ilgieet‘;ferzlmu' « Den Dampfregler auf AN stellen — fig.1.

Wasserhahn auffiillen. En-  * Nehmen Sie das Biigeleisen in eine Hand und neigen Sie es mit der Spitze der Sohle leicht nach oben.
tfernen Sie den Anti-Kalk- e Offnen Sie die Klappe des Wasserbehdlters — fig.2.

Stab nicht, umden « Den Wassertank bis zur Markierung ,,MAX” auffiillen — fig.3.

Wasserbehdlter aufzufilllen. , | gssen Sie die Befiillsffrung des Wassertanks wieder einrasten.

Benutzung
Stellen Sie die Temperatur und den Dampfausstof3 ein

« Stellen Sie den Temperaturregler — fig.4, gemaB untenstehender Tabelle ein.

« Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie geht aus, sobald die Sohle die gewtinschte Temperatur erreicht hat - fig.5.

UNSERE TIPPS:

« Stellen Sie am Dampfregler den Modus ein und sparen Sie 20% Energie im Vergleich zur maximalen Dampfeinstellung.

« Thr Biigelautomat wird schnell heiB. Biigeln Sie deshalb zuerst die Stoffe, die eine niedrige Bligeltemperatur erfordern und zum
Schluss diejenigen, fiir die eine héhere Temperatur bendtigt wird.

« Wenn Sie den Temperaturregler niedriger stellen, warten Sie mit dem Biigeln bis die Kontrollleuchte aufleuchtet.

« Stellen Sie beim Bligeln von Mischgewebe die Bligeltemperatur auf die empfindlichste Faser ein.

Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, muss
das Leitungswasser in folgendem Verhdltnis
mit handelsiiblichem destilliertem Wasser
gemischt werden: - 50% Leitungswasser, -
50% destilliertes Wasser.

GEWEBE POSITION DES EINSTELLUNG DER = DAMPFZONE
TEMPERATURREGLERS DAMPFSTARKE Um 2u vermeiden, dass Wasser auf

LEINEN MAX ]| die Wasche tropft:

BAUMWOLLE [ X X ) ® eco - Beim Biigeln von Seide oder Kunst-
fasern die Dampffunktion abstellen.

WOLLE Y ) di, - Bei Wolle den Dampf-regler auf die
kleinste Position stellen.

SEIDE/KUNSTFASERN (Polyes- Y ;&

ter, Acetat, Acryl, Polyamid)

Anfeuchten der Bﬁgelwdsche (Spraytaste)

« Sowohl beim Trocken- als auch beim Dampfbligelnkann die Biigelwdsche zum Gldtten von
hartndckigen Falten durch mehrmaliges Betdtigen der Spraytaste angefeuchtet werden — fig.6.

Versichern Sie sich vor dem Betati-
gen dieser Taste, dass der Wasser-
tank gefiillt ist.

Mehr Dampf zum Gldtten
« Stellen Sie den Thermostatschalter auf ,,MAXS oder ,® ® @,
« Driicken Sie von Zeit zu Zeit die Power zone W -Taste — fig.7.
« Warten Sie zwischen zwei Anwendungen jeweils einige Sekunden, um nicht auf die Wésche zu tropfen.




Vertikales Aufddmpfen

Den Biigelautomaten einige Zentimeter * Das Kleidungsstiick auf einen Kleiderbligel hangen und den Stoff stroffen Da der

vom Stoff entfernt halten, um empfind- DampfstoB sehr heiB ist, diirfen die Kleidungsstiicke ausschlieBlich auf einem Kleiderbiigel

liche Gewebe nicht zu verbrennen.Brin- aufgedampft werden, niemals direkt auf einer Person.

gen Sie das Biigeleisen nach jeweils 5 « Den Temperaturregler auf ,MAX* stellqufigﬁ,

Impulsen wieder in horizontale Position. e Driicken Sie in Impulsen die Power zone W -Taste - fig.7 und dabei den Blgelautomaten
von oben nach unten tber das Kleidungsstiick fiihren - fig.9.

Trocken biigeln
 Je nach Gewebe gew%hle Bligeltemperatur einstellen.

« Den Dampfregler auf AN stellen - fig.1.

« Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die gewiinschte Biigeltemperatur erreicht.

Plus Funktionen
Autoclean Catalys® Biigelsohle (je nach Modell)

« Ihr Bligeleisen ist mit einer selbstreinigenden Biigelsohle ausgestattet, bei der das Prinzip der Katalyse zur Anwendung kommt.
« Thre exklusive Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen Betrieb verursachten Verunreinigungen.
« Es ist ratsam, das Biigeleisen stets senkrecht hinzustellen, um seine selbstreinigende Biigelsohle zu schonen.

Integriertes Anti-Kalk-System
Ihr Biigelautomat ist mit einem integrierten Anti-Kalk-System ausgeriistet. Die Vorteile dieses Systems sind:

« eine bessere Biigelqualitdt durch gleichmadBigen DampfausstoB wahrend des gesamten Biigelvorganges.

« eine konstante Biigelleistung Ihres Bligelautomaten.

Auto-Stop-Sicherheit (je nach Modell)
Beinormalem Ge-  * W_enn der Bligelautomat Ianger als 8 Minuten auf dem Heck oder ldnger als 30 Sekunden unbewegt auf der
brauch leuchtet die Biigelsohle steht, blinkt die Auto-Stop- Kontrollleuchte auf, und das elektronische System unterbricht die
Auto-Stop-Leuchte!  Stromversorgung - fig.10.

« Um den Bigelautomaten wieder in Gang zu setzen, brauchen Sie ihn nur leicht zu bewegen bis die

Kontrollleuchte nicht mehr blinkt. .
Anti-Tropf-System (je nach Modell)
« Wenn die Temperatur des Biigeleisens nicht mehr ausreichend hoch ist, um Dampf zu erzeugen, wird die Wasserzufuhr automatisch
unterbrochen, um zu verhindern, dass die Sohle tropft”.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)

« Den Netzstecker des Bligelautomaten ziehen, und den Wassertank leeren. Achtung!

« Stellen Sie den Dampf auf die Position ,Eco”. - Das Ende des Stabs nicht beriihren - fig.13.

« Um den Anti-Kalk-Stab zu entfernen, 6ffnen Sie den Deckel des Wasserbehdlters, - Der Biigelautomat funktioniert nur mit dem
driicken Sie auf den Auswurfknopf - fig.11 und ziehen Sie den Stab nach oben — fig.12.  Anti- Kalk-Stab.

« Den Stab ca. 4 Stunden in ein mit Essig oder reinem Zitronensaft gefiilltes Glas legen — fig.14.

« Den Stab mit Leitungswasser abspiilen.

o Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder ein; driicken Sie, bis Sie einen Klick horen —fig.15.

Fihren Sie eine Selbstreinigung durch (self Clean)

« Den Bligelautomat mit vollem Wassertank auf das Heck und den Temperaturregler auf

Hinweis: Durch die Selbstremlgung verkalkt

ihr wesentlich [ “MAX” stellen.
Fiihren Sie zur Verldngerung der Lebens- * Sobald die Temperaturkontrollleuchte ausgeht, den Netzstecker ziehen, und den
dauer Ihres Biigelautomaten einmal im Biigelautomaten waagerecht Gber ein Spiilbecken halten. Den Anti-Kalk-Stab

Monat eine Selbstreinigung durch. herausnehmen - fig.11-12 (siehe vorhergehendes Kapitel).

« Den Bligelautomaten leicht waagerecht tiber einem Splilbecken schiitteln bis ein Teil des Wassers aus dem Wassertank (mit den
Schmutzpartikeln) durch die Offnungen in der Sohle abgeflossen ist - fig.16.

« Setzen Sie dann den Anti-Kalk-Stab wieder ein und; driicken Sie, bis Sie einen Klick héren — fig.15.

« Den Bligelautomaten wieder an das Stromnetz anschlieBen und 2 Minuten auf das Heck stellen bis die Sohle trocken ist.

« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm.

Reinigen der Biligelsohle
Ihr Dampfbiigeleisen besitzt eine selbstreinigende Sohle (je nach Modell): Achtung!
« Thre exklusive Beschichtung erméglicht es, alle durch normalen Gebrauch entstehenden  Die selbstreinigende Biigelsohle erleidet
Unreinheiten zu entfernen.. Bei Gebrauch mit einem unsachgemdB eingestellten e Gebrauch eines
Programm kdnnen jedoch Verunreinigungen auftreten, die nur durch manuelle S_cheuerpads Schaden (je nach Modell) -
9 J gung g fig.17.
Reinigung entfernt werden kénnen.
 Reinigen Sie die noch lauwarme Biigelsohle in diesem Fall mit einem weichen,
angefeuchteten Tuch, um die Beschichtung nicht zu beschadigen. . .
Ihr Dampfbugeleisen besitzt eine Ultragliss-Sohle (je nach Modell): Verwenden Sie niemals aggressive
« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm. ~ oder scheuernde Produkte.




zurlickbleibt.

Ghlt ist — fig.18.

Aufbewahrung des Biigelautomaten
« Den Netzstecker ziehen und warten, bis die Sohle al

« Den Wassertank leeren und den Dampfregler auf AN, stellen. Es ist nicht schlimm, wenn ein bisschen Wasser im Wassertank

« Das Netzkabel um den Ring an der Heckseite des Biigelautomaten wickeln. Den Biigelautomaten zum Aufbewahren auf das Heck

stellen - fig.19.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

®  Ihr Gerdit enthiilt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.

S Geben Sie Ihr Gerdit deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab. mm

Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten

Sohle flieBt eine braune
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterldsst.

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Aus den Offnungen in Die gewdhlte Temperatur ist zu niedrig zur Stellen Sie den Thermostat auf die
der Sohle tritt Wasser Dampfproduktion. Dampfzone (von ee bis MAX) ein.
aus.
Sie betdtigen die Dampftaste bevor der Bugelautomat | Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.
die dazu nétige Temperatur erreicht hat.
Sie verwenden die Power zone $9-Taste zu oft. | Lassen Sie zwischen jeder Betdtigung einige
Sekunden vergehen.
Die Dampfleistung ist zu hoch eingestellt. Verringern Sie die Dampfleistung.
Sie haben den Bugelautomaten I\'efgend aufbewghrt, ohne | Lesen Sie den Abschnitt ,Aufbewahrung des
ihn zu leeren und ohne den Dampfregler auf g zu stellen. | Bugelautomaten®.
Der Anti-Kalk-Stab ist nicht richtig eingesetzt. Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder richtig ein:
Driicken Sie ihn hinein, bis Sie einen Klick horen.
Aus den Offnungen der Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel. Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den

Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wasser.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und lesen Sie
das Kapitel , Welches Wasser ist zu verwenden ?".

In den Offnungen der Sohle haben sich
Wiaschefasern angesammelt und verbrennen.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und
reinigen Sie die Bugelsohle mit einem feuchten
Schwamm. Reinigen Sie die Offnungen der kalten
Sohle von Zeit zu Zeit mit einem Staubsauger.

Die Sohle des
Biigelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wische hinterlassen.

Sie bugeln mit zu hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Lesen Sie den Abschnitt uber die
Temperatureinstellung.

Thre Wasche wurde nicht ausreichend gespult
oder Sie verwenden Spruhstdrke.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Spruhen Sie die Stdirke stets auf
die Ruckseite des zu bugelnden Stoffs.

Es tritt kein oder nur
wenig Dampf aus.

Der Wassertank ist leer.

Fullen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Bugelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und fuhren Sie
eine Selbstreinigung durch.

Ihr Bugelautomat wurde zu lange zum
Trockenbugeln verwendet.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Die Sohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihren Bugelautomaten mit der Sohle
auf eine metallische Unterlage gestellt.
Sie haben die Bugelsohle mit einem Scheuerpad
oder einem Metallschwamm gereinigt.

Stellen Sie den Bugelautomaten immer auf

las Heck.
Siehe Kapitel ,Reinigung der Bugelsohle".

Es I6sen sich Partikel von
Threr Sohle.

Ihre Sohle fangt an zu verkalken.

Fihren Sie eine Selbstreinigung (Self-clean)
durch.

Durch die Einfilloffnung des
Wassertanks fliet Wasser ab.

Die Befull6ffnung des Wassertanks wurde nicht
richtig zugemacht.

Uberpriifen Sie, ob die Befiilléffnung des Wassertanks
richtig zugemacht wurde.

funktioniert nicht.

DerBi]gequtomqtg\htheim Der Dampfregler steht nicht auf der Stellen Sie den Dampfregler auf die
Fiillen des Wassertanks Dampf ab. ~ | Position $g8. Position ﬁ
Die Spray-Funktion Es befindet sich kein Wasser im Wassertank. Befullen Sie den Wassertank.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an e
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Description
Spray

Tige anti-calcaire
Commande vapeur

Touche Spray

NowuswN=

Bouton d’extraction de la tige anti-calcaire

Trappe de remplissage du réservoir

Voyant sécurité Auto-Stop (selon modeéle)

8. Cordon d'alimentation

9. Systéme Easycord

10.  Voyant du thermostat

11.  Talon Extra Stable

12.  Gachette Power zone ‘%P

13.  Commande du thermostat

14.  Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

Lisez attentivement le mode d’em-

ploi. Retirez les éventuelles éti-
quettes de semelle avant de faire
chauffer le fer.

Préparation

Quelle eau utiliser ?

Avant la premiére utilisation

« Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous recommandons de le
faire fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehgys de votre linge. Dans les
mémes conditions, actionnez plusieurs fois la gachette Power zone "W

« Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans
nocivité et un léger rejet de particules. Ce phénomeéne, sans conséquence sur I'utilisation,
disparaitra rapidement.

« Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I’eau du robinet. Il est cependant nécessaire de
procéder réguliérement a I’auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le
calcaire libre.

Si votre eau est trés calcaire, mé-
langez 50% d’eau du robinet et
50% d’eau déminéralisée du
commerce.

« N'utilisez jamais d'eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques,
adoucissant, etc.), ni de I'eau de condensation (par exemple I'eau des séchoirs alinge, I'eau des
réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles contiennent des déchets organiques ou
des éléments minéraux qui se concentrent sous I'effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures brunes ou un
vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir
Ne dépassez pas le repére MAX du

réservoir. Ne remplissez pas votre
fer directement sous le robinet.
Ne pas retirer la tige anti-calcaire
pour remplir le réservoir.

« Débranchez votre fer avant de le ¢
 Placez la commande vapeur sur
 Prenez le fer d’une main et inclinez-le Iegeremem pointe de la semelle vers le haut.
« Ouvrez la trappe du réservoir - fig.2.

« Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” - fig.3.

« Refermez la trappe du réservoir.

remplir.

Utilisation
Réglez la température et la vapeur

« Réglez la commande du thermostat — fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.

o Le voyant s"allume. Il s"éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude - fig.5.

NOS CONSEILS

« Repassez en position € vous garantit 20 % d’économie d’énergie par rapport & la position maximum.

« Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température, puis terminez par ceux qui demandent
une température plus élevée.

« Sivous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser a nouveau.

« Sivous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.

TISSUS POSITION DU CUR- . POSITION = ZONE VAPEUR

SEURDU THERMOSTAT REGLAGE VAPEUR Afin de ne pas risquer de goutter

LIN MAX i sur le linge :

COTON 000 ct;’) eco - Coupez la vapeur pour repasser

de la soie ou des synthétiques.

LAINE 'Y ) di, - Réglez-la au niveau mini pour la

SOIE / SYNTHETIQUE (Polyester, ° s faine.

Acétate, Acrylique, Polyamide)

Humidifiez le linge (spray)
« Quand vous repassez a la vapeur ou a sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton Spray
pour humidifier le linge et enlever les plis résistants — fig.6.

Obtenez plus de vapeur
o Placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “® ®
« Appuyez de temps en temps sur la gachette Power zone @ fig.7.

« Afin de ne pas gouter sur le linge, respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

Vérifiez s'il y a de I'eau dans le ré-
servoir avant d’utiliser ce bouton.
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2 . .
Défroissez verticalement
Maintenez le fer a quelques centimétres  * Suspendez le vétement @ un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant trés chaude, ne
du tissu pour ne pas briler les textiles dé- défroissez jarmais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre.

licats. Toutes les 5 impulsions remettezle o placez la commande de thermostat sur “MAX” - fig.8.

fer en position horizontale. « Appuyez sur la gachette Power zone %ﬁ

par impulsions — fig.7 et effectuez un @
mouvement de haut en bas - fig.9.
Repassez a sec

 Réglez la température selon le textile repassé.
o Placez la commande vapeur sur A - fig.1.
 Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.

Fonctions Plus
Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

 Votre fer est équipé d'une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.
« Son revétement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal.
o Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revétement autonettoyant.

< . . 2 2
Systéme Anti-Calcaire Intégré
Votre fer vapeur est équipé d’un systéme anti-calcaire intégré. Ce systéme permet :

« une meilleure qualité de repassage : débit vapeur constant pendant toute la durée du repassage.

« une performance durable de votre appareil.

Sécurité Auto-Stop (selon modéle)
En usage normal, le voyant auto-  * L€ systéme électronique coupe I'alimentation et le voyant de I"auto-stop clignote si le fer reste
stop est allumé | plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes posé a plat - fig.10.

« Pour remettre le fer en marche, il suffit de I'agiter légérement jusqu’a ce que le voyant ne clignote

plus. o .
Fonction Anti-goutte (selon modéle)
« Quand la température du fer n’est plus suffisante pour produire de la  Attention |
vapeur, I'alimentation en eau est automatiquement coupée pour éviter - Ne jamais toucher I’extrémité de la tige - fig.13.
ue la semelle ne “goutte”. - Le fer ne fonctionne pas sans la tige anti-calcaire.

ettoyage et entretien
Nettoyez la tige Anti-Calcaire (une fois par mois)

« Débranchez votre fer et videz le réservoir.

« Réglez la vapeur en position “Eco”.

« Pour retirer la tige anti-calcaire, ouvrez la trappe de remplissage du réservoir, pressez sur le bouton d'extraction — fig.11 et tirez la
tige vers le haut - fig.12.

« Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc ou bien du jus de citron nature — fig.14.

« Rincez la tige sous I'eau du robinet.

« Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.15.

Faites un auto-nettoyage (self Clean)
L’auto-nettoyage permet de re- « Laissez chauffer votre fer, réservoir plein, sur son talon (thermostat au maximum).
tarder I"entartrage de votre fer. « Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier. Enlevez la tige anti-
Pour prolonger la durée de vie de calcaire - fig.11-12 (voir chapitre précédent).
votre fer, fulte; un quto-net- « Secouez le fer légérement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’a ce qu’une partie de
toyage une fois par mois. 5 . A R N -

I'eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle - fig.16.
« Alafin de I'opération, replacez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.15.
« Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.
« Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique humide.

Nettoyez la semelle

Votre fer vapeur est équipé de la semelle autonettoyante (selon modéle) :

 Son revétement actif exclusif lui permet d'éliminer en toutes les impuretés qui peuvent étre générées n

: . - d’un tampon abrasif en-

au quotidien dans des conditions normales d’utilisation. dommage le revétement

« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces nécessitant un nettoyage autonettoyant (selon mo-
manuel. Dans ce cas, il est conseillé d’utilisez un chiffon doux et humide sur la semelle encore tiéde —déle) de votre semelle -
afin de ne pas endommager le revétement. fig.17.

Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) :

o Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique humide.

N’utilisez jamais de produits agressifs ou abrasifs.

Attention ! L'utilisation

Rangez votre fer
« Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse — fig.18.

« Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur 3& Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.
« Enroulez le cordon autour de Iarceau arriére du fer. Rangez le fer sur son talon - fig.19.
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Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. ﬁ
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué. .

Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet pas de
faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone colorée
(de oo a MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la gachette Power zone
4» trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Le débit de vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer a plat, sans le vider et
sans placer la commande sur la position §§.

Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

La tige anti-calcaire n’est pas bien remise
en place.

Replacez bien la tige anti-calcaire :
enfoncez-la jusqu’au clic.

Des coulures brunes
sortent de la semelle
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I’eau
du réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre "Quelle eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulées dans
les trous de la semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la
semelle avec une éponge non métallique.
Aspirez de temps en temps les trous de la
semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de I'amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus
haut. Pulvérisez I’amidon a I’envers de la
face a repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps a sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur un
repose-fer métallique.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.
Reportez vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Votre semelle rejette
des particules.

Votre semelle commence & s’entartrer.

Effectuez un auto-nettoyage (Self-clean).

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

Vérifiez que la trappe du réservoir est
bien fermée.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position $.

Vérifiez que la commande vapeur est sur
la position §.

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I’eau dans le réservoir.

Pour tout autre probléme, adressez-vous & un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.
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Beschrijving

1. Spray 9. Easycord-systeem
2. Knop voor het uitnemen van het anti-kalkstaafje 10.  Controlelampje thermostaat
3. Anti-kalkstaafje 11.  Extra stabiele achterkant
4, Stoomregelaar 12.  Power zone 5’ -knop
5. Vulklepje van het waterreservoir 13.  Thermostaatknop
6. Sprayknop 14.  Katalyserende (reinigende) strijkzool (Autoclean @
7. Auto-Stop-controlelampje (afhankelijk van het model) Catalys®) (afhankelijk van het model)
8. Elektriciteitssnoer
Voor het eerste gebruik
Lees de gebruiksaanwij- « Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het strijkijzer even in hOfIé%‘ltde positie te
zing aandachtig door. Ver- laten werken. Druk in dezelfde omstandigheden meerdere malen op de Power zone "W -knop.

wijder de eventueel « Gedurende de eerste paar keer dat u het apparaat gebruikt, kan er wat rook ontsnappen, een vieemde
aanwezige etiketten van

de strijkzool voordat u het geur ontstaan en kunnen er wat afvalstoffen uitgestoten worden, dit is geheel onschadelijk. Dit heeft
strijkijzer aanzet. geen invioed op het gebruik van uw strijkijzer en zal snel verdwijnen.

Voorbereiding
Welk water kunt u gebruiken?

« Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het apparaat moet minimaal 1 keer per maand lndienhuwl:valer zeer ":‘“"d is,
automatisch gereinigd worden (zie hoofdstuk Onderhoud en reiniging). meng het kraanwater dan
. ; " . met gedemineraliseerd water
 Gebruik nooit water met toevoegingen (stijfsel, parfum, aromatische substanties, onthardende it de winkel volgens de vol-
middelen, enz.) of condenswater (bijvoorbeeld water van wasdrogers, water van koelkasten, water van  gende verhoudingen: - 50%
airconditioners, regenwater). Deze soorten water bevatten organische stoffen of mineralen die zich ~ kraanwater, - 50% gedemine-
door invioed van warmte concentreren en waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een voortijdige ~ f@liseerd water.

slijtage van uw strijkijzer kunnen veroorzaken. .
- — Het vullen van het waterreservoir
Overschrijd het MAX niveau van « Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir vult.
het waterreservoir niet.  Zet de stoomregelaar op AR — fig.1.
Vul uw strijkijzer nooit direct onder 4 Neem het strijkijzer in één hand en beweeg de punt van het strijkvlak naar boven.
de stromende kraan. « Open de schuif van het reservoir - fig.2.

Haal het anti-kalkstaafje er niet uit
plaar st o « Vul het waterreservoir tot het streepje “MAX” - fig.3.

« Sluit het klepje van het waterreservoir.
Gebruik
Stel de temperatuur en de hoeveelheid stoom in voor het eerste gebruik

« Stel de temperatuur van de thermostaat - fig.4, in zoals aangegeven in onderstaande tabel.

 Het controlelampje van de thermostaat gaat aan. Deze gaat weer uit wanneer de strijkzool de juiste temperatuur heeft bereikt — fig.5.

ONS ADVIES

o Selecteer de eco-stand €9 en bespaar 20% energie ten opzichte van strijken op de maximum stand.

o Uw strijkijzer wordt snel warm: begin daarom met strijkgoed dat op een lage temperatuur gestreken dient te worden en strijk
vervolgens het strijkgoed dat een hogere temperatuur verdraagt.

« Indien u de temperatuur lager zet, wacht dan tot het lampje opnieuw gaat branden voordat u verder gaat met strijken.

« Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt: stel dan de strijktemperatuur in op de meest kwetsbare vezelsoort.

STAND VAN DE STAND VAN DE = GEKLEURDE STOOMZONE
SOORTWEEFSEL | THERMOSTAATKNOP |  STOOMREGELAAR
Om waterdruppels op uw

LINNEN MAX & eco strijkgoed te voorkomen:
KATOEN oo - zet u voor het strijken van zijde of

| synthetische stoffen de stoom uit.
WoL (1] dl - zet u voor het strijken van wol de
ZIJDE/SYNTHETISCH (po- ° ;& stoomregelaar op de minimale
Iyester, Acetaat, Acryl, Polyamide)

Het bevochtigen van het strijkgoed (spray)
« Bij droog strijken of bij het strijken met stoom, kunt u meerdere malen op de sprayknop drukken
om het strijkgoed te bevochtigen om zo hardnekkige kreukels te verwijderen - fig.6.

Controleer eerst of er voldoende
water in het waterreservoir zit.

Meer stoom
 Zet de thermostaat op “MAX” of op “@ @ ®”,

 Druk van tijd tot tijd op de Power zone W’ -knop - fig.7.

« Wacht een paar seconden voordat u nog een keer drukt, om zo te voorkomen dat er druppels op de kleding vallen.
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Verticaal gladstomen
Houd het strijkijzer hierbij op en- « Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is zeer heet, u dient dan
kele centimeters afstand van het ook nooit een kledingstuk glad te stomen op een persoon, maar altijd op een hangertje.
kledingstuk om het verbranden van , 7t de thermostaatknop op “MAX” —fig.8.

kwetsbare stoffen te voorkomen.  Druk af en toe op de Power zone ‘W’ -knop — fig.7 en beweeg uw strijkijzer hierbij van boven

Zet het strijkijzer na 5 keer drukken "
weer ho.»izémjuul, naar beneden - fig.9.

Strijken zonder stoom
o Stel de temperatuur in u%e hand van de te strijken stof.
 Zet de stoomregelaar op A — fig.1.

« U kunt gaan strijken als het controlelampje uitgaat.

Extra functies
Autoclean Catalys® stri _!kzool (afhankelijk van model)

« Uw strijkijzer is voorzien van een Zelfreinigende Strijkzool die op basis van het katalyse- principe werkt.
 De exclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden.
« Het wordt aanbevolen altijd uw strijkijzer op zijn hiel te plaatsen, ter bescherming van de zelfreinigende coating.

Gei ntegr reerd anti-kalksysteem
Uw strijkijzer is voorzien van een geintegreerd anti-kalksysteem. Met dit systeem Kan

« een beter strijkresultaat worden bereikt door een constante hoeveelheid stoom tijdens het strijken.

« uw strijkijzer lange tijd uitstekend functioneren.

Auto-Stop-beveiliging (afhankelijk van model)

Bij normaal gebruik « Blijft het strijkijzer langer dan 8 minuten op de achterkant staan of langer dan 30 seconden op de zool, dan
brandt het auto-stop- onderbreekt het elektronische beveiligingssysteem de stroomtoevoer en gaat het Auto-Stop-lampje
controlelampje! knipperen - fig.10.
« Om uw strijkijzer opnieuw in gebruik te nemen, beweegt u het voorzichting heen en weer, tot het lampje niet
meer knippert.
Druppelstop- -functie (afhankelijk van model)
« Wanneer de temperatuur van het strijkijzer niet hoog genoeg \s om stoom te kunnen produceren, neemt hij automatisch geen water

meer op om zo te voorkomen dat de strukzool “lekt”.

Onderhoud en reinig mg
Schoonmaken van het anti-kalkstaafje (eenmaal per maand)

« Haal de stekker uit het stopcontact en leeg het waterreservoir. Let op!

« Zet de stoomstand op “Eco”. - Ruuk het puntje van het anti-

« Open, om het anti-kalkstaafje te verwijderen, de schuif van het reservoir, druk op de knop voor het kalkstaafje niet aan - fig.13.
uithalen van het anti-kalkstaafje — fig.11 en trek het staafje omhoog - fig.12. - Zonder het anti-kalkstaafje

« Laat het anti-kalkstaafje gedurende 4 uur in een glas met schoonmaakazijn of puur citroensap  fynctioneert het strijkijzer niet.
weken - fig.14.

 Spoel het staafje af onder de kraan.

 Zet het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan totdat u een klik hoort — fig.15.

Laat de zelfrelnlglnqsfunctie werken (self Clean)

e Laat uw strijkijzer mét vol waterreservoir warm worden terwijl het op de

De zelfreinigingsfunctie voorkomt voortijdige kalk- achterkant staat (thermostaat op de maximale stand).

vorming in uw strijkijzer. Pas, om voortijdige slijtage « Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het controlelampje uitgaat en
van uw strijkijzer te voorkomen, de zelfreinigings- houd het strijkijzer boven de gootsteen. Verwijder het anti-kalkstaafje - fig.11-
functie minstens eenmaal per maand toe. 12 (zie het vorige hoofdstuk).

« Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer boven de gootsteen totdat een deel van het water uit het waterreservoir (met de
vuildeeltjes) via de strijkzool is afgevoerd - fig.16.

o Zet, als u klaar bent, het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan totdat u een klik hoort — fig.15.

« Steek vervolgens nogmaals gedurende 2 minuten de stekker in het stopcontact om de strijkzool te laten drogen.

o De strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom schoon met een vochtig doekje.

Schoonmaken van de strijkzool

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool (naar

gelang model): Letop! .

« De exclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden. Het gebruik van een schuursponsje bescha-

o Strijken met een verkeerd programma kan echter sporen achter laten, waardoor digt de zelfreinigende coating (afhankelijk
een handmatige reiniging nodig is. In dit geval is het aan te bevelen de nog lauwe van model) van de strijkzool - fig.17.

strijkzool af te nemen met een zachte, vochtige doek, om de coating niet te
beschadigen.

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een Ultragliss strijkzool (naar gelang model):

« De zelfreinigende strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom schoon met een  Gebruik nooit agressieve midde-
vochtig doekje. len of schuurmiddelen.

Het opbergen van uw strijkijzer

« Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de strijkzool is afgekoeld- fig.18.

« Leeg direct het waterreservoir en controleer of de stoomregelaar op staat. Er kan een beetje water in het waterreservoir
achterblijven.

« Rol het snoer rond de achterkant van het strijkijzer. Zet het strijkijzer op zijn achterkant - fig.19.
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Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

h:4

2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst. =
Problemen met uw strijkijzer
PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan geen
stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone
(tussen stand ee en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer niet
heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de Power zone €»-knop te vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer
op de knop drukt.

De hoeveelheid stoom is te hoog.

Zet de laar op een lagere

U heeft het strijkijzer plat opgeborgen zonder het
te legen en de stoomregelaar op g te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk
“Het opbergen van uw strijkijzer”.

Het anti-kalkstaafje is niet goed
teruggeplaatst.

Zet het anti-kalkstaafje goed terug: druk
het aan totdat u een klik hoort.

Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die
vlekken veroorzaakt op
het strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende
middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en raadpleeg
het hoofdstuk “Welk water kunt u gebruiken ?”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig
de strijkzool met een vochtige spons. Maak
de gaatjes in de strijkzool af en toe schoon
m.b.v. de stofzuiger.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan viekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Lees het hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of
u gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder
vermelde wijze. Sproei het stijfsel op de
binnenzijde van het te strijken wasgoed.

Er komt geen of weinig
stoom uit het
strijkijzer.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstaafje is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas
de zelfreinigingsfunctie toe.

U heeft uw strijkijzer te lang zonder stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is
beschadigd

U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

U heeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalen sponsje.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.
Zie hoofdstuk “Reinig de strijkzool”.

Uw strijkzool stoot
afvalstoffen uit.

Uw strijkzool begint te verkalken.

Voer een zelfreiniging uit (Self-clean).

Er komt water uit de dop
van het waterreservoir.

U heeft de dop van het klepje van het
waterreservoir niet goed gesloten.

Controleer of het klepje van het
waterreservoir goed gesloten is.

Erkomt stoom uit het strijijzer bij
het vullen van het waterreservor.

De stoomregelaar staat niet op de
stand K.

Controleer of de stoomregelaar op de
stand & staat.

De spray verstuift
geen water.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

ndien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact opnemen
met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Descripcion

1. Pulverizador 8. Cable de alimentacion
2. Boto6n de extraccion de la varilla anticalcarea 9. Sisterna Easycord
3. Varilla anticalcarea 10.  Indicador luminoso del termostato
4. Mando de vapor 11, Pieza extra de soporte
5. Trampilla de llenado del depésito 12.  Gatillo Power zone ‘ﬁ,b
6. Tecla Pulverizador 13. Mando del termostato
7. Piloto de seguridad Auto-Stop (segin modelo) 14.  Suela Autoclean Catalys® (segin modelo)

Antes de la primera utilizacion
Lea atentamente el Antes de utilizar la plancha por primera vez en posicion vapor, le aconsejamos que la haga funcionar algunos
modode momentos en_posicion horizontal y sin ropa debajo. En las mismas condiciones, apriete varias veces el gatillo
empleo.Quite el pro- &P
tector de la suela Power zone .
antes de calentar la  * Las primeras veces que utilice el aparato, este puede emitir humo, desprender un olor que no resulta nocivo
plancha. y expulsar algunas particulas. Este fenémeno, sin consecuencia para la utilizacién desaparece rapidamente.

Preparacion
¢ Qué agua hay que utilizar ?

« Este aparato se ha disefiado para que funcione con agua del grifo. Debe realizar 1 vez al mes la auto-limpieza  Si el agua del grifo su-
del aparato. pera estos niveles, re-

« No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidén, perfume, sustancias aromaticas, suavizante, etc.), ;‘a’;end“"&“sl m.efz"‘"
ni agua de condensacion (por ejemplo, el agua procedente de secadoras, frigorificos, aparatos de 50% gglat;u: ra{:‘:ré

climatizacion o agua de lluvia). Los tipos de agua que contienen residuos organicos o elementos minerales  envasada.

pueden provocar salpicaduras, manchas marrones, o el desgaste prematuro del aparato.

Llene el depésito de agua
No sobrepase el indicador de llenado « Desconecte la plancha antes de proceder al llenado.

MAX del deposito. Nunca llene su « Coloque el mando de vapor en la posicion ﬁ —fig.1.

planche con agua poniéndola directa- « Cojala plancha con una mano e inclinela ligeramente con la punta de la suela hacia arriba.
mente debajo del grifo. No retire lava- , Abq |a trampilla del depésito - fig.2.

g!:;sri‘tt‘l’mlwleu para rellenar el o Llene el depésito hasta la marca “MAX” - fig.3.

oge s « Cierre la trampilla del deposito.
Utilizacion P
Ajuste la temperatura y el vapor

« Ajuste el mando del termostato — fig.4, siguiendo la tabla que figura a continuacion.

« El indicador luminoso se encenderd. Se apagara cuando la suela haya alcanzado la temperatura programada - fig.5.

NUESTRO CONSEJO

« Seleccione la posicion € y ahorre un 20 % de energia en comparacion con la posicion maxima.

« La plancha se calienta rapidamente: empiece por los tejidos que se planchan a una temperatura baja, y luego los que requieran una
temperatura mas alta.

« Si baja el termostato, espere a que el indicador luminoso se encienda de nuevo, antes de volver a planchar.

« Si debe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas: ajuste la temperatura de planchado basandose en la fibra mas fragil.

TEJIDOS POSICION DEL MANDO| POSICION DE AJUSTE = ZONA VAPOR
DEL TERMOSTATO DEL VAPOR

Para que no gotee en la ropa:
LINO MAX ] - No utilice vapor para planchar
ALGODON ooe & e Sed o prendos Stétcas.

- Ajuste el vapor al nivel minimo
LANA LA {I}' para la lana.
SEDA/SINTETICOS (Poliester, [ ] P4

Acetato, Acrilico, Poliamida)

Humedecer la ropa (spray)
« Cuando planche con vapor o en seco, pulse varias veces seguidas el boton de Spray para
humedecer la ropa y eliminar las arrugas mas resistentes — fig.6.

Compruebe si hay agua dentro del de-
posito antes de utilizar este boton.

Obtener mas vapor
« Coloque el mando del termostato en “MAX” o0 “@ ® ®”_

« De vez en cuando, apriete el gatillo Power zone 'ﬁu? - fig.7.

« Para evitar que gotee sobre la ropa, deje pasar algunos sequndos antes de volver a apretar el gatillo.

Planchar verticalmente

 Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor estd muy caliente, no
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Mantenga la plancha a unos  desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una percha.
‘i:tr'r"zﬁ;zs df:'ﬂ;?':é’éﬁg:;:: « Ponga el mando del termostato 80 “MAX” - fig.8.
gudu 5 impl'1’|505, coloque la " e Apriete el gatillo Power zone “W" por impulsos — fig.7 y realice un movimiento de arriba a abajo -

plancha en posicion horizontal. fig.9.

Planchar en seco

 Ajuste la temperatura segin el tejido que aplanchar.
« Coloque el mando de vapor en la posicion MK — fig.1.
 Podra planchar cuando el indicador luminoso se haya apagado.

Funciones Extra
Suela Autoclean Catalys® (segin modelo)

« Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catalisis.

« Su revestimiento exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas que genera un uso normal.

« Se recomienda colocar siempre la plancha sobre su talon para preservar su revestimiento autolimpiador.

Sistema anticalcareo integrado
La plancha vapor esta equipada con un sistema anticalcareo integrado. Este sistema permite:

« una mayor calidad de planchado: caudal vapor constante durante todo el planchado.

« un rendimiento duradero del aparato.

Parada automatica de seguridad (segian modelo)

iEn condiciones « El sistema electronico corta la alimentacion y el indicador luminoso de la parada automatica parpadeassi la plancha
normales de uso, permanece mas de 8 minutos inmavil sobre el talon o mas de 30 segundos en posicion horizontal - fig.10.
el piloto auto- « Para poner la plancha en marcha, es suficiente con agitarla ligeramente hasta que el indicador luminoso deje de

stigziesté encen- parpadear.

Funcién Antigoteo (segun modelo)
. Cugndo la plancha ya no alcgnza la temperatura | ATENCION |

suficiente como para  producir vapor, se corta .No toque nunca el extremo de la varilla - fig.13.

automaticamente la alimentacion de agua para evitar - La plancha no funciona

que la suela gotee. sin la varilla anticalcdrea.

Mantenimiento y limpieza

Limpie la varilla antical (una vez al mes)

« Desenchufe la plancha y vacie el deposito.

« Ajuste el vapor en posicién “Eco”.

« Para retirar la varilla anticalcarea, abra la trampilla de llenado del depésito, pulse el boton de extraccion - fig.11 y estire hacia arriba
de la varilla - fig.12.

« Deje la varilla en remojo durante 4 horas dentro de un vaso con vinagre de alcohol blanco o con zumo de limén natural - fig.14.

« Aclare la varilla con agua del grifo.

« Vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar; hindala hasta que haga clic - fig.15.

Ponga en marcha la auto-limpieza (self clean)

La limpieza automdtica retrasa las in- « Deje calentar la plancha, con el depésito lleno, sobre el talon (termostato al maximo).
crustaciones de cal en la plancha. Para  * Cuando el indicador luminoso se haya apagado, desenchufe la plancha y péngala en el
alargar la vida de la plancha, utilice la fregadero. Quite la varilla anticalcarea - fig.11-12 (véase el capitulo anterior).

limpieza automatica una vez al mes. « Sacuda ligera y horizontalmente la plancha, encima del fregadero, hasta que una parte

del agua (con las impurezas) salga por la suela - fig.16.
« Al final de la operacion, vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar; hiindala hasta que haga clic - fig.15.
« Apoye la plancha sobre el talon y enchifela de nuevo durante 2 minutos para que la suela se seque.
 Con la suela adn tibia, limpiela con un estropajo no metdlico himedo.

Limpieza de la suela

Su plancha a vapor esta equipada con una suela impi (segin el models { ATENCION |
« Su revestimiento exclusivo permite eliminar todas las impurezas que genera un uso  El uso de un pafio abrasivo daia el revesti-
normal. miento autolimpiador (segin modelo) de

« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas que exijan ~ la suela - fig.17.
una limpieza manual. En este caso, se recomienda utilizar un pafio suave humedecido
sobre la suela aun templada para no dafiar el revestimiento.

Su plancha a vapor estd equipada con una suela Ultragliss (segin el modelo):

 Con la suela adn tibia, limpiela con un estropajo no metdlico himedo.

No utilice productos agresivos o abrasivos.

Para guardar
« Desenchufe la plancha y espere a que la suela se haya enfriado — fig.18.
« Vacie el depésito y coloque el mando de vapor en la posicion ﬁ Puede quedar un poco de agua en el deposito.
 Enrosque el cable alrededor del talon de la plancha. Guarde la plancha apoyada sobre el talon — fig.19.
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i i Participe en la conservacion del medio ambiente !

® Suelectrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
2 Entréguelo al final de su vida dtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios _—
Post Venta donde sera tratado de forma adecuada.

Problemas con la plancha

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela.

La temperatura elegida no permite crear
vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor
(de oo a MAX).

Utiliza vapor mientras que la plancha no
esta suficientemente caliente.

Espere a que el indicador luminoso se
apague.

Utiliza el gatillo Power zone € con
demasiada frecuencia.

Espere algunos segundos entre cada
utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado la plancha con la suela hacia
abajo, sin vaciarla y sin poner el mando en

Consulte el capitulo “Para guardar”.

La varilla anticalcarea no estd bien
colocada.

Coloque correctamente la varilla
anticalcarea: hiindala hasta que haga clic.

Colores amarillentos
salen de la suela y
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra los
residuos calcdreos.

No afiada ningln producto contra los
residuos calcareos en el agua del depésito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el
capitulo “;Qué agua utilizar?”.

Fibras de ropa se han acumulado en los
agujeros de la suela y se carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela
con una esponja himeda. Aspire de vez en
cuando los agujeros de la suela.

La suela esta sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el termostato.

La ropa no esta suficientemente aclarada o
utiliza almidén.

Limpie la suela como se indica en el
capitulo “Limpieza de la suela”. Pulverice
almidén por el reverso de la tela a planchar.

La plancha produce
poco o nada de vapor.

El deposito esta vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical esta sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos calcdreos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la
limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado
tiempo en posicion seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela esta rayada o
dafada.

Ha guardado la plancha con la suela en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas metdlico.
Ha limpiado la suela con un pafio abrasivo o
metdlico.

Apoye siempre la plancha encima del
n.

on.
Consulte el capitulo “Limpie la suela”.

La suela de su plancha
expulsa particulas.

En la suela de su plancha empiezan a
acumularse depoésitos de cal.

EfectGe una limpieza automatica (self-
clean).

El agua sale por la
abertura del deposito.

Ha cerrado mal la trampilla del depésito.

Verifique que la trampilla del deposito
esté bien cerrada.

La plancha pulveriza cuando
se ha llenado el deposito.

El cursor del mando de vapor no estd en
la posicion §.

Compruebe que el mando de vapor esta
en la posicion $.

La funcion spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el deposito.

Llene el deposito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un Centro de Servicio Autorizado para que compruebe

su aparato. Servicio de Atencién al Consumidor: Teléfono: 902 31 24 00
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Descri¢do

1. Spray 8. Cabo de alimentacdo

2. Botdo de extraccao da vareta anti-calcario 9. Sistema Easycord

3. Vareta anti-calcario 10. Luz piloto do terméstato

4. Comando de vapor 11. Cunha de alta estabilidade

5. Tampa de enchimento do reservatorio 12. Botdo Power zone j

6. Botdo spray 13. Comando do termostato

7. Indicador de seguranca Auto-Stop (consoante o modelo) 14. Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)

Antes da primeira utilizacao

Leia atentamente o ma- - - A
nual de instrucoes. Re-  * Antes da primeira utilizagGo do seu ferro na posicao vapor, recomendamos coloca-lo durante uns instantes
tire as eventuais na pa&sﬁo horizontal e afastado da roupa. Nas mesmas condicGes, pressione varias vezes o botdo Power
etiquetas da base do zone W .
ferro antes de o colocar « Aquando das primeiras utilizacdes, pode ocorrer uma libertacéo de fumo, um odor néo nocivo e uma leve
em funcionamento. projeccdo de particulas. Este fenémeno sem consequéncias desaparecera rapidamente.
Preparacdo
Que tipo de agua utilizar?
« Este aparelho fol concebido para ffmc\onar com c’lguafia torneira. E necessario proc?der Se a sua dgua for muito calcdria, misture

regularmente a auto-limpeza da cmara de vaporizac@o por forma a eliminar o calcario. g agua da torneira com dgua desminera-
 Nunca utilize dgua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substancias aromdticas, - lizada & venda no mercado nas se-

amaciadores, etc), nem agua de condensagdo (por exemplo, Ggua dos secadores de roupa, ~ guintes proporcoes:

aguas de frigorificos, agua de aparelhos de ar condicionado, agua da chuva). Estas aguas -~ Sof de dgua da torneira,

A - » - 50% de dgua desmineralizada.
contém residuos organicos ou elementos minerais que podem causar fugas, corrimento
de liquido acastanhado ou um envelhecimento prematuro do aparelho.

Encha o reservatério
Encha o reservatério até o nivel « Antes de encher o reservatério, desligue o ferro retirando a ficha da tomada.

“MAX”. Nunca encha o ferro di- « Coloque o comando do vapor na posicao —fig.1.

rectamente debaixo dqtorngir_a, « Segure o ferro com uma mao e incline-o ligeiramente, com a ponta da base para cima.

Naro re;lr: “r vurretan?r;t‘l;?almno « Abra a tampa do reservatério — fig.2.

para encher o reservatorio. « Encha o reservatorio até a marca “MAX” - fig.3.

« Volte a fechar a tampa do reservatério.

Utilizacao

Regule a temperatura e o vapor

« Regule 0 comando do terméstato — fig.4, consultando o quadro a sequir.

« Aluz piloto acende-se. Apagar-se-a quando a base estiver suficientemente quente - fig.5.

0S NOSSOS CONSELHOS

« Seleccione € e poupe 20% de energia em comparac@o com a posicdo maxima.

« O seu ferro aquece rapidamente: comece pelos tecidos que sGo engomados a baixas temperaturas e termine com os tecidos que
exigem uma temperatura mais alta.

 Se diminuir a temperatura, espere que a luz piloto do terméstato volte a acender para voltar a engomar.

« Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a temperatura com base na fibra mais delicada.

TECIDOS POSICAO DQ CURSOR POSICAO DE = ZONA DE VAPOR
DO TERMOSTATO | REGULACAO DO VAPOR | . o que néo escorra gua para a
LINHO _ MAX & eco roupa:
ALGODAO [ X X - Desligue o vapor para engomar te-
= cidos de seda ou sintéticos.

LA (X} {'} - Regule o vapor no minimo para a la.
SEDA / SINTETICOS (Poliés- ° &
ter, Acetato, Acrilico, Poliamida)

Humedeca a roupa (spray)
Certifique-se que o reservatorio tem » Quando estiver a engomar com vapor ou a seco, carregue repetidamente no comando Spray
Ggua antes de utilizar esse comando. para humedecer a roupa e eliminar os vincos persistentes - fig.6.

Para obter mais vapor
« Coloque o comando do terméstato em “MAX” o oo,

« Pressione de vez em quando o botdo Power zone W —fig.7.

« Para evitar pingos na roupa, respeite um intervalo de alguns segundos entre cada pressao.

- — Engomar na vertical
g:"ﬁzhn‘:ig fel:;?r:ﬂurlgg::éi:‘s‘?;?;zzg: 2'5“‘"'  Pendure a peca de roupa num cabide e dlise o tecido. Na medida em que o vapor esta
cudE 5 impu|g°sv coloque o ferro na posi;éo hori-  demasiado quente, nunca engome uma peca de roupa vestida numa pessoa mas
zontal. sempre num cabide.
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« Coloque o comando do terméstato no maximo - fig.8.
« Pressione o botdo Power zone ‘W’ por impulsos - fig.7 efectuando um movimento de cima para baixo - fig.9.

Engomar a seco
« Regule a temperatura consoante o tipo dt ido a engomar.
« Coloque o comando do vapor na posi¢ao —fig.1.

« Pode engomar quando a luz piloto se apagar.

Funcoes Plus
Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)

« O seu ferro estd equipado com uma base de limpeza automatica funciona por catdlise.
« O seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por uma utilizacdo normal.
« E aconselhavel pousar sempre o ferro na vertical por forma a preservar o seu revestimento de limpeza automatica.

Sistema Anti-Calcario Integrado
0 seu ferro a vapor esta equipado com um sistema anti-calcario integrado. Este sistema permite:

« uma melhor qualidade ao engomar: débito do vapor constante enquanto a peca estiver a ser engomada,

« um desempenho duradouro do seu aparelho.

Seguranca Paragem Automadtica (consoante o modelo)

Em utilizagdo normal, o indicador  ® Se o ferro ficar mais de 8 minutos sem ser utilizado sobre o suporte ou mais de 30 segundos na

auto-stop estd aceso! horizontal, a luz piloto de paragem automatica fica intermitente e o sistema electronico corta a
corrente - fig.10.

« Para voltar a ligar o ferro, basta agita-lo ligeiramente até que a luz piloto deixe de estar intermitente.

Funcdo Anti-gota (consoante o modelo)

« Quando a temperatura do ferro ja ndo é suficiente para produzir vapor, o débito de agua é automaticamente suspenso para evitar
que a base pingue. -

Limpeza e manutengdo

Limpe a vareta anti-calcario (uma vez por més)—

« Desligue o ferro e esvazie o reservatorio. ATENCAO!

« Regule 0 vapor para a posicio “Eco”. - Nunca toque na extremidade da vareta - fig.13.
- 0 ferro ndo funciona sem a vareta anti-calcario.

 Para retirar a vareta anti-calcario, abra a tampa de enchimento do
reservatorio, pressione o botdo de extraccao - fig.11 e puxe a vareta para
cima-fig.12.
« Mergulhe a vareta num copo com vinagre branco ou sumo de limao natural, durante 4 horas — fig.14.
« Passe a vareta por agua da torneira.
« Volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique - fig.15.
. Accione a auto-limpeza (Self Clean)
A auto-limpeza per- . - . . -
mite retardar a for-  * Deixe o ferro aquecer na vertical, com o reservatério cheio (termdstato no maximo).
magéo de calcario  * Quando a luz piloto se apagar, desligue o ferro e coloque sobre um lava-loiga. Retire a vareta anti-calcério —
no seu ferro. fig.11-12 (ver capitulo anterior).
Active afuncdode o Agite ligeira e horizontalmente o ferro sobre o lava-loiga até que uma parte da agua (juntamente com as

autolimpeza uma impurezas) escorra pela base - fig.16.

vez por més, para - P . . . ’ )
prolongar a vidado No final da operagdo, volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique - fig.15.
seu ferro. « Volte a ligar o ferro durante 2 minutos, colocando-o na vertical, para secar a base.

R « Quando a base ainda estiver morna, limpe-a com um pano himido..
Limpeza da base
0 seu ferro a vapor estd equipado com uma base de auto-limpeza (consoante ATENCAO! A utilizagdo de um esfregdo abra-
o0 modelo): sivo danifica o revestimento de limpeza auto-
« O seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por ~ Matica (consoante o modelo) da sua base ~

uma utilizagéo normal.. fig.

« Contudo, engomar com um programa inadequado pode deixar residuos que implicam uma

limpeza manual. Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano macio e himido na base ainda

morna, de forma a ndo danificar o revestimento.

0 seu ferro a vapor estd equipado com uma base Ultragliss (consoante o modelo):
« Quando a base estiver morna, limpe-a com um pano himido.

Nunca utilize produtos agressivos
ou abrasivos.

Como arrumar o seu ferro

« Desligue-o e aguarde que a base arrefeca - fig.18.

« Esvazie o reservatorio e coloque o comando de engomar na posicdo ﬁ E possivel que permanega um pouco de Ggua no
reservatorio.

« Enrole o cabo de alimentac@o a volta do arco traseiro do ferro. Arrume o ferro na vertical - fig.19.

ProteccGo do ambiente em primeiro lugar!

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
S Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

19



Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A dgua escorre pelos
orificios da base.

A temperatura seleccionada ndo permite
criar vapor.

Coloque o termostato na zona do vapor
(de oo a MAX).

Utiliza o vapor antes de o ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o botdo Power zone §p com muita
frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilizagdo.

0 débito de vapor é demasiado elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatorio e sem colocar o
comando na posicdo §il.

Consulte o capitulo “Como arrumar o seu

ferro”.

A vareta anti-calcario ndo estd bem
colocada no lugar.

Coloque a vareta anti-calcdrio correctamente,
encaixando-a até ouvir um clique.

Agua castanha escorre
pela base e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para
eliminar o calcdrio.

Nunca deite qualquer tipo de produto quimico
no reservatério para eliminar o calcdrio.

Ndo estd a usar o tipo de agua adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o
capitulo “Que agua utilizar ?”.

Os orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a
base com uma esponja himida. Aspire os
orificios da base de vez em quando.

A base estd suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura demasiado
alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulacdo das
temperaturas.

A roupa ndo foi correctamente enxaguada
ou utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Pulverize sempre a goma no avesso do lado a
engomar.

O vapor é insuficiente
ou nulo.

O deposito esta vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcdrio esta suja.

Limpe a vareta anti-calcdrio.

O ferro tem calcdrio.

Limpe a vareta anti-calcdrio e accione a
autolimpeza.

Utilizou o ferro a seco durante demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base estd riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Limpou a base com um esfregdo abrasivo
ou metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.
Consulte o capitulo “Limpe a base”.

A base liberta
particulas.

A sua base comeca a ficar com calcdrio.

Efectue uma auto-limpeza (Self-clean).

A dagua escorre pelos

orificios do reservatorio.

Fechou mal a tampa do reservatério.

Certifique-se que a tampa do reservatorio
esta devidamente fechada.

0 ferro pulveriza no final do

enchimento do reservatorio.

O cursor de comando do vapor ndo esta
na posicdo k.

Certifique-se que o cursor de comando do
vapor estd na posicdo k.

Nao sai agua pelo
spray.

O reservatorio ndo tem agua suficiente.

Encha o reservatério de agua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servigo de Assisténcia Técnica autorizado para uma inspecgdo do seu ferro.
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Descrizione

1. Spray 8. Cavo di alimentazione
2. Pulsante di estrazione della valvola anticalcare 9. Sistema Easycord
3. Astina anticalcare 10.  Spia luminosa del termostato
4. Comando vapore 11.  Tallone Extra Stabile
5. Sportello di riempimento del serbatoio 12.  Tasto Power zone “‘f}
6. Tasto Spray 13.  Termostato regolabile
7. Spia di sicurezza arresto automatico (a seconda del 14.  Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)
modello)
Primo utilizzo
Leggete attentamente ) ; ) :
le istruzioni d'uso. To-  * Prima del primo utilizzo del ferro da stiro in posizione vapore sui tessuti, vi raccomandiamo di farlo
gliete le eventuali eti- funzionare per qualche istante in posizione orizzontale senza appoggiarlo sulla vostra biancheria. Nelle
chette dalla piastra stesse condizioni, azionare piti volta il tasto Power zone % .

prima di scaldare il

Ferro da stiro « In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore non nocivo e un leggero

scarico di residui. Questo fenomeno, privo di conseguenze sull’ utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.
Preparazione
Quale tipo di acqua utilizzare?

« L’apparecchio & predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Si raccomanda di effettuare 1 Se I'acqua del rubinetto é molto
volta al mese un’autopulizia del ferro. calcarea, mescolatela con acqua
«Non utilizzare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche, deémineralizzatain commercio
bidente, ecc.), né acqua di condensa (ad esempio I'acqua degli essiccatori, I'acqua dei nelle seguenti proporzioni:
ammorbldente, ecc/, q d P 4 9 . acq - 50% d’acqua del rubinetto,
frigoriferi, I'acqua dei climatizzatori, I'acqua piovana). II tipo di acqua contiene residui che . 50% d’acqua demineralizzata.
possono causare la fuoriuscita di colature brune o il danneggiamento prematuro del ferro.

Riempimento del serbatoio
Riempire il serbatoio fino « Scollegate il ferro da stiro prima di riempirlo.

all'indicazione MAX. Non « Posizionate il comando vapore su R - fig.1.

riempite mai il ferro diretta-  « Prendere il ferro con una mano e inclinarlo leggermente, tenendo la punta della piastra rivolta verso I'lto.
mente sotto il 'Ub'."etto' l?e, « Aprire il coperchio del serbatoio - fig.2.

riempire il serbatoio non & R ite il serbatoio. N te il cont del livello “MAX” indicato sul serb fig.3
necessario estrarre lavalvola ® Riempite il serbatoio. Non superate il contrassegno del livello indicato sul serbatoio - fig.3.
anticalcare. « Richiudete la sportello del serbatoio.

Utilizzo
Regolare la temperatura e il vapore

« Regolate il comando del termostato — fig.4, in funzione della tabella qui sotto.

« La spia luminosa si accende. Si spegnera quando la piastra sara sufficientemente calda - fig.5.

INOSTRI CONSIGLI

« Selezionate I'impostazione € e risparmiate il 20 % di energia a confronto con la massima posizione.

« Il vostro ferro da stiro riscalda velocemente: iniziate prima con i tessuti che si stirano a bassa temperatura, poi terminate con quelli
che richiedono una temperatura pit elevata.

« Se diminuite il livello del termostato, attendete che la spia luminosa si accenda prima di stirare di nuovo.

« Se stirate un tessuto di fibre miste: regolate la temperatura di stiratura sulla fibra pid fragile.

TESSUTO POSIZIONE DEL CURSORE POSIZIONE DI = ZONA VAPORE
DEL TERMOSTATO REGOLAZIONE DEL VAPORE P ischiare di ol .
er non rischiare di sgocciolare sui
tﬁ:‘é zA‘A): Il eco tessuti: - Interrompete |’erogazione
di vapore per stirare la seta o i
COTONE 'Y ) cﬂa tessuti sintetici. - Regolatela al
SETA / TESSUTI SINTETICI ° " livello minimo per la lana.
(poliestere, acetato, acrilico,
poliammide)

Verificate che ci sia dell’acqua nel In um Id ireli teSSUtI (spruy)

serbatoio prima di utilizzare « Quando stirate a vapore oppure a secco, premete parecchie volte di sequito il tasto Spray per
questo tasto. inumidire i tessuti ed eliminare le pieghe pi resistenti — fig.6.

Ottenere piu vapore
« Posizionare il comando del termostato sy "MAX" o "® ® ®",

« Premere ogni tanto il tasto Power zone W —fig.7.

« Per non lasciar cadere delle gocce sulla biancheria, lasciar trascorrere alcuni secondi tra una pressione e |'altra.
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Stiratura in verticale
Mantenete il ferro da stiro a « Appendete I’abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una mano. Il vapore & molto

qualche centimetro di dis- caldo. Non togliete mai le pieghe su un abito mentre & indossato da una persona ma solo se si trova
tanza dal tessuto pernonbru- '\ appendino.

ciare i tessuti delicati.

Ogni 5 pressioni, rimettere il * Portate il comando del termostato su “MAX” = fig.8.
ferro in posizione orizzontale. ~ * Premere a intermittenza sul tasto Power zone@ —fig.7 ed effettuate un movimento dall’alto verso
il basso - fig.9.

Stiratura a secco
 Regolate la temperatura in ba: Ilessula da stirare.
« Mettete il comando vapore su fig.

« Potete stirare quando la spia Iummosa e spentu

Funzioni Plus

Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)
« Il ferro & dotato di una piastra autopulente funzionante per catalisi. a
« Il suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo normale.

« £ raccomandato posare sempre il ferro sul suo tallone per preservare il suo rivestimento autopulente.

Sistema Anticalcare Integrato

Il vostro ferro da stiro & prowvisto di un sistema anticalcare integrato. Questo sistema consente:

« di migliorare la qualita della stiratura: erogazione di vapore costante per tutta la durata di utilizzo.

« di ottenere risultati duraturi nel tempo.

Dispositivo di sicurezza Auto-Stop (a seconda del modello)

In condizioni di « Il sistema elettronico interrompe I'alimentazione elettrica e la spia luminosa dell’auto-stop lampeggia se il ferro da
utilizzo normale, stiro rimane per oltre 8 minuti immobile sul tallone di appoggio o per oltre 30 secondi appoggiato sulla piastra - fig.10.
laspiadi arresto o per rimettere in funzione il ferro da stiro, & sufficiente agitarlo leggermente fino a quando la spia luminosa non

automatico & ac- . . .
Funzione Antigoccia (a seconda del modello)

lampeggia pit.
cesa. peggiapi
* Quando la temperatura del ferro non & pit sufficiente per generare vapore, I'alimentazione dell’acqua viene automaticamente
sospesa per impedire che la piastra "goccioli".

Manutenzione e pulizia
Pulire la valvola anticalcare (una volta al mese)

« Scollegate il ferro da stiro e svuotate il serbatoio. Attenzione!
« Regolare il vapore sulla posizione "Eco”. - Mai toccare
« Per estrarre la valvola anticalcare, aprire il coperchio del serbatoio, premere sul pulsante di estrazione - fig.11  I’estremita

e tirare la valvola verso I'alto - fig.12. dell’astina - fig.13.
« Lasciate I"astina immersa per 4 ore in un bicchiere con dellaceto bianco oppure del succo dilimone — fig.14. - II ferro da stiro
 Sciacquate I'astina con acqua corrente. non funziona senza
« Rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto - fig.15. ’astina anticalcare.

. ’ P
Eseguire I’auto-pulizia (self Clean)

3} el « Lasciate scaldare il ferro con il serbatoio pieno e posato sul tallone di appoggio (termostato al massimo).
I'auto-pulizia permette do | Il il ferro da sti ) I Id del
di ritardare la forma- * Quando la spia luminosa si spegne scollegate il ferro da stiro e mettetelo orizzontalmente al di sopra del
zione di calcare del ferro  lavello. Estraete I'astina anticalcare - fig.11-12 (vedere capitolo precedente).

da stiro. « Agitate il ferro da stiro leggermente e orizzontalmente al di sopra di un lavello fino a che tutta I'acqua del
Per prolungarg lavita serbatoio (con le impurita relative) fuoriesca dalla piastra — fig.16.

del ferro dastiro, ese- « Al termine dell'operazione, rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto - fig.15.
guite I’auto-pulizia una Ricolleaate il ferro da sti P i sul tall a piast
volta al mese. « Ricollegate il ferro da stiro per 2 minuti sul tallone per asciugare la piastra.

« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico.

Pulizia della piastra del ferro da stiro

1l ferro a vapore é dotato di piastra autopulente (in base al modello): Attenzionel

« 11l suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo  |'utilizzo di una spugnetta abra-
normale. siva danneggia il rivestimento

« Una stiratura con un programma inadatto pud tuttavia lasciare delle tracce che richiedono una  autopulente (a seconda del mo-
pulizia manuale. In questo caso, & consigliato utilizzare uno straccio morbido e umido sulla piastra dello) della plastra - fig.17.
ancora tiepida per non danneggiare il rivestimento. Non utilizzare mai prodotti ag-

1l ferro a vapore & dotato di piastra Ultragliss (in base al modello): gressivi o abrasivi.

« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico.

Riporre il ferro

Il nostro consiglio:

« Scollegatelo ed aspettate che la piastra si raffreddi - fig.18.
 Svuotate il serbatoio e mettete il comando di stiratura su J#R. E" possibile che un po’ d’acqua rimanga nel serbatoio.
« Awolgete il cavo di alimentazione attorno all'archetto posteriore del ferro. Mettete via il ferro da stiro poggiandolo sul tallone - fig.19.
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Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

Tl vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

®

Problemi con il ferro da stiro

A

PROBLEMI CAUSE POSSIBILI SOLUZIONI
L’acqua fuoriesce dai La temperatura scelta non permette la Posizionate il termostato sulla zona
fori della piastra. formazione del vapore. vapore (da ee a MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da stiro non
& abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

Il tasto Power zone & viene usata troppo
spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo
e quello successivo.

L’erogazione di vapore é eccessiva.

Riducete I’erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro orizzontalmente, senza
svuotarlo e senza portare il comando su §§¢.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da
stiro”.

La valvola anticalcare non é stata rimessa
correttamente al suo posto.

Rimettere la valvola anticalcare correttamente
al suo posto: premere fino allo scatto.

Colature brune
fuoriescono dalla piastra
e macchiano i tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare chimici.

Non aggiungete nessun prodotto
anticalcare all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua
corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il
capitolo “Che tipo d’acqua occorre utilizzare?”.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori
della piastra e si carbonizzano.

Eseguite I'autopulizia e pulite la piastra
con una spugna umida. Aspirate di tanto in
tanto i fori della piastra.

La piastra é sporca o
scura e pud macchiare
i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Consultate la tabella delle temperature per
regolare il termostato.

La biancheria non & stata rischiacquata a
sufficienza o state utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza. Spruzzate I’'amido sul rovescio
del tessuto da stirare.

1l ferro da stiro
produce poco vapore o
non ne produce.

Il serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

L’astina anticalcare é sporca.

Pulite I'astina anticalcare.

Il vostro ferro & incrostato.

Pulite Iastina anticalcare e eseguite I’auto-
pulizia.

TIferro da stiro & stato utilizzato troppo a lungo a secco.

Eseguite I'auto-pulizia.

La piastra & graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro su un
poggia ferro da stiro metallico.

Avete pulito la piastra con una spugnetta
abrasiva o metallica.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone
di appoggio.
Consultate il capitolo “Pulire la piastra”.

La piastra scarica dei
residui.

La piastra inizia a incrostarsi.

Effettuare un'autopulizia (Self-clean).

L'acqua fuoriesce dall imboccatura
di riempimento del serbatoio.

Avete chiuso male lo sportello del
serbatoio.

Verificate che lo sportello del serbatoio
sia ben chiuso.

lferro produce vapore alla fine
del riempimento del serbatoio.

1l cursore del comando vapore non € in
posizione .

Verificate che il comando del vapore sia
in posizione .

Lo spray non funziona.

Il serbatoio dell'acqua non & abbastanza
pieno.

Riempire il serbatoio.

i bl

Per q i altro p

getevi ad un Centro A
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Apparatbeskrivelse

1. Spray 8. Elektrisk ledning

2. Udleserknap til anti-kalk stiften 9. Easycord system

3. Kalkmagnet 10.  Termostatlampe

4. Dampindstilling 11.  Ekstra stabil hael

5. Klap til opfyldning af beholder 12.  Power zone ‘ﬁ’rknup
6. Spray knap 13.  Termostatknap

7. Auto-Stop sikkerhedslampe (afhaengig af model) 14.

Las brugsanvisningen
omhyggeligt igennem.
Fjern eventuelle etiketter
pa strygesdlen, for stry-
gejernet tandes.

anvendelse.

snart vil forsvinde igen.

Forberedelse

Autoclean Catalys® sal (afhaengig af model)

For forste ibrugtagning

« For strygejernet tages i brug ferste gang til dampstrygning, anbefales det at lade det virke i nogle
sekunder i vandret position vaek fra strygetajet. Aktiver Power zone kil -knappen flere gange ved forste

« Ved de forste ganges brug kan der udga lidt reg, en ufarlig lugt og nogle partikler fra strygejernet, som

Hvilken slags vand skal der bruges?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Det er nedvendigt at lade strygejernet
foretage en selvrensning 1 gang om maneden.

o Tilszet aldrig noget til vandet (stivelse, parfume, aromatiske eller bledgerende stoffer osv.) og anvend
aldrig kondenseret vand (f.eks. vand fra terretumbleren, keleskabet, aircondition- eller regnvand). Disse
typer vand kan indeholde organisk affald og mineralske elementer, der kan medfere drypning, brune
pletter eller en for tidlig slitage af strygejernet.

Fyld vandtanken op til
"MAX". Fyld aldrig strygejer-
net ved at holde det ind
under vandhanen. Fjern ikke
anti-kalk stiften ved pafyld-
ning af vand.

Brug

« Tag stikket ud af stikkontakten, fer der fyldes vand pa.

« Stil dampindstillingen pa K — fig.1.

« Hold strygejernet i den ene hand, let skrat med spidsen opad.
« Abn reservoir-deekslet - fig.2.

« Fyld vandbeholderen op til maerket “MAX” - fig.3.

« Luk beholderens klap.

Hvis vandet er meget kal-
kholdigt, blandes postevan-
det med demineraliseret
vand i folgende forhold: -
50% postevand,

- 50% demineraliseret vand.

Fyld vandbeholderen op

Indstil temperatur og damp
o Stil termostatknappen — fig.4, efter angivelserne i nedenstaende skema.

« Lampen taender. Den slukker, nar strygesalen er tilstraekkelig varm — fig.5.

ET GODT RAD

 Vaelg @ indstillingen og fa en energibesparelse pa 20 % i forhold til den maksimale dampindstilling.

o Strygejernet varmer hurtigt op: Start med stoftyper, der stryges ved lav temperatur og slut af med stoftyper, der kraever en hgjere

temperatur.
 Hvis der skrues ned for termostaten, skal man vente med at stryge, indtil lampen teender igen.

 Hvis der stryges stof med blandede fibre, skal strygetemperaturen indstilles pa den mest sarte stoftype.

Man skal kontrollere, at der er vand i be-
holderen, for man trykker pa knappen.

= DAMP ZONE

Man kan undga at dryppe pa strygeto-

- Lukke for dampen, nar der stryges
silke eller syntetiske stoffer.
- Indstille dampen pa minimum, nar

STOF INDSTILLING AF INDSTILLING AF
TERMOSTATKNAP DAMPKNAP
Egl?Alll:lIL,\I‘)NED :A .A ): 4& eco jetved at:
ULD P ) di,
SILKE/SYNTETISK (Polyes- Y & der stryges uld.
ter, Acetat, Akryl, Polyamid)

Fugt strygetgjet (spray)
« Nar der stryges med eller uden damp, kan man trykke flere gange efter hinanden pa
Spray knappen for at fugte strygetejet og fjerne de mest genstridige folder - fig.6.

o
Fa mere damp
« Indstil termostaten til “MAX” eller “® ® ®”,

 Aktiver nu og da Power zone ¥ -knappen - fig.7.

« Vent et par sekunder mellem hver aktivering for ikke at dryppe pa strygetajet.

Hold strygejernet nogle centimeter
fra stoffet for ikke at breende sarte
tekstiler. For hvert 5. tryk skal stry-

gejernet tilbage i vandret position.

nar en person har det pa. Det skal altid haenge pa en bojle.
« Stil termostaten pa “MAX” - fig.8.
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Lodret glatning af tgj

« Haeng tajet op pa en bejle og straek det ud med den ene hand. Da dampen er meget varm, ma man aldrig glatte tojet,

« Tryk gentagne gange pa Power zone @ -knappen - fig.7 og bevaeg strygejernet oppe fra og ned - fig.9.



Strygning uden damp
« Indstil temperaturen %fﬁr den stoftype, der skal stryges.
o Stil dampknappen pa AK - fig.1.

« Nar lampen slukker, er strygejernet klar til at stryge.

Ekstrafunktioner
Autoclean Catalys® system (afhangig af model)

« Strygejernet har en selvrensende sal, som fungerer med katalyse.
« Den eksklusive bekleedning ger det muligt at eliminere alle de urenheder, som produceres ved normal brug.
 Det anbefales altid at stille strygejernet pa hzelen for at beskytte den selvrensende belaegning.

Integreret afkalkningssystem
Ved normal brug er auto- Dampstrygejernet er udstyret med et integreret afkalkningssystem. Dette system giver:
stop lampen taendt! = en bedre strygekvalitet: Konstant dampstrem under hele strygningens varighed,

« en varig ydeevne for apparatet.

Automatisk Stop (afhangig af model)

« Det elektroniske system afbryder stramforsyningen og lampen for automatisk stop blinker, hvis strygejernet bliver stdende i over 8
minutter pa haelen eller i over 30 sekunder pa strygesalen uden beveegelse — fig.10.
« Man taender for strygejernet igen ved at ryste det lidt, indtil Iampen holder op med at blinke.

rypstop funktion (afhaengig af model)
. I UlfeEIde af at strygejernets temperatur er for lav til at danne vunddclmp indstilles tilferslen af vand, saledes at strygesalen ikke
drypper

Vedllgeholdelse og rengering
Rengering af kalkmagneten (en gang om méaneden)

« Tag strygejernets stik ud og tem vandbeholderen.
« Indstil dampen til « ECO » Advarsell
P o N R N - ror aldrig ved kalkmagnetens spids - fig.13.
« For at udtage anti-kalk stiften abnes pafyldningsdaekslet pa reservoiret, 0g . strygejernet kan ikke fungere uden kalkmagneten.
der trykkes pa udleserknappen - fig.11 Treek stiften opad - fig.12.
« Lad kalkmagneten ligge i bled i 4 timer i et glas hvid eddike eller ren citronsaft — fig.14.
« Skyl kalkmagneten under vandhanen.
« Saet anti-kalk stiften pa plads igen, tryk til, indtil der heres et Klik - fig.15.

Start en selvrensning (self Clean)
Selvrensningen  * Stil strygejernet p& haelen og lad det varme op med fyldt vandbeholder (termostat p& maksimum).

udskyder dan- e Nar lampen slukker, tages strygejernets stik ud og det holdes over en vask. Tag kalkmagneten ud - fig.11-12 (se
nelsen of kalk. foregdende kapitel).

g?n:;ele‘:egr::r;g « Hold strygejernet i vandret position og ryst det lidt over vasken, indtil en del af vandet (med urenhederne) er lebet
om maneden ud af salen - fig.16.

vil forlenge « Nar handlingen er udfert, szettes anti-kalk stiften pa plads igen, tryk til, indtil der heres et klik - fig.15.
strygejernets « Taend for strygejernet og lad det sta pa haelen i 2 minutter for at terre salen.

levetid. o Tor strygesdlen af med en fugtig svamp af bladt materiale.

Rengering af strygesalen
Strygejernet har en selvrensende strygesal (afhangigt af model): Vlgllgtl Man ma ikke bruge en skuresvamp, da det vi beska
« Den eksklusive bekleedning ger det muligt at eliminere alle de dige den aof model) sals
urenheder, som produceres ved normal brug. fig.17. Anvend aldrig atsende eller slibende produkter.
 En strygning med et program, der ikke er velegnet, kan dog efterlade
spor, som kraever en manuel rengering. Det anbefales i sa fald at bruge en bled og fugtig klud pa en sal, der stadig er lidt varm, for
ikke at beskadige belaegningen.
Strygejernet har Ultragliss strygesal (afhaengigt af model):
o Tor strygesalen af med en fugtig svamp af bladt materiale.

Opbevaring af strygejernet
« Tag strygejernets stik ud og vent til strygesalen er afkelet - fig.18.

« Tom vandbeholderen og stil dampknappen pa . Der kan veere lidt vand tilbage i beholderen.
 Rul ledningen omkring buen bag pa strygejernet. Strygejernet opbevares staende pa heelen — fig.19.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

S Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nér det ikke skal
bruges mere.
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Problemer med strygejernet

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Der Igber vand ud af
strygesalens huller.

Den valgte temperatur giver ikke
mulighed for at lave damp.

Stil termostaten i dampzonen
(fra e til MAX).

Der bruges damp, inden strygejernet er
varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Power zone €-knappen anvendes for ofte.

Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Dampstremmen er for staerk.

Reducer dampstrommen.

Strygejernet har veeret opbevaret staende
pa strygesalen uden at blive temt og
uden at stille knappen pa }?{

Se afsnittet “Opbevaring af strygejernet”.

Anti-kalk stiften er ikke sat ordentligt pa
plads.

Seet anti-kalk stiften pa plads: Tryk til,
indtil der hores et klik.

Der lgber en brunlig
vaeske ud af strygesalen,
som pletter tojet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidler.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i
vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet
“Hvilken slags vand skal der bruges”.

Der har hobet sig stoffibre op i strygesalens
huller og de har braendt sig fast.

Foretag en selvrensning og renger
strygesalen med en fugtig klud. Stevsug
strygesalens huller en gang imellem.

Strygesalen er snavset
eller brun og kan
plette strygetojet.

Der stryges ved for hgj temperatur.

Renger salen som beskrevet ovenfor.
Se skemaet med temperaturer for at
indstille termostaten.

Vasketgjet er ikke skyllet ordentligt eller der
bruges stivelse.

Renger salen som beskrevet ovenfor.
Sprojt stivelsen pa den side af stoffet,
der ikke stryges.

Strygejernet
producerer kun lidt
eller ingen damp.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen op.

Kalkmagneten er kalket til.

Renger kalkmagneten.

Strygejernet er kalket til.

Renger kalkmagneten og foretag en
selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for laenge til
strygning uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesalen er ridset
eller beskadiget.

Strygejernet har veeret anbragt pa en
metalholder pa strygesalen.

Salen er blevet renset med en skuresvamp
eller en svamp i metal.

Stil altid strygejernet pa haelen.
Se afsnittet “Rengering af sal”.

Strygesalen afgiver
partikler.

Strygesalen begynder at kalke til.

Udfer en selvrensning.

Der lpber vand ud af
vandbeholderens klap.

Beholderens klap er ikke lukket korrekt.

Kontroller at beholderens klap er lukket
korrekt.

Strygejernet sender damp
ud, nar vandbeholderen
fyldes helt op.

Dampindstillingen star ikke pa 3.

Kontroller at dampindstillingen star pa ﬂ

Sprayknappen virker
ikke.

Der er ikke nok vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet

kontrolleret.

26




Produktbeskrivning

1. Sprej 8. Elsladd

2. Utmatningsknapp for antikalksticka 9. Easycord-system

3. Kalksticka 10.  Termostatlampa

4. Angreg\age 11.  Extra stabil hdl

5. Lock fér pafylining av vattentanken 12.  Power zone €p-knapp

6. Sprejknapp 13.  Termostatvdljare

7. Kontrollampa for Auto-Stop (beroende pa modell) 14.  Stryksula Autoclean Catalys® (beroende pa modell)
Fore den forsta anvdandningen

Lés bruksanvisningen nog- « Innan ni anvander strykjdrmet for forsta gangen i anglage, rekommenderar vi att lata jérnet

grant. Ta bort eventuella deka- fungergett tag i vagratt lage medan det halls borta fran strykplagget. Tryck flera ganger pa Power

ler fran stryksulan innan ni

vérmer upp strykjdrnet. zone W -knappen under samma omstdndigheter.

« De férsta gangerna apparaten anvands kan viss rék, en ofarlig lukt och visst utslapp av partiklar
férekomma. Detta paverkar inte anvandningen av strykjarnet och férsvinner snabbt.

Forberedelse
Vilket vatten bor anvandas?

« Denna apparat dr konstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten. Det ar dock nédvéandigt att -~ Om vattnet har en hog kal-
gora en sjalvrengdring av apparaten 1 gang i manaden. khalt kan 'g“" hl_undclrkmn-
« Anvdnd aldrig nedanstaende vattensorter som innehaller organiskt avfall eller mineraldmnen som kan vatten med avmineraliserat
. . . . y . - vatten i féljande proportio-
orsaka stdnk, brunfargade fldckar eller odnskad férslitning av strykjarnet: outspdtt avmineraliserat ey . 50% kranvatten, - 50%
vatten, vatten fran torktumlare, parfymerat vatten, avhardat vatten, vatten fran kylskap, vatten fran  avmineraliserat vatten.
klimatanlaggningar, destillerat vatten, regnvatten, kokt vatten, filtrerat vatten, vatten pa flaska, etc.

Fyll pa vattentanken

« Koppla ur strykjarnet innan ni fyller pa.
Fyll tanken till maxnivan. « Sitt angreglaget pqﬁ fig.1.
Fyll aldrig pé strykjamet direkt , Fqttq strykjéirmet med ena handen och luta det nagot med stryksulans spets riktad uppat.

under kranen. P N "
Dra inte upp antikalkstickan nar  * Oppna locket till vattenbehallaren — fig.2.

du ska fylla pa vatten. « Fyll vattentanken upp till “MAX”-strecket - fig.3.
. . « Stéing vattentankens lock.
Anvdndning

Valj stry ktemPeratur och angflode

« Stdll in termostatvdljaren — fig.4, med hjdlp av nedanstaende tabell.

« Kontrollampan lyser upp. Den slocknar nar stryksulan blir tillrGekligt varm - fig.5.

GODA RAD

« Vdlj & instdliningen och spara 20 % energi jamfort med MAX-ldget.

 Strykjdrnet varms snabbt upp: bérja med att stryka de plagg som krdver lag stryktemperatur och avsluta med att stryka de plagg som
tal hogre stryktemperatur;

« Om ni sanker temperaturen pa termostaten, vénta tills termostatlampan lyser upp innan ni fortsétter att stryka.

« Om ett plagg innehallande flera olika material ska strykas: stdll in termostaten efter den émtaligaste tygsorten.

TERMOSTAT i X

TYGSORT INSTALLNING ANGINSTALLNING For att undvika att vattnet droppar
LINNE MAX & eco ner pa plagget: .
BOMULL [ X X J - Stang av angan vid strykning av

plagg av silke eller syntetfiber.

YLLE e ‘i'l’ - Stall invd:\greglage{ pa mliniminivé
SILKE/SYNTETMATERIAL ° * forylle.
(Polyester, Acetat, Akryl, Polyamid)

Sprejfunktionen (sprej)
Kontrollera om det finns vatten i tanken  Vid ang- eller torrstrykning, tryck flera ganger i rad pa Sprejknappen for att fukta
innan ni trycker pa denna knapp. plagget och fa bort motstraviga veck — fig.6.

Oka angflodet
« Satt termostatvredet pa “MAX” eller “@ @ @,

« Tryck da och da pa Power zone "W -knappen — fig.7.
« Vanta nagra sekunder mellan tva tryck, annars kan det droppa pa stryktvatten.

Vertikal strykning
« Hang upp plagget pa en galge och stréick ut tyget med ena handen. Angan ér mycket het, vertikalstryk aldrig ett plagg pa en person
utan alltid pa en galge.

27



Se till att stryksulan halls pa flera centimeters avstand fran o Sgtt termostatvaljaren pa “MAX” — fig.8.

plagget for att inte brdnna det omtaliga materialet. . & R e i AP
Efter vart femte tryck haller du strykjarnet i vagratt ldage. Tryc»k [?a Power Zon? WF-knappen stdtvis - fig.7 medan ni for jamet
uppifran och ner - fig.9.

Torrstrykning
« Stdll in lamplig stryktemperatur beroende pa tygsort.
« Siitt angreglaget pa Sk — fig.1.

« Strykning kan pabérjas sa fort kontrollampan slocknat.

Plus funktioner
Stryksula Autoclean Catalys® (beroende pa modell)

 Jarnet dr utrustat med en sjalvrengérande stryksula med katalysfunktion.
« Den exklusiva belaggningen gor det mojligt att konstant avldgsna alla smutspartiklar som uppstar vid normal anvandning.
« Stdll alltid jarnet pa halen for att bevara den sjalvrengérande belaggningen.

Inbyggt avkalkningssystem
Auto-Stoplampan ér ténd under Angstrykjamet dr utrustat med ett inbyggt avkalkningssystem. Systemet mojliggar:
normal anvéindning! « en bttre kvalitet pa strykningen: angflédet forblir konstant under hela strykningen.

« apparatens prestanda dr varaktig.

Kontrollampa for Auto-Stop (beroende pa modell)

o Strykjarnet dr utrustat med en elektronisk anordning som gor att jarnet automatiskt stangs av och kontrollampan for Auto-Stop m
blinkar efter 8 minuter om jarnet forblir staende i uppratt lage eller efter 30 sekunder i vagratt lage - fig.10.

 For att ater fa igang jarnet, ricker det med att forsiktigt skaka pa jarnet tills kontrollampan slutat blinka.

p-Stopp funktion (beroende pa modell)
« Nar strykjdrnets temperatur inte ar tilliackligt hog for att producera anga stangs tillférseln av vatten av for att undvika att det droppar
vatten pa stryktvatten.

Skotsel och rengoring
Rengoring av kalkstickan (en gang i manaden)

« Koppla ur jérnet och tdm vattentanken. Observera!
* Reglera angan till Itige "Eco”. - vidror aldrig kalkstickans dnda
« Gor sahar nar du ska dra upp antikalkstickan: 6ppna locket for pafylining av vattenbehallaren, - fig.13.

tryck pa utmatningsknappen — fig.11 och dra stickan uppat — fig.12. strykjumet kan inte fungera
« Lt kalkstickan ligga i bt under cirka 4 timmar | dittikssprit eller i outspadd citronsaft — fig.14,  utan insatt kalksticka.
« Skolj kalkstickan under rinnande kranvatten.
« Sta tillbaka antikalkstickan pa plats: tryck ner den tills ett klick hérs - fig.15.

Gor en sjalvrengoring (self Clean)

SJaIvrengonngen ger méjlighet att for- « Stdll jdrnet pa hdlen och sétt pa det med full vattentank (termostatvdljaren pa “MAX”).
gningen av strykjérnet. Gér Ndr kontrollampan slocknat, koppla ur jdrnet och placera det over vasken. Ta ut

spass en gang i mana- kalkstickan - fig.11-12 (se foregaende avsnitt).

den for att forldnga strykjdrnets livsldngd. o Skaka jérnet forsiktigt, vagratt Gver vasken, dnda tills allt vatten (med all smuts) runnit

ut genom stryksulan — fig.16.

o Till sist satter du tillbaka antikalkstickan pa plats tills ett klick hors — fig.15.

« Stdll jarnet pa hdlen och satt pa det i 2 minuter sa att stryksulan hinner torka.

* Medan stryksulun annu ar ljummen kan den rengéras med en fuktad, ej slipande svamp.

Rengoring av stryksulan

Det hdr angstrykjdrnet ar forsett med sj 6rande stryksula (b de pa modell): Observera!
« Den exklusiva aktiva belaggningen gor del majligt att konstant avldgsna alla smutspartiklar som kan - Anvéindning av en skursvamp
uppsta vid daglig normal anvandning. skadar stryksulans sjdlvren-

o Strykning med ett olampligt program kan dock lamna spar som kraver en manuell rengéring. I sa fall, gorande l_zeliiggning (_be-
. P " P roende pa modell) - fig.17.
anvand en mjuk och fuktig trasa pa en annu ljummen stryksula for att inte skada belaggningen. Anvénd inte fritande eller
Det hdr angstrykjérnet ar forsett med Ultragliss-stryksula (beroende pa modell): slipande medel.
« Medan stryksulan Gnnu dr ljummen kan den rengéras med en fuktad, ej slipande svamp.

Strykjdrnets forvaring
« Koppla ur jarnet och vanta tills stryksulan svalnat — fig.18.

« Tom vattentanken och satt angreglaget pa 3& Lite vatten kan kvarsta i vattentanken.
« Linda sladden runt bagen bak pa jarnet. Stall undan jarnet pa hdlen — fig.19.

Bidra till att skydda miljon!

@® Apparaten innehaller en mangd material som kan ateranvéndas eller atervinnas.
< Ldmna in den pa en dtervinningsstation eller i annat fall till en godkénd serviceverkstad for en miljériktig hantering.

_—
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Problem med strykjarnet

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut
genom stryksulans hal.

Vald temperatur ar for lag och ger ingen
mojlighet att fa fram anga.

Sdtt termostaten i Gngzonen
(fran ee till MAX).

Anga anvénds innan jérnet hunnit bli varmt.

Vanta tills kontrollampan slocknat.

Du anvdnder Power zone <-knappen for ofta.

Vanta nagra sekunder mellan varje
anvdndningspass.

Angflodet dr for stort.

Reducera angflodet.

Ni har stdllt av jarnet horisontellt pa
stryksulan utan att ha témt det pa vatten
och utan att ha stdllt angreglaget pa §i.

Se avsnittet “Strykjarnets férvaring”.

Antikalkstickan sitter inte pa plats
ordentligt.

Satt tillbaka antikalkstickan ordentligt:
tryck ner den tills ett klick hors.

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Ni anvander kemiska avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i
vattentanken.

Du anvdnder inte rdtt vattensort.

Gor en sjdlvrengéring och se avsnittet
“Vilket vatten bor anvandas?”

Fibertussar har ansamlats i stryksulans hal
och haller pa att forkolna.

Gor en sjdlvrengdring och rengor stryksulan
med en fuktig svamp. Rengor stryksulans
hal med dammsugare da och da.

Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar
att lamna flackar pa

plagget.

Ni anvander for hég stryktemperatur.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Stdll in termostaten enligt
temperaturtabellen.

Plaggen dr inte tillrdckligt skoljda eller sa
anvdnder ni stdrkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Spreja stdrkelse pa motsatt
sida till den som ska strykas.

Strykjdrnet avger lite
anga eller ingen anga
alls.

Vattentanken dr tom.

Fyll pa vattentanken.

Kalkstickan dr smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjarnet dr belagt med pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett
sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for ldnge till
torrstrykning.

Gor en sjdlvrengéring.

Stryksulan dr repig
eller skadad.

Jarnet har forvarats stdende pa stryksulan
pa ett metallstdll.

Du har rengjort stryksulan med en
skureller metallsvamp.

Stdll jarnet upp lodrdtt.
Se rubriken "Rengéring av stryksulan”.

Stryksulan avger
partiklar.

Stryksulan bérjar kalkas igen.

Utfor en automatisk sjdlvrengdring (Self-
clean).

Vattnet rinner ut genom
vattentankens
pafyliningshal.

Vattentankens lock dr inte ordentligt
stdngt.

Kontrollera att vattentankens lock dr
ordentligt stangt.

Jarnet angar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i ldge 3.

Kontrollera att angreglaget dr i liige 3.

Sprejen funger inte.

Vattentanken dr inte tillréckligt fylld.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkénd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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Apparatbeskrivelse

1. Spray 8. Elektrisk ledning

2. Knapp for uttak av avkalkingspinne 9. Easycord-system

3. Avkalkingspinne 10.  Termostatlampe

4. Dampinnstilling 11.  Ekstra stabil hael

5. Pafyllingsluke til tanken 12.  Power zone"fubrhendel

6. Sprayknapp 13.  Termostatinnstilling

7. Auto-Stop kontrollampe (avhengig av modell) 14.  Autoclean Catalys®-sdle (avhengig av modell)

For forste gangs bruk

Les bruksanvisnin- e For du tar jernet i bruk for farste gang til dampstryking, er det anbefalt a fierne gtrykejernet fra toyet og trykke

g:;‘k'}‘,fe':l‘sge;:‘u :ere g(:jnger pa dampknappen med jernet i horisontal stilling. Bruk Power zone "W -hendelen flere ganger etter
strykesalen for du verandre. L i
varmer opp jernet. * De forste gangene apparatet tas i bruk kan det oppsta litt reykdannelse, en lukt som er helt ufarlig og utslipp av

partikler. Dette er ikke skadelig og vil raskt forsvinne uten @ ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

Forberedelse
Hva slags vann kan man bruke?

« Strykejernet er laget for & brukes med vann fra springen. Apparatet skal selvrenses 1 gang i maneden. ~ Hvis vannet er meget kal-
« Du ma aldri bruke vann som inneholder tilsetningsmidler (stivelse, parfyme, aromatiske substanser, kholdig, b.'“"d lgranvannet_
; med demineralisert vann i
toymykner osv.) og heller ikke kondensvann (som for eksempel vann fra terketrommel, vann fra kjeleskap, folgende forhold: - 50 %
vann fra klimaanlegg eller regnvann). Disse typene vann inneholder organisk avfall eller mineraler som  kranvann, - 50 % demine-
kan forarsake sprut, brune flekker eller tidlig slitasje pa apparatet. ralisert vann.

Fyll tanken med vann
Fyll vanntanken opp til « Ta stepselet ut av stikkontakten fer du fyller tanken med vann.
MAX". Fyllaldri 0, pigsser dampinnstillingen pa 3% — fig.1.
strykejemnet ettfia ;4 rykejernet med en hand, og hold det lett skicnet med spi trykesdlen pekend
Spl‘ingen.AchﬂkingS- .Cl aK i st ryv ejernet me e.n \and, og noi et lett skranet med spissen av strykesalen pekende oppover.
pinnen skal ikke tas ut * Apne opp til fyllehullet — fig.2.
for pafylling av vann. e Fyll vann pa vanntanken opp til “MAX”-merket — fig.3.

o Lukk luken til tanken.

Anvendelse
Still inn temperaturen og dampen

o Still inn termostaten — fig.4, ved & se pa temperaturtabellen nedenfor.

« Lampen lyser. Den vil slukke s& snart ensket stryketemperatur er nadd - fig.5.

RAD

« Velg innstilingen €& og spar 20 % strem sammenlignet med maksimuminnstillingen.

« Strykejernet varmes raskt opp: begynn derfor med de tekstilene som skal strykes pa lave temperaturer, og avslutt med de som kan
tale hoyere temperaturer.

 Hvis du senker termostaten, vent med & stryke til lampen lyser pa nytt.

« Dersom du skal stryke blandingsstoffer: still stryketemperaturen inn etter det fiberet som krever den laveste temperaturen.

TEKSTILER TERMOSTATINNSTIL | DAMPINNSTILLING = DAMPSONE
[N MAX 7 For @ unnga a dryppe vann pa stryke-
| toyet:
BOMULL [ X X} @ &o - ﬁ)lld av dumplv(en ndflfdu stryker silke
eller syntetiske stoffer.
ULL (X ) 5 - §tirll t)ilamplmengden pé minimum
SILKE/SYNTETISK (Polyes| ° * nér du stryker ull.
ter, acetat, akryl, polyamid)

Fukte toyet (spray)
Sjekk at d'et ervann i vanntanken fordu e Nér du stryker enten med eller uten damp kan du trykke flere ganger pa Spray knappen
trykker pa knappen. for & fukte tayet, og dermed glatte ut stive bretter - fig.6.

Storre dampmengde
« Plasser termostatbryteren pa “MAX” eller “® ® ®”_

« Trykk av og til pa Power zone "W -hendelen — fig.7.

« For at det ikke skal dryppe for mye pa teyet, vent i et par sekunder mellom hvert trykk.

Vertikal teyglatting
Hold strykejernet noen cm fra « Heng plagget pa en kleshenger, og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm, ma du alltid glatte
stoffet for @ unnga a brenne deli-  tayet pa en kleshenger og aldri pa en person.
kate materialer.
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For hvert 5. trykk, plas- o Sett termostatinnstillingen pa “MAX” - fig.8.

::{::{ﬁhﬁj;met ivann- . Trukk punktvis pa Power zone S hendelen — fig.7, mens du beveger strykejernet fra averst til nederst - fig.9.

Torrstryking
o Stillinn temperaturen etter det stoffet som skal strykes.
« Sett dampknappen pa K - fig.1.

« Du kan begynne & stryke nar lampen slukker.

Ekstra funksjoner
Autoclean Catalys®-sdle (avhengig av modell)

« Strykejernet er utstyrt med en selvrensende sale som fungerer basert pa katalyse.
« Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk.
« Det anbefales alltid a sette strykejernet pa haelen for & beskytte det selvrensende belegget.

Integrert avkalkingssystem
Ved normal bruk lyser Auto-Stop Strykejernet er utstyrt med et integrert avkalkingssystem. Dette systemet gir:
lampen! « bedre strykekvalitet: konstant dampmengde sa lenge du stryker.

« strykeytelse som varer lenge.

Auto-Stop (avhengig av modell)

« Det elektroniske systemet bryter stremtilferselen til strykejernet, og lampen for auto-stopp blinker dersom jernet blir staende mer
enn 8 minutter pa haykant eller mer enn 30 sekunder vannrett pa salen - fig.10.

« Stremtilforselen gjenopprettes ved ariste lett i jernet helt til lampen slutter & blinke.

Anti-drypp-funksjon (avhengig av modell)

« Dersom strykejernets temperatur ikke er hay nok til & fremkalle damp, blir vanntilferselen brutt for a hindre at salen “drypper”.
Vedlikehold og rengjoering
Rengjering av avkalkingspinnen (en gang i maneden)

« Ta ut stopselet av stikkontakten, og tem vanntanken for vann. Obs!

« Still dampen inn p& posisjon « Eco ». - du ma aldri berore enden pa
« For a fjerne avkalkingspinnen, apne opp til fyllehullet, trykk pa knappen - fig.11 og trekk pinnen avkalkingspinnen - fig.13.
oppover - fig.12. - strykejernet virker ikke uten
« La pinnen ligge 4 timer i klar eddik eller ren sitronsaft — fig.14. avkalkingspinnen.

« Skyll pinnen under springen.

« Sett avkalkingspinnen tilbake pa plass. Trykk til det heres et klikk - fig.15.

Sett i gang selvrensingen (self Clean)

Selvrensing forsinker kalkdannelser i stry- Fyll vanntanken med vann, plasser strykejernet pa heykant og la det varme seg opp

kejernet. For d forlenge strykejernets leve- ~ (termostatinnstillingen pa maks.).

tid, foreta selvrensing én gang i maneden. « Nér lampen slukker, trekk ut stepselet av stikkontakten og hold strykejernet horisontalt over
vasken. Fjern avkalkingspinnen — fig.11-12 (se forrige kapittel).

« Rist lett i strykejernet over vasken helt til vannet (med urenheter) har rent ut gjennom strykesalen — fig.16.

« Ved endt operasjon, sett avkalkingspinnen tilbake pa plass. Trykk til det heres et klikk — fig.15.

o Sett stopselet i stikkontakten igjen, og plasser strykejernet pa haykant for a terke salen i 2 minutter.

 Rengjor salen med en myk svamp som ikke sliper. Det gjeres mens salen er lunken.

P 3

Rengjoring av strykesdlen

Dampstrykejernet er utstyrt med en selvrensende sale (avhengig av modell): Forsiktig! Skuresvamper kan

« Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk., daglig bruk. skade sdlens selvrensende

« Stryking med et uegnet program kan likevel etterlate spor som trenger manuell rengjoring. Da  belegg (avhengig av modell)
anbefales det & bruke en myk og fuktig klut pa en fortsatt lunken sale for ikke a skade belegget.

Dampstrykejernet er utstyrt med en Ultragliss-sale (avhengig av modell):

« Rengjer salen med en myk svamp som ikke sliper. Det gjeres mens salen er lunken.

a

Bruk‘al&ri aggressive eller slipende
produkter.

Oppbevaring
 Trekk stopselet ut av stikkontakten og vent til strykesalen er avkjolt — fig.18.

« Tom vanntanken og sett dampinnstillingen pa §K. Det kan veere litt vann igjen pa vanntanken.

 Rull ledningen rundt den bakre delen av strykejernet. Rydd strykejernet bort, og la det bli staende pa haykant - fig.19.

Miljovern er viktig!
@® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
S Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter. —
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Eventuelle problemer og lesninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Vann renner ut
gjennom hullene i
strykesalen.

Det gar ikke an & bruke damp med den
valgte temperaturen.

Sett termostaten pa damp
(fra e til MAX).

Bruk av damp fer strykejernet er blitt
ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Du bruker Power zone €-hendelen for ofte.

Vent noen sekunder mellom hver bruk.

Dampmengden er for stor.

Reduser dampmengden.

Strykejernet er blitt oppbevart liggende
med vann i vanntanken, og uten
at dampinnstillingen er blitt stilt pa ﬁ

Se avsnittet “Oppbevaring”.

Avkalkingspinnen er ikke skikkelig satt pa
plass.

Sett pa plass avkalkingspinnen. Trykk til
det hares et klikk.

Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesalen og gir flekker
patoyet.

Det brukes kjemiske avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i
vannet i vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kjor en selvrensesyklus og les kapitlet
“Hvilket vann skal brukes?”.

Lo fra teyet har samlet seg i hullene i
strykesalen og blitt brent.

Kjor en selvrensesyklus og rengjer salen
med en fuktig svamp. Stevsug hullene i
strykesalen fra tid til annen.

Strykesalen er skitten
eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hoy temperatur.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet.
Se temperaturtabellen for a stille inn
termostaten.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller det
brukes stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere
beskrevet. Spray alltid stivelsen pa vrangen
av strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingspinnen er skitten.

Rengjer avkalkingspinnen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingspinnen og foreta
selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge pa
torrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesalen er ripet
eller skadet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesalen
ned pa strykebrettets metalldel.

Du har rengjort salen med en skuresvamp
eller en metallsvamp.

Plasser alltid strykejernet pa heykant.
Les kapitlet "Rengjer salen”.

Salen slipper ut
partikler.

Et kalklag begynner a legge seg pa salen.

Foreta en selvrensing (Self-clean).

Vannet renner ut gjennom
vanninntaket il vanntanken.

Du har ikke lukket igjen luken til tanken
ordentlig.

Sjekk at luken til tanken er ordentlig
lukket.

Strykejernet damper nar
vanntanken er blitt fylt opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt stilt pa ﬁ

Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt pa ﬁ

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Dersom det skulle oppstd andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

strykejernet.
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Laitekuvaus

1. Suihkutustoiminto 8. Virtajohto

2. Kalkinpoistotikun irrotuspainike 9. Easycord-jdrjestelma

3. Kalkinpoistopuikko 10.  Termostaatin merkkivalo

4. Hoyrynsaadin 11, FErittdin tukeva alusta

5. Sailion tayttoaukko 12.  Power zone ‘ﬁ? -painike

6. Suihkutuspainike 13.  Lampotilanvalitsin

7. Auto-Stop -merkkivalo (mallista riippuen) 14.  Autoclean Catalys® pohja (mallista riippuen)

Ennen ensimmadistad kayttod
Lue ohjeet huolelli-

sesti. Ota mahdolliset * Kun kaytdt silitysraudan hoyrytoimintoa ensimmadistd kertaa, kehotamme antamaan raudan toimia hetken
etiketit silitysraudan vaaka-asennossa ilman kangasta. Paina Power zone "W -painike samoissa olosuhteissa useamman kerran.
pohjasta ennen rau-  * Ensimmaisten kdyttSkertojen aikana laitteesta saattaa tulla savua, vaaraton haju ja hienoisia likahiukkasia.
dan ldmmittdmistd. Tama ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

Hoyryn jakautuminen
Mitd vetté tulisi kéyttaa?

« Voit kiiyttié vesijohtovetté. Laitteen itsepuhdistustoimintoa téiytyy kiytté kerran kuukaudessa, 105 vesi on erittdin kovaa, sekoita
« Ald koskaan kdytd laitteessa vettd, joka sisdltdd lisdaineita (tdrkki, parfyymi, aromiaineet, hanavettd kaupasta saatavaan

! ta, td » parfyymi, * demineralisoituun veteen seuraa-
huuhteluaine jne.) tai tiivistevettd (esim. kuivausrumpujen, jadkaappien ja iimastointilaitteiden  yasti: - 50% hanavetté ja - 50%
sisdltdmad vetta tai sadevettd). Vesi joka sisdltad orgaanisia jaamid tai mineraaleja voi aiheuttaa  pullovettd.

laitteen vuotamista, ruskeaa varjaymad tai ennenaikaista laitteen kulumista.
Sdilion taytto

Al koskaan ylitd MAX « Irrota virtajohto pistorasiasta ennen sdilién tayttamistd.
su'sootu :mk:’:::?l:stl:ﬁu « Aseta hdyrynsaddin asentoon
nasta. Alé irrota kalkinpois- Nosta silitysrauta yhdella kudel\cua kulhstcl sitd kevyesti raudan karki ylospdin.

totikkua vesisdilion tayton ~ * Avaa vesisdilion luukku - fig.2.
ajaksi.  Taytd sailio aina kohtaan “MAX” asti — fig.3.

Kﬁyttﬁ o Sulje sailion luukku.
Sdada lampotila ja hoyrymddra

« Saada lampétilanvalitsinta — fig.4, oheisen taulukon ohjeiden mukaisesti.

« Merkkivalo syttyy. Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta on kuumentunut valittuun lampétilaan — fig.5.

VINKKI

« Valitse toiminto &9 ja sadsta 20 % energiaa verrattuna maksitasoon.

« Rauta lampenee nopeasti. Aloita ensin matalaa lampétilaa vaativista vaatteista ja silité lopuksi kuumempaa lampétilaa vaativat vaatteet.
« Kun muutat lampétilansadtéa, odota valon syttymistd, ennen kuin jatkat silitysta.

« Kun silitdt erilaisia kuituja sisaltavaa kangasta, saada silityslampétila matalinta lampétilaa vaativan kuidun mukaan.

LAMPOTILANVALITSIMEN HOYRYSAATIMEN LA
KANGAS ASENTO ASENTO = HOYRYALUE
PELLAVA MAX Q"; Jotta silitettsvﬁ kangas ei tahraan-
eco tuisi vesiroiskeista:
PUUVILLA S - Kytke hoyry pois td, kun silitat
VILLA rY ) &y silkkid tai synteettisié kankaita.
-S i hoyry minimiasentoon, kun
SILKKI/SYNTEETTISET KUI- .
DUT (Polyesteri, Asetaatti, o & t villakangasta.
Akryyli, Polyamidi)

Kankaan kostutus (spray)
Varmista, ettd sdiliossd on vettd, ennene Kun  kdytdt hoyrytoimintoa tai silitat ilman héyryd, kostuta kangas painamalla
kuin kdytdt suihkutustoimintoa. suihkutussuutinta useita kertoja perdikkain ja silitd rypyt - fig.6.

LisGhoyryn kaytto
« Aseta termostaattiohjain asentoon “MAX” tai “® ® @,

« Paina Power zone %% liipaisinta silloin télléin — fig.7.

 Pida muutaman sekunnin tauko liipaisimen painamisten vdlilld, jotta vesi ei valu tekstiilin padlle.

Silitys pystysuunnassa

Pidd silitysrautaa muutamia  pinysta vaate vaatepuulle ja kiristé kangasta toisella kidelld. Koska héyry on hyvin kuumaa, lé koskaan silité
senttimetrejd irti kankaasta, K P L vta

jotta et polta sitd. Laita silitys. ~ a@tetta.jokaon anmjan padlld, vaan kaytd aina vaatepuuta.

rauta vaakatasoon joka viiden- * Aseta lampdtilanvalitsin MAX-asentoon — fig.8.

nen liipaisimen sykdksen « Paina Power zone ‘W’ -liipaisinta sykdyksittdin — fig.7 ja likuta silitysrautaa ylhaalta alaspain - fig.9.
vilein.
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Kuivasilitys
« Sadada lampotila silitettavan ke an mukaan.
« Aseta hoyrynsaadin asentoon —fig.1.
« Voit aloittaa silityksen, kun merkkivalo on sammunut.

o e . A .
Lisatoimintoja
Autoclean Catalys®-pohja (malista riippuen)
« Rauta on varustettu katalyyttisin avulla itse puhdistuvalla pohjalla.
« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normaalissa kaytéssa syntyvan lian poistamisen.
« Suosittelemme, ettd asetat raudan aina kannalleen, jotta sddstdt itse puhdistuvaa pinnoitetta.

Sisddnrakennettu kalkinpoistojdrjestelmd
Silitysraudassasi on sisdanrakennettu kalkinpoistojdrjestelma. Sen ansiosta:

« Silityksen laatu paranee, silld hdyryn macdrd pysyy vakiona koko silityksen ajan.

« Silitysraudan ominaisuudet pysyvat hyving.

Automaattinen turvakytkin (maliista riippuen)
Auto-stop -merkkiv « Elektroninen jdrjestelma katkaisee virran, ja automaattisen turvakytkimen merkkivalo alkaa vilkkua, kun
palaa normaalikdytos: silitysrauta on kayttamatta 8 minuuttia pystyasennossa ja 30 sekuntia vaaka-asennossa — fig.10.

« Kun haluat kytked silitysraudan virran uudelleen, liikuta sitd kevyesti, kunnes merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

Pisaroimisen esto (mallista riippuen)
o Kun silitysraudan lampétila ei ole endd riittGvan korkea héyryn  Huomio!

tuottamiseksi, veden tulo sammuu automaattisesti, jotta raudasta eivalu - - @ld koskaan kosketa puikon pddta - fig.13.

vettd. - sili ei toimi ilman kalkinpoi: i

Pohjan puhdistus
Ota pistoke seindsta ja (kerran kuukaudessa)

« Ota johto pistorasiasta ja tyhjennd vesisdilio.

« Saada hdyrytoiminto asentoon “Eco”.

« Irrota kalkinpoistotikku avaamalla vesisdilion luukku ja painamalla tikun irrotuspainiketta — fig.11 Irrota kalkinpoistotikku avaamalla
vesisdilion luukku ja painamalla tikun irrotuspainiketta — fig.12.

« Anna puikon liota neljén tunnin ajan etikassa tai sittuuname hussa - fig.14.

« Huuhtele puikko juoksevan veden alla.

« Aseta kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyénna sitd, kunnes kuulet napsahduksen — fig.15.

Suorita itsepuhdistustoiminto (self Clean)
Automaattinen puhdistus véhen- * A[\nu “swlltysraudan lammetd vesisailio tdynnd pystysuorassa asennossa karki - yléspain
téd silitysraudan kalkkeutumista. ~ (GmmGnvalitsin maksimissa). .
Jotta silitysrautasi kestdisi pi- Irrota johto pistorasiasta, kun merkkivalo sammuu ja vie rauta tiskialtaan yldpuolelle. Irrota
dempdin, sinun tulisi tehdd au-  kalkinpoistopuikko — fig.11-12 (katso edellinen kappale).
tomaattinen puhdistus kerran 4 Rayistele rautaa varovasti vaakatasossa tiskialtaan yldpuolella, kunnes osa vedestd
kuukaudessa. - )

epdpuhtauksineen valuu ulos pohjasta — fig.16.
 Toiminnon jdlkeen laita kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyénnd sitd, kunnes kuulet napsahduksen - fig.15.
 Kytke johto pohjan kuivaamiseksi uudelleen pistorasiaan kahdeksi minuutiksi raudan ollessa pystyasen nossa kdrki ylospdin.
 Puhdista rauta kostealla ei-metallisella liinalla sen ollessa vield lammin.

Pohjan puhdistus

Silitysrauta on varustettu itsepuhdistuvalla raudalla (riippuu mallista): Huomio! o

« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normadlissa kéytssd syntyvin lian Hankaustyynyn kiytts vahingoittaa

o raudan pohjan itse puhdistuvaa pinnoi-

poistamisen., joita kertyy normaaleissa kayttoolosuhteissa. tetta (mallista riippuen) - fig.17.

« Vadrdlla ohjelmalla silittdminen voi kuitenkin jattad jadmid, jotka vaativat puhdistusta  Alg koskaan kéytd voimakkaita tai han-
kdsin. Tassa tapauksessa suosittelemme, ettd kdytat pehmedd kosteaa kangasta vield  kaavia tuotteita.
haalealla pohjalla, jotta et vahingoita sen pinnoitetta.

Silitysrauta on varustettu Ultragliss-raudalla (riippuu mallista):

 Puhdista rauta kostealla ei-metallisella liinalla sen ollessa vield lammin.

Silitys pystysuunnassar
« Irrota johto pistorasiasta ja odota, ettd pohja on jadhtynyt — fig.18.

 Tyhjennd sdili6 ja kaannd héyrynsaadin asentoon JiR. Sailiéon voi jaada hieman vettd.

« Kierrd johto raudan takaosassa olevan johdonpidikkeen ympdri. Sailytd silitysrauta pystyasennossa karki yléspdin — fig.19.

Huolehtikaamme ympdristostd!

® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierréitettavilld materiaaleilla.

2 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen
osat varmasti kierrdtetaan.
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Ongelmatilanteet

PROBLEME

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei’istd vuotaa
vettd.

Valitussa lampétilassa ei muodostu
hoyrya.

Sadada termostaatti hdyrymadran
mukaan (se- MAX).

Hoyrytoiminto on kdyt6ssd, mutta rauta
ei ole riittdvan kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Kaytat Power zone £ -painike liian usein.

Odota hetki kdyttojen vdlilla.

Liikaa hoyryd.

Saada

hoyrymadra pienemmdksi.

Olet laittanut silitysraudan
sdilytyspaikkaan vaakatasoon, mutta sité
ole tyhjennetty eikd hoyrynsaadinta ole
asetettu asentoon §§.

Katso lisdtietoja kappaleesta
“Silitysraudan sdilytys”.

Et ole laittanut kalkinpoistotikkua
kunnolla paikoilleen.

Laita kalkinpoistotikku kunnolla paikoilleen:
tyonnd sitd, kunnes kuulet napsahduksen.

Pohjan rei’istd valuu
ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettavan
kankaan.

Olet kdyttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta.

Ald lisad sdilion veteen kalkinpoistoainetta.

Et kéytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan itsepuhdistus ja katso
kohdasta “Mitd vettd voin kayttad ?”.

Pohjan aukkoihin on kerddntynyt kankaan
kuituja, jotka hiiltyvdt.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista
pohja kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan
reidt saannollisesti.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettavdn kankaan.

Lampétila on liian korkea.

Puhdista pohja yll olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea lampétila Iampétilataulukosta.

Kangas ei ole riittévan hyvin huuhdeltu tai
siind on tarkkid.

Puhdista pohja ylld olevan ohjeen
mukaisesti.
Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyryd syntyy vahan
tai ei ollenkaan.

Vesisilio on tyhja.

Taytd sailio.

Kalkinpoistopuikko on likainen.

Puhdista kalkinpoistopuikko.

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee
automaattinen puhdistus.

Silitysrautaa on kdytetty liian kauan kuivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Pohja on
naarmuuntunut tai
pilaantunut.

Silitysrauta on laskettu silityslaudan
metallialustalle.

Olet puhdistanut pohjan hankaussienelld
tai metallisienelld.

Laita rauta aina pystyasentoon.
Katso kappaletta “Pohjan puhdistus”.

Raudasta tulee ulos

Rautaan on kerddntynyt kalkkia.

Kéynnistd itsepuhdistus (Self-clean).

likahiukkasia.
Vettd virtaa sdilion Olet sulkenut luukun huonosti. Varmista, ettd sdilion luukku on kunnolla
tayttoaukosta. kiinni.

Silitysrauta muodostaa
hoyrya silion tayton lopuksi.

Hoyrynséddin ei ole asennossa .

Varmista, ettd hdyrynsaddin on asennossa ﬁ

Spray ei suihkuta
vettd.

Vesisdilio ei ole riittGvan taynnd.

Tayta vesisailio.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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Neptypaen

1. mpél 8. Kahwdio mapoxrig peupatog

2. MAAKTPO EaywYriG TOU OTEAEXOUG KATA TWV GAATWY. 9. 20otnpa Easycord

3. AvtiahkaAikr BarBida 10.  Owtewr €vdelén Beppootdtn

4. AIGKOTTTNG ATHOU 11, Meydhn Baon otripigng

5. ©Upa yepiopatog Tou Soxeiou vepol 12, Aiakomtng Power zone S

6. MArKTPO OMPéL 13, Aakomtng tou Beppootdtn

7. Owtevn vdei€n aopaleiag Auto-Stop (avéhoya e To 14.  Mhdka Autoclean Catalys® (avahoya pe T0 HOVTEO)
HOVTéNO)

. ’ .
Mpiv amo tnv mpwTn Xprion
AiaBaote mpooekTikaTig * [PV anid Ty MPWTN Xprion Tou o{8poU ag GUVICTOUHE Va TO a@riCETE va AeToupyriae! yia Ayo oe opi(ovTia
odnyie xpnong, BEan XwPIC va EPXETAl OE EMAQH HE Ta POUXQ. YTIO TIC IBIEC GUVBIKES, EVEPYOTIOINGTE TTOANEG POPEG TO BIAKOTTTN
AgaipéoTe Ta Tyov Power zone @

gg&"z:;f:‘:gg :‘;\gli(g:pé + Kata Ti¢ mpwiteg Xproelc, ivat Suvatd va onpEWBET EKTTOWTTF Kamvou, akivéuvn 0opr kat ENappIa EKAuorn
oac. owHaTISiwv. To PaIVOHEVO auTO GeV EXel Kapia enimtwon oTn Aertoupyia kat Ba eapavioTel pe T xprion.

Mpostolpacia
Tivepod va xpnotpomoleite?

+H 0UOKEUr 0ac £xel OXESIAOTEl va Aeroupyel e vepd T Bpoonc, Eival anapaitnto va  EQV T0 Vepo oag mepiéxet umepBoNikd
Kavete n Siadikacia autokabapiopoy TNG CUOKELN pia ¢opd To urva. "‘”}M dhata, “"“'““%'*"“ VEP" ™me

- MV XpNOIOTIOIE(TE TTOTE VEG TIOU TIEIEXEN TPGOBETA (AUUNO, ApWHA, APWHATIKE ousiec,  BPUONG HE amooTaypévo vep eumopiou
LANAKTIKS K ATL), OUTE Vepd GUMOKVWONG (y1a TIapadelyua, vepd ard oteywthpio, Yuyela, 7€ €8¢ avaloyiec:
KAMLATIOTIKG, BRSO VERS). Ta apakaTw VEpA MEPIEXOLY OpYavIKA andBANTa i Hetabika - 30% Vepd Te Bpdong,
oToIKEl, Ta oTola HMopolY va MPoKahéaouY aToppivEL, GkoUPoUS Aekedeg f pdwpn  ~ 50% amooTayuévo vepd
Bopd TNG CUOKEUNC 0ag,

Tepiote To Soxeio vepou péxpL . Byate 0 0iSepo 0ag amd T 10iCa MPW va TO VeWIOETE.
v évbeidn yepiopatoc MAX. g gyre 16 5,0k atos oto ﬁ —fig.1

TOTE NV YepiCeTe 10 0ibepd MioTte 1o 0ibePo He To €va xépl 0ag kal SWOTE Tou pia A Khion, e To al 6 GKPO TTPOG TA EMNAVAW,
Gag e VEPO KateuBeiav KATw 00 HIE TO EVAXEQL OOG KaL O U A Hikpn KAON, (XHNPO AKPO TTPOG v
ané  Bpuon. M yaleteto  + AVOIETE To Kamdk Tou Soxelou vepou - fig.2

6mxd1|:rn Katd Twv g)\dmv’vlu « lepiote to Soyelo péypl To onpadt “MAX” - fig.3.

va yepioete 1o Soxeio vepou. « Kheiote mah T Bupa Tou Soxeiov.

Xefion , ,
PuBpiote Tn Oeppokpacia Kat Tov atTuo
« PuBpiote to Siakomtn tou Beppootdtn - fig.4, cUPEWVA e TOV TTOPAKATW TTivaka.

« H gwrewn évdein avaBel. ZBrvet 6tav n mdka (eotabei apketd - fig.5.
H oupBoulr pag

- EmAé€Te T Aermoupyia @ kai e§oikovopioTe 20% eVEPYEIQ OE OXEDN HE TN péyioTn Beppokpaaia.

- To 0idepd oag (eoTaivetal ypriyopa: apxileTe MPWTa HE Ta LPACHATA TIOU CISEPWUVOVTAL OE XAHNAr] BEpHOKPAGIa Kal TENEIWVETE pE
£Keiva TTou amartouy uPnAGTEPN Beppokpaaia.

« AV XaUNAWOETE TO BEPUOTTATN, TEPILEVETE VA EQVaVAEL N PWTEWVT EVOEIEN TPV EQVOPXITETE TO CISEPWHA.
- OTav 10ePWVETE POUXO QTG QVAUIKTES iVeG: pUBLICETE TN BeppOKPaTia CIGEPWHATOG OTNY MO £vaioBNnTn iva.

OEXHTOY AEIKTH =ZONH ATMOY
YOAZMATA TOY OEPMOSTATH OEXH PYOMIZHX ATMOY|
AINA M I'nglepz'vou Va pn OTAgE vepPo oTa
eco pouya:

BAMBAKEPA OCO ® - Zmuglr']uts Tov mu'd't')wv .

MAAAINA 'Yy d, ::E;gﬁ::;e HETAEWTA fj OUVBETIKG

METAZQTA / LYNOETIKA - Pueul'('ﬂs TOV aTpO OTO EAGYIOTO

(Molveotépag, Aoetar, ° P yia ta pdMwa.

AKpUNIKO, Naov)

. — - Yypavon Twv poUXwV (omps)
ff;‘!}’gxg‘;‘g‘:}%ﬁ' vepd oo Soyeio mpw - Otav OI8EPWVETE HE aTHO 1| XWPIG aTd, MaTaTe SIAdOXIKA TTOMES POPEG TO KOUWT

. . onpétyla va uvpdvsr's 70 pouxo - fig.6 Kal va e£apavioETe Ta TUXOV TOahaKWHATA.
Mapaywyn MePICCOTEPOU ATHOU

- ToroBeToTe TV évBelfn Tou BeppooTdtn gro “MAX” 1y “eee”,
- Matdre kaOe Aiyo To Slakomtn Power zone g.7.

- Ma va pnv oTélel oTa pouxa, TIEPIHEVETE YIa HEPIKG SEUTEPONENTA TTPOTOU TOV TIATACETE Eavd.
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KaBeto o16épwpa
Kparére o aidepo pepika + Kpepdrte To poUxo O pia KPEPAOTPA Kal TEVIWVETE TO UPAOoUA He TO éva xépL EMeldn o atuog eiva
:':]“‘,"‘(’g;l‘;“ﬂ?q‘;)(P“i’:ex:‘rgc‘“;v‘;‘: TIOAU KQUTOG, LNV OIGEPUVETE TIOTE TO POUXO POPEHEVO OE AvBpWITO AMG TTAVTA OE KPEPAOTPA.
K 5 natripata BaleTe 1o cidepo” Ba)\r‘s 10 5|a><o1jnr| Tou BeppooTtdrn oto MAX - fig.8. ) ) ) .
€avé oe opiévTia Béon. « Matdre 1o Slakomtn Power zone W ehagpid - fig.7 kat oidepivete amd mavw mpog ta Katw - fig.9.

2IAEPQMA XQPIZ ATMO

« PuBpiCete tn Beppokpacia avaAoya pe TO UPAOHA TTOU OIOEPWVETE.
« Bdhte 10 SlakdMTN atpou 0To -fig.1.
« Mropeite va apxloeTe va o1depWVeTe dtav oBroeL N GWTEWT EVOEIEN

MpooOeteg Asttoupyieg
MAdka Autoclean Catalys® (avahoya pe to povrédo)

- To 0idepd oag Sabétel auto-kaBapildpevn MAGKA TTOU AEITOUPYET ETW KATAAUONG.
« H povadikr| TG emkaAuYn oag EMTPENEL va aQalPETe OAEG TIG akaBapoies Tou SnIoUPYOLVTAL amd Tr) CUVEXT| KAVOVIKH XPron

« 2ag ouvioToUE va TomoBeTeiTe avta To 0idepd oag mavw otn Baon Tou yia Siatripnon g autokaBapi{OpeVNG EMKAAUPNG.
EVOWHATWHEVO GUOTN A KATA TWV AAATWV
To atpooidepd oag SIOBETEl EVOWUATWHEVO CUCTNHA KATA Twv AAATWV.TO GUOTNHA QUTO ETITPETIEL
+ KANUTEPN TIOIOTNTA OI8EPWUATOC: TTABEPN TIaPOXT| ATHOV KaB' OAN TN SIGPKELX TOU OIBEPWHATOC,
. aﬂdéocn;;\cuwsunc 0ag yia TG xpovia.

Ao@aleia Autopatng AEITOUPYIAG (avétoya pe To povtého)

Y6 guotohoyikry  + To NAEKTPOVIKG GUOTNLA KOBEITO PEVA Kal N pwTEWNA EvBelEn auTtopaTtng Aeroupyiag avaBooprivel dtav To oidepo

xenon,n |  Tapapeivel akiviTo yla v and 8 Aemtd midvw ot Baon Tou r dvw arno 30 Seutepddernta opiiovtia - fig.10.
evbetiki \oxvia . rig v 1o EavaBalete oe Aertoupyia, KIVAGTE To amA@C NYAK! £we 6TOU N QWTEIVA EvBelEn OTaUaTAGE! va
auto-stop avape! avaBooprivel

/\ElTOUleCl Kata Tov GTGEIHQTOC (avaloya pe To povtého)
+Otav n Beppokpacia Tou oidepou Sev apkel MAEOV yia va Tapayel atud, N TPoPoSOTNON O VEPO SIKOTITETAI QUTOMATA YIa va PNy
"otadel’ n maka.

TuvTripnon Kat KaBapiopog
KaBapiopog avtiaAkaAikig BarBidag (uia gopa o priva)

« By&ikte 10 0i6epo oag and Ty mpila kat adeidote To Goxeio. MPOZOXH!
+ PuBiote Tov atud ot Béon “Eco”. - MHN ATTIZETE I'IOTE THN AKPH
« [0 va a@aipéoeTe To SIaKOTTN KATd Twv aAdTwy, avoi€Te T Tama mifpwong tou Soxelou vepou,  THE BAABIAAE - fig.

TatioTe 1o MAKTPO £€650U ~ fig.11 kai TpaBrgTe To Siakormn mpog Ta enavw - fig.12. ~TO ZIAEPO AEN AF-'TOYPFE'

XQPIZ THN ANTIAAKAAIKH

« AgrioTe Tnv avtiaAkaAikr BaABida va HoUNIACEL yia 4 WPEG éoa Ot éva ToTrAPL We Aeukd Eidi 1y BAABIAA.

QUOIKO XUHO Aepoviov - fig.14.
« ZeNOVeTe TV avTiaAkaAikr) BaABida otn Bpuon,
« Bahte Eava otn B£on Tou To SIaKOTTTN KATA TwV GAATWVY, TIECTE TOV HEXPI va akouoTel KAK - fig.15.

Kavete pia diadikaoia autokabapiopou (self Clean)

0 QUTOKABAPIORGC EMTPEMEL THY « AQrioTe To aibepo oag va (eatabei TomoBeTnpévo Mavw oTn Baon Tou He yepdTo To Soxeio
KaBUOTEPNGN TNG CUGOWPEUGNG (e o BeppiooTd OTO AVWTATO ONE(D).
aAaTwV 07O GidEPO oag. +Otav oPnoel n putewr EvBelEn, ByahTe To 6idepo amd Tnv mpila Kat EPTE TO TTavw anéd

TO VePOXUTN. AQaIpéaTe Ty avTiahkahikr) BadBida - fig.11-12 (BN mponyoupevn evotnta)
« AvakivoTe hiyo To GiSepo opI{ovTia avw amd To VEPOXUT, EwG GTOU £Val PEPOG TOU VEPOU (e TIC akaBapaieq) va Tpé€e amd Ty maka
- fig.16.
« Me 10 Téhog ¢ Aettoupyiag, Bakte Eavd 0T B£0N TOL TO SIAKOTITN KATA TWV GAATWVY, TIECTE TOV PEXPI Va aKOUOTE! KAIK — fig.15.
« TonoBeteioTe T 0i6epPo e KABETN BEN KAl AYIOTE TO YIa 2 AETTTA HEPI va OTEWWOEL N TAGKA
+Otav n mM\aka eivat akopn xhapn, kaBapioTe TV Pe €va un PETANIKS uypd Tavi.

KaBapiopdg tng mdkag

To atpoaidepod oag Siabétel MAGKa pe 0 (avahoya pe To povTéo) : Mpoco! H xprion Aetavikod
+ H povadiki TG eMkaAupn 6ag EMTPENEL val uwa\oews O TG akaBapaieg TTou SnpIouPYOUVTaI ané  gpouyyaptol @BEipel TV
TN GUVEXT| KaVOVIKI XPrion. auté-kabapi{opevn

+To GI6€PWHA GE N KATAAMNAC TIPGYPAULA EVBEXETAl WOTGO0 va a@rGE! ixvn Tiou Ba xpelaoTody  EMKGAUYN TE TAGKag Tou
KaBAPIOHO HIE TO XEPL T TETOIA TIEPITTTWON, GAG GUVIGTOULE Va OKOUTIIGETE TNV TAAKA LE £val LaAAKS Uﬁrpé%)af:i '“1"7“)“"’“ pHeto
Bpeypévo mavak, eV eival akopa YMapr, TIPOKEIHEVOU va inv PokAnBei {npia oTnv emkaiuyn. H 917
Mnv xpnotpomoleite moté
To atpocidepd oag Siabétet miaka pe Suvarotnta Ultragliss (avahoya pe To povtédo) : emOETIKA N SlaBpwTikG
+Otav n Mdaka eivat akopn xhapn, kaBapioTe TV e €va un PETANIKS uypd Tavi. TipoiovTa.
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« Bydikte o oidepo and v mpida yia va kpuwoel n mdaka - fig.18.

« Ade1oTe To Soxeio kal BANTE TO S1aKOTTN ATHOU OTO

AmoBnkevon tou o1dgpou cao

Mmopei va peivet hiyo vepo péoa oto Soxeio.

« TuN€Te 10 KaAWSI0 YUPW ard To TToW THAHA Tou oidepou. ATIOBNKeVOTE To GiSepo TomoBeTwvTag To Mavw otn Baon tou - fig.19.

Ag cupBaAoUpE KL EUEIG OTNV TTPOOTACLA TOU TEPIBGAAOVTOG !

® H ouokeur| oag MePLEXEL TTOMAG AgLOTTOLOIUA 1] AVOKUKAWOIUA UAIKG.
2 lNa v napadoaon TG NaAlGG 0ag CUCKEUNG NAPAKAAOUKE Va ENKOVWVATETE HE EVa KEVTPO SloAoyNG 1 HE
TNV etatpeia Avakikiwon A.E - 210 5319780, n onoia 6a avaAdBet Tnv enegepyacia TnG.

MpoBAnua pe 1o o16gpo cag

hi¢

MpoBArjpata MiBavég artieg Nooeig
To vepo Tpéxelano TG | H Beppokpacia mou éxete emAégel Sev PuBpiote Tov BeppooTatn oTNV mapoxr
TPUMEG TNG TMAGKAG. EMITPETEL TNV TIAPAYWYH ATUOU. atpou (amd To onpeio « ato MAX).

XpNOIUOTIOLE(TE TN AEITOUPYial OTHOU £V
T0 oidepo Sev gival akopa (e0TO.

MepiuéveTe va oPNOoEL N QWTEVH EVOEIEN.

Xpnotpomolgite To Siakéntn Power zone
& oAU ouyva.

TEPIHEVETE MEPIKA SEUTEPONETTA HETA
amd kabe xprion.

H mapoxr atpou gival oA peydAn.

MEWoTE TNV Tapoxr atpou.

AnoBnkevoTe 10 0idepo opi{ovTia, Xwpic va 1o
adeldoeTe kat Xwpic va PAAete To SlakdmTn oTo

Avatpé€te oTo kepahaio "Amobrikeucn
Tou oidepou oag"

O SlakdéTING KaTtd Twv aAdTwv Sev eivat
kaAa otn B€on Tou.

Bate kaha o B€0n Tou To SIAKOMTTN KATd Twv
AAGTWV: TTATAOTE TOV PEXPL VA OKOUGTEL KAIK.

Byaivel okoUpo vypd
amnd TI TPUTEG TG
TAGKag Kat Aektadel ta
pouxa.

Xpnotgomoleite XnUiKd mpoiovta
apaipeong aAdtwv.

Mnv TpoaBéTeTe Kavéva TPoidV agaipeong
aAdTWV OTO VEPO TOu SoXEioU.

Agv XpnOILOTIOIEITE TOV OWOTO TUTIO
VEPOU.

Kavere pia Stadikaoia autokaBapiopo kat SiaBdote o
Kepdhato "Moto €iBog vepou pémet va xpnotpomold'.

‘EXOuV OUCOWPEUTEI iVEC UPATUATOC OTIG
TPUMES TNG TAGKAG Kal armavBpak@vovTal.

Kavete pia Stadikacia autokabapiopol Kat
kaBapiote TV MAAKa pe éva uypd mavi.
KaBapilete moTe - MOTE TIG TPUTTEG TNG
TIAAKAG.

H mAdka givat Bpwpikn
1} OkoUPO XpwHa Kal
KIVSUVELEL va AeKIAOEL
Ta pouxa.

Xpnotpomolgite oAU uPnAn Beppokpaacia.

KaBapiete v midka omwe evdeikvutat
mapanavw. Korra&Te Tov mivaka Beppokpactwv
yia va puBpioete To BepuooTd.

Ta pouxa oag Sev éxouv EeByalbei Kaha iy
XPNOILOTIOIEITE TTPOIOV KOMNAPIOHATOG.

KaBapilete v mhdka omwg evieikvutal mapanave.
Wekdlete 10 mpoidv koNapiopatog ano Ty
avanodn pepia Kat Ox1 armo eKeivn ou OI6EPWVETE.

To cibepo oag mapayet
€NdX10TO 1 kaBOhou
atuo.

To Soyeio vepou eivat ddeto.

lepioTe To.

H avtiaAkahiki BaABida givat Bpwpikn.

KaBapiote tn papdo katd twv aAdtwy.

To 0idepo oag €xel CUOOWPEVTEL ANaTa.

KaBapiote tn papdo katd Twv aAdtwv Kat
KavTe pia Stadikacia autokabapiopou.

To aibepd aag ypnotomolrBke MO Wpa Ywpig aTHO.

Kavete pia Siadikacia autokabapiopov.

H m\dka eivat Balarte o 6idepo oag opilévtia mavw oe TomoBeteite mavta To 6idepd oag mavw
Xapaypévn 1y HETAANKN EM@Avela. 1y 016epWoaTte Tavw amd | otn BAon Tou. ATOPEVYETE VA OISEPWVETE
XaAaopévn. peppoudp. KaBapioarte T mAdka Tou cidepou | Mavw oe @eppouap. Avatpé€te oto

HE éva AelavTiKO 1} HETAANIKO OOUYYapaKL. ke@ahaio «Kabapiopdg tng mAaKacy.
H m\dka oag Byadet H midka oag apyilet va Boulwver amé ta Mpaypatonotjote autokabapiopo (Self-
owpatidia. ahata. clean).

Tpéxel vepod amod v
KATOMaKTr Tou Soxeiou.

Aev éxete KAeioel kald TV BUpa Tou
Soxeiou.

BeBaiwbeite 611 n BUpa Tou Soxeiou xet
K\eiogl owoTa.

To 6ibepo Yexdlet atpo petd
0 yépiopa Tou Soxgiou.

O Sgiktng TOU S1OKOTITN ATHOU Sev
Bpioketal otn Béon

BeBawwBeite 6Tt 0 S1akOTTNG ATHOU
Bpioketat otn Béon G-

H Aertoupyia ompél Sev
Pekddlel.

To Soxeio vepou Sev gival apKeTd yepdro.

lepiote To Soyeio vepou.

56\
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Leiras

1. Vizpermetezé 8. Vezeték

2. Vizk6gatlé rud kioldo gomb 9. Easycord rendszer

3. Vizkégatlo rad 10.  Atermosztat jelzélampéja

4. Gézvezérlé gomb 11, Extra stabil sarokkal

5. Viztartaly feltolté fedele 12.  Power zone ‘ﬁ’ kapcsold

6. Vizpermetezé gomb 13.  Atermosztatot vezérl6 gomb
7. Auto-stop biztonsagi led (modelltél figgden) 14.

Autoclean Catalys® talp (modellté| fuggéen)

Az elsé hasznalat el6tt

«Ha a vasalot a géz funkcioval elsé alkalommal hasznélja, azt ajanljuk, hogy egy ideig vizszintes
helyzetben haszndlja, tévol a yasalnivalétol. Hasonld kérilmények kozott nyomja meg tébbszor
egymés utdn a Power zone ‘ﬁ’ kapcsolot.

- Az els6 hasznalatok alkalméval eléfordulhat, hogy a késziilék fiistét, artalmatlan szagokat és némi

porszerl részecskéket bocsét ki. Ennek a jelenségnek semmi hatdsa nincs a hasznalatra, és
révidesen megsz(inik.

Olvassa el figyelmesen a
hasznlati utasitast.

Tavolitsa el a talpra esetleg
felragasztott cimkéket miel6tt
felhevitené a vasalot.

El6készités
Milyen vizet hasznaljon?

- A vasalot csapvizzel lehet hasznalni. Azonban idénként miikadtetni kell az dntisztito funkciot,
hogy eltavolitsa a kemény viz lerakodasait a gztérbdl. Ha a viz nagyon kemény (kérdezze meg a

Ha nagyon kemény a viz,
keverje a csapvizet desztillalt

helyi vizm(it6l), akkor keverjen a csapvizhez boltban kaphato desztillalt vagy asvanytalanitott
vizet az aldbbi aranyban.

« Soha ne hasznaljon a késziilékhez adalékokat (keményitét, illatanyagot, aromas anyagot, lagyitot,
stb.) tartalmazo vizet, illetve kondenzalt vizet (példaul centrifuga, hiitégép, klimaberendezés vizét,

vagy asvanyvizet a kovetkezo
aranyban:

-50% csapviz,

- 50% desztillalt vagy
asvanytalanitott viz.

esvizet). A viz tipusétdl fliggéen szerves hulladékot vagy asvanyi elemeket tartalmaz, mely

frocskolést, barna foltokat, vagy a készilék id6 elétti elkopasat eredményezheti

Toltse a tartalyt a,,MAX" jelzésig.
Soha ne kozvetleniil a csapbdl
toltse a tartélyt.

A tartaly feltoltéséhez ne vegye
ki a vizk6gatlo rudat.

Hasznalat

A hémérséklet és a g6z bedllitasa

A viztartaly feltoltése
- Mielétt feltoltené vizzel a vasalgt, kapcsolja ki

«Tegye a g6zvezérld gombot a helyzetbe - fig.1

«Vegye egyik kezébe a vasalot, és enyhén dontse meg, a talprész csticsét felfelé tartva.
«Nyissa ki a viztartaly ajtajat - fig.2

«Toltse fel a tartalyt egészen a “MAX” - fig.3.

- Nyomja vissza a tartaly fedelét.

+ Allitsa be a termosztatot - fig.4, vezérlé gombot az alabbi tablézat fuggvényében.

« A jelzélampa kigyullad. Arnikor a
Tanacsunk:

talp eléggé felmelegszik, ez kialszik - fig.5

+Valassza ki az @ beallitast, és sporoljon meg 20% energiat a legmagasabb beéllitassal szemben,

« Avasalé hamar felmelegszik, ezért el6szodr kezdje azokkal az anyagokkal, amelyeket alacsony hémérsékleten kell vasalni majd ezutan
azokat vasalja amelyek magasabb hémérskletet kivannak.

+Ha a termosztétot alacsonyabb fokozatra teszi varjon a vasalassal, ameddig a jelz6lampa Ujra kigyullad.

+Ha egy keverék szalakbol készUlt anl, akkor: allitsa a hémérsékletet a legérzékenyebb szalnak megfelelen.

TEXTILIA A TERMﬂSIjTSA; JELZO | 65257ABALYZO ALLASA =GOZZONA
Azért, hogy elkeriilje a vasalnivalé

LENVASZON MAX 4‘%’ eco lecsepegtetését:
PAMUT ooo - Zarja el a gozt, ha selymet vagy

a I szintetikus kelmét vasal.
GYAPJU oo b - Allitsa be a gézt minimalis szintre a
SELYEM /SZINTETIKUS ° % gyapjthoz.
(poliészter, acetat, akril, nejlon)

Miel6tt ezt a gombot megnyomna

ellendrizze, hogy a tartalyban van-e viz.

Tobb g6z elérése érdekében

- Allitsa a termosztat gombjat “MAX” vagy “®®e” 4llasba.

Permetez6 funkcio (spray)
- Amikor gézzel vagy szarazon vasal, a vasalnivald megnedvesitéséhez egymdas utan
t8bbszdr nyomja meg a vizspriccelés gombot és simitsa ki a makacs gydrédéseket - fig.6.

« Idénként nyomja meg a Power zone "W kapcsolot - fig.7.
« A vasalt ruha kimélése érdekében a kapcsold két megnyomasa kézott tartson néhany masodpercnyi sziinetet.
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Fliggdleges kisimitas

PR L - Akassza fel a ruhanemiit egy vallfara és feszitse ki az anyagat egy kézzel. Mivel a g6z nagyon
Tartsa a vasalot néhany centiméterre az A o - cnes

anyagtdl, a kényes textiliak forré, soha ne simitson ki egy felvett ruhanemiit, az mindig véllfan legyen.

megégetésének elkeriilése végett. « A hészabalyzot allitsa “MAX” dllasba - fig.8.

Minden 5-dik megnyomas utan allitsaa  -Révid idékre nyomja meg a Power zone P kapcsolét — fig.7 lefele halado
vasal6t vizszintes allasba.

mozdulatokat végezzen - fig.9.
< .
Széraz vasalas
- Allitsa be a a hémérsékletet a \Eﬁj\andé textilia fliggvényében.
«Tegye a g6zvezérlé gombot a - fig.1.
« Amikor a jelz6lémpa kialszik elkezdhet vasalni

Kiegészit6 funkciok
Autoclean Catalys® talp (modelitsl fiiggéen)

« A vasald ontisztito talppal van ellatva amely katalizissel mikodik.
Egyed(ilallo bevonata lehet6vé teszi a rendes hasznalat kozben felhalmozédé minden szennyezddés eltévolitasat.
Az Ontisztito boritas megovasa érdekében javasolt, hogy a vasalét mindig a tartdlabra allitsa

Beépitett vizk6gatlo rendszer
Az On vasaléja beépitett vizkdgatlé rendszerrel rendelkezik. Ez a rendszer biztosftja:

« @ jobb vasalasi min6séget: allandé gézmennyiség a vasalds egész idétartama alatt,

- a készlék tartosan jo teljesitményét.

Auto-Stop-os biztonsag (modelitsl fiiggéen)

«A vasalé dramrendszere kikapcsol és az onledllitd  gomb (auto-stop gomb)
villog, ha a wvasalo ledllitott helyzetben 8 percen, vizszintes helyzetben pedig
30 masodpercen &t nincs mozditva - fig.10.

« A vasalo Ujboli tzembe helyezéséhez elégséges annak konnyed megmozgatasa, egészen a
Jjelzéldmpa villogasanak a megsz(inéséig.

Csepegésgatlo funkcid modelltsl fiiggéen)
« Amikor a vasalo hdmérséklete nem elegendd a gézkibocsatashoz, a késziilék automatikusan elzérja a vizellatést, elkertilve a talprész
"csOpogését”.

Normél hasznélat mellett az
auto-stop lednek égnie kell!

Karbantartas és tisztitas
A vizk6vesedésgét|é szelep tisztitasa (havonta egyszer)

« Aramtalanitsa a vasalot és (ritse ki a tartalyat.

« Allitsa a g6z616t “Eco” allasb: - Soha ne érintse meg a rid végét ! -

« A vizkégatlé rud eltévolitasahoz nyissa ki a tartély feltsltd ajtajat, majd nyomja mega fig13.
kioldo gombot — fig. 11 és huzza ki felfelé  vizkSatld rudat - fig.12. ; R vasald a vizk6gatlé rid nélkdl nem

Hagyja allni a rudat 4 oran keresztil egy pohar ecetben vagy természetes citromlében —
fig.14.

- Oblitse le a rudat csapvizzel.
« Helyezze vissza a vizk6gatlo rudat a helyére; kattanasig nyomja be - fig.15.

Végezze el az Ontisztitast (self Clean)
A vizkovesedés késleltetése és - Hagyja feltoltott tartalyl vasalojat sarkara allitva felmelegedni (maximalisra allitott termosztattal)
egy hosszu élettartam elérése Amikor a jelzélampa kialszik, kapcsolja ki a késziiléket a halozatbol, allitsa vizszintesen egy leontd
érdekében havonta végezzeel  f51¢. Emelje fel a vizkdvesedést gatld patront - fig.11-12 (I4sd az el6z6 fejezetet)
az ontisztitast. Razza dvatosan a vasalot a lednté folott, amig a viz egy része (a szennyezédéssel) kicsorog a talpon
4t - fig.16.

- Amlvelet végén helyezze vissza a vizkdgatlo rudat a helyére; kattanasig nyomja be - fig.15.

« Csatlakoztassa a vasalot 2 percre, helyezze a sarkara, hogy a talpa megszaradhasson.

- A talprészt még langyos allapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazo szivaccsal.

Figyelem!

Talp tisztitasa

A g62616s vasal6 éntisztité talppal rendelkezik delltal fii

- Egyediilallo bevonata lehet6vé teszi a rendes hasznélat kozben felhalmozodo A sstrolészivacs megsértheti a vasalé
minden szennyezédés eltavolitasat. Ontisztit6 boritasat (modelltél fiiggéen) —
+Ugyanakkor a nem megfelelé programmal végzett vasalas nyomokat hagyhat, fig17.

amelyek eltavolitasa kézzel torténik. Ebben az esetben javasolt egy puha és nedves

torl6éruha hasznalata a még langyos talpon, a boritas megsértésének elkerilése

Figyelem!

érdekében L B
A g6z616s vasalé Ultragliss talppal rendelkezik (modelltél fiigg6en): thha :e l!as'znaljolr(l a?resszw vagy
« A talprészt még langyos éllapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazo szivaccsal Orzshatdsd szereket!
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« Kapcsolja ki a késziiléket a halozatbdl és varja meg, amig a talp kihdl
- Uritse ki a tartalyt és 4llitsa a gézszaba’\yzo’t%&

- fig.18.

«Tekerje fel a huzalt. Allitsa a vasalot a sarkéra - fig.19.

Els6 a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes jrahasznosithatd anyagokat tartalmaz.

O Keérjiik készulékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjtShelyen.

Probléma esetén

Vasalo tarolasa

ra. Egy kis viz maradhat a tartélyban.

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Csopdg a viz a vasalo
talpabol.

A kivalasztott hémérséklet tul alacsony,
és nem tud g6z képzédni.

Allitsa a hészabalyzot a g6z tartomanyba
AX).

(o

Gozt hasznal, pedig a vasal6 még nem
elég meleg.

Varja meg, hogy a jelzélampa elaludjon.

Tal gyakran alkalmazza a Power zone
kapcsolot.

Varjon néhany masodpercet két
gombnyomas kozott.

Tul sok a géz.

Csokkentse a gozt.

Vizszintesen tarolta a vasalét,nem uritette
ki, és nem éllitotta ﬁ éllasba.

Olvassa el a“Vasalo térolasa” fejezetet.

A vizkégatlé rud nincs rendesen a helyén.

lgazitsa be a vizk6gatl6 rudat a helyére;
kattanasig nyomja be.

Barna folyadék folyik a
talpbdl, és foltot hagy az
anyagon.

Vegyi oldészert hasznal.

Ne tegyen a viztartalyba vegyi anyagot.

Nem megfelelé vizet hasznal.

Végezze el az Ontisztitast, és olvassa el a
“Milyen vizet hasznaljunk?” fejezetet.

Textilszalak halmozddtak fel a talpon,
amelyek meggyulladtak.

Végezze el az ontisztitast, és tisztitsa meg a
talpat egy nedves szivaccsal. Id6nként
porszivoval szivja ki a szennyezédéseket a
vasalé talpan levé nyilasokbol.

A talp piszkos vagy
barna, és foltot
hagyhat az anyagon.

Nem megfelel beallitassal vasal
(a hémérséklet tal magas).

Tisztitsa meg a talpat a fent leirt médon.
Vélassza ki a megfelel$ beallitast.

Mosas utdn nem oblitette ki eléggé a ruhat
vagy keményit6t hasznal.

Tisztitsa meg a vasalo talpat a fent leirtak
szerint. A keményitét a ruha visszajarol fujja
ra a kelmére, a vasalassal ellentétes oldalon.

Kevés a g6z, vagy
teljesen elfogyott.

A viztartaly ures.

Toltse fel.

Piszkos a vizkovesedésgatlo szelep.

Tisztitsa meg a vizkovesedésgatld szelepet.

A vasalo elvizkvesedett.

Tisztitsa meg a vizkbvesedésgatlé szelepet,
és hajtson végre egy ontisztitast.

A vasalot tul sok ideig hasznalta szarazon.

Hajtson végre egy ontisztitast.

A vasal6 talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette le.
Surolo vagy fémszivaccsal tisztitotta meg
a talpat.

Mindig all6 helyzetben kell a vasalét
letenni.
Tajékozodjon a ,Talp tisztitésa” fejezetbdl.

A talprész porszeri
részecskéket bocsat ki.

A talprész kezd elvizkévesedni.

Végezzen automata tisztitast (Self-clean).

vasalobol a tartaly
feltoltése utan.

A viz kifolyik a tartaly Nem zérta le megfelelGen a tartaly Ellenérizze, hogy a tartaly fedele jol be
fedelén. fedelét. van zarva.
G6z vagy viz folyik a A gbzszabalyzé nincs a 3§ allasban. Ellenérizze, hogy a gézszabalyzé a g

éllasban vane.

A szoréfej nem szor.

A viztartaly nincs teljesen feltoltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése kapcsan forduijon a markaszervizhez.
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Popis vyrobku

1. Kropenf 8.  Privodni $idra

2. Tlacitko pro vyjmuti tycinky proti usazovani vodniho kamene 9. Systém Easy Cord

3. Zafizeni proti usazovani vépniku 10. Kontrolka termostatu

4. Ovladani napafovani 11. Vyjimecné stabilni podstavec
5. Plnici otvor nadrzky 12. Tlacitko Power zone j

6. Tlacitko kropeni

7.

Kontrolka bezpe¢nostniho systému Auto Stop (zavisi na modelu) 14. Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na modelu)

Pfed prvnim pouzitim
te si pozorné navod k -« Pred prvnim poutitim Zehlicky s napafovanim Vam doporucujeme nechat chvili Zehlicku zapnutou ve
pouziti. Pred zahfatim  vodorovné poloze v prostoru mimo prédio. Za stejnych podminek stisknéte nékolikrat tlacitko Power zone .
zehlitky odstrafite piipadné . pij brynich pouzitich se maze objevit koui, neskodny zapach a mirné uvolfiovani astecek. Neovlivni
nalepky na Zehlici plose.

nikterak pouZiti a rychle zmizi.
Priprava »
Jakou vodu pouzivat?

- Zehlicka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jednou mésiéné je tieba pristroj vycistit  Je-li vase voda prilis tvrda,
(funkce samocisténi). michejte vodovodni vodu s

- Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pifsady (skrob, parfém, aromatické latky, zmékéovadla atd) ani  bézné prodavanou (!est.ilovanou
kondenzovanou vodu (napt. ze susicky na préadlo, z rozmrazené lednice, z klimatizaci, destovou ‘S’S‘iz':’:;;:":‘;gg‘x;ﬁ"a
vodu). Tyto typy vody obsahuji organicky odpad nebo minerélni Castice, které miiZou zptisobovat - 50 4 destilované vody.
stfikani, hnédé skvrny nebo predcasné opotrebeni pfistroje.

Naplrite nadrzku

Napliite nadrzku na vodu ke znaéce  « Pfed naplnénim vypojte Zehlicku zg sité.

MAX. Nikdy nepliite zehlicku pfimoz . Ovladani napafovani nastavte na i - fig.1

kohoutku. Pfi plnéninadrzky Uchopte zehlicku a mirmné ji naklonte, 3picka zehlici desky sméfuje vzhiiru.
nevytahujte tycinku proti usazovani o o T o Sl e

vodniho kamene. P y -1ig.2.

«Naplnte nadrzku az po znacku “MAX” - fig.3.
tvor na’dvﬂ(vumvfete tak, aby bylo sly3et cvaknutt.
ouzivani

Nastavte teplotu a mnozstvi pary

+ Nastavte ovladani termostatu - fig.4, podle tabulky zde nize.

« Kontrolka se rozsviti. Kontrolka zhasne, jakmile je Zehlici plocha dostate¢né tepla - fig.5.

NASE RADA

+Vyberte @ nastaveni a usetfite 20% energie ve srovnani s maximalnim vykonem. Velice Vam dékujeme za Vasi pomoc.

« Zehlicka se rychle zahreje: zaénéte zehleni u materiald vyzadujicich nizsi teploty a postupujte v zehleni a2 k materialtim, teré vyzaduji nejvy3si teploty.
« Jestlize snizujete teplotu, pied dal3im Zehlenim vyckejte, aZ se kontrolka znovu rozsviti.

« Jestlize zehlite material z riiznych vidken: nastavte teplotu Zehleni, na tu slozku, ktera je nejiemnéjsi.

POZICE NASTAVENI POZICE NASTAVENI P
MATERIAL TERMOSTATU NAPAROVANI =ZONA NAPAROVANI
LEN MAX I eco Ab, 4l kapalo:
y se pradlo nepokapalo:
BAVLNA L4 é - Vypnéte napafovani pii zehleni
VLNA o0 {ll. hedvabi a syntetik
- Nastavte ho na minimalni
HEDVABVSYNT,ETIKA ° hodnotu pii zehleni viny.
(Polyesterové, Acetatove, &
Akrylové, Polyamidové latky)

Kropeni (spray)
Pred pouzitim tohoto tlacitka se . pij sehleni s napaiovanim nebo na sucho stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko kropeni Spray pro
ujistéte, zda je v nadrzce voda. ., eny prédla, odstranite tak nezadouci sklady - fig.6.
Ziskejte vice pary
+Regulator termostatu nastavte na “MAX” nebo “®'
« Obcas stisknéte tlacitko Power zone W - fig.7.

+ Aby nedochazelo ke kapani vody na pradlo, dodrzujte mezi dvéma stisky interval nél’«)hka sekund. . , ,
vislé vyrovnavani pomackaného pradla
Abyste se vyvarovali pripaleni jemnych * Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, Ze para je velmi horkd,

latek, drite zehli¢ku nékolik centimetri  Nevyrovnavejte nikdy odév pfimo na osobe, ale vzdy na raminku.
od latky. Po 5 stisknutich dejte zehlicku - Nastavte ovladac termostatu na “MAX” -

do vodorovné polohy. « Opakované stisknéte tlacitko Power zone W - fig.7 a provadéjte pohyb shora dolti - fig.9.
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Zehleni na sucho
« Nastavte teplotu podle materidly ktery budete Zehlit.
« Nastavte ovlada¢ napafovani na -fig.1.

« Jakmile kontrolka zhasne, miZete zacit Zehlit.

Funkce Plus
Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na modelu)

«Vade Zehlicka je vybavena samocistici zehlici plochou jez funguje na principu katalyzy.

« Jeji vyjimecny povrch umoziuje odstranovéni veskerych necistot vzniklych béznym pouzivanim.

+ Doporucujeme Zehlicku vzdy odkladat na podstavec, aby se neposkodila samocistici povrchova Uprava

Zabudovana odvapnovaci kazeta
Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémem proti usazovéni vépniku. Tento systém umoZiuje:

« kvalitngjsi zehleni: stalé produkovani pary po celou dobu Zehleni,

« trvaly vykon vaseho pristroje.

Bezpecnostni funkce Automatické vypnuti (zavisi na modelu)
PFi normalnim « Jestlize zehlicka zGstane po vice nez 8 minut nehybné postavena na zadni ¢asti nebo vice nez 30 sekund poloZend na
pouziti kontrolka Zehlici plose, elektronicky systém prerusi dodévku elektrického proudu a kontrolka automatického vypnuti Auto-stop

Auto Stop sviti! zatne blikat - fig.10.
- Staci lehce Zehlickou zatrast, dokud kontrolka nepfestane blikat, a tim se Zehlicka opét uvede do provozu.

Funkce proti kapani (zavisi na modelu)
« Pokud neni teplota Zehlicky dostacujici pro tvorbu pary, je pfivod vody automaticky pferusen, aby nedoslo k odkapavani vody z Zehlici
desky.

Udrzba a ¢isténi
Vycistéte zafizeni proti usazovani vodniho kamene (jednou za mésic)

«Vypojte Zehlicku ze sité a vyprazdnéte nadrzka na vodu.

« Nastavte reguldtor pary do polohy “Eco’. Upozornénit

«Ty¢inku proti usazovani vodniho kamene vyjmete tak, Ze oteviete zéklopku pro naplnéni nadrzky, ;(y;lf::ytsgisﬁdgtf);k?;e
stisknete tlacitko pro vyjmuti - fig.11 a vytahnete tycinku - fig.12. _Zehi 'éKa ne)f,unggl‘je, i

« Ponoite tycinku na dobu 4 hodin do sklenice bilého alkoholové octa nebo pfirodni citrénové Stavy — jestlize zafizeni proti
fig.14. usazovani vapniku neni

« Oplachnéte tycinku pod tekouci vodou. na svém misté.

«Vratte tycinku proti usazovani kamene zpét na misto; zasunte ji tak, abyste uslyseli cvaknuti. - fig.15.

D N Vewvo v s

Uvedte do chodu funkci samocisténi (self Clean)

Automatické « Zehli¢ku s nédrzkou plnou vody postavte na zadni ¢ast a zahfejte (termostat na maximum).

umoziuje zpomalit usazovani . jakmile kontrolka zhasne, vypojte Zehlicku ze sité a umistéte ji nad vylevku. Viyjméte odvaphovact

vodniho kamene na zehlicce. 1 i, _ fig.11-12 (viz predchori kapitola).

Provadénim autom: ého o i ., . Y s . .

¢igténi jednou za mésic - Lehce a vodorovné Zehlickou nad vylevkou zatfeste, az ¢ast vody (s necistotami) zehlici plochou

prodlouzite zivotnost vasi vytece - fig.16.

zehlicky. « Po ukonceni tkonu dejte tycinku proti usazovani kamene zpét na misto; zasunte ji tak, abyste
uslyseli cvaknuti - fig.15.

- Zapojte zehli¢ku postavenou na zadni ¢asti na 2 minuty do sité, aby se zehlici plocha vysusila

- Jesté vlaznou zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou.

Cisténi zehlici plochy

Vase parni zehli¢ka je vybavena samocistici zehlici deskou (podle typu): Pozor! Pouzivéni abrazivni houbicky

«Jeji vyjimecny povrch umoznuje odstranovéni veskerych necistot vzniklych béznym poskozuje samocis i povrchovou Upravu
pouzivanim., které se kazdodenné objevuji pii béznych podminkach pouzivani. Zzehlici plochy (zavisi na modelu) - fig.17.

«Zeflent < nevhodné avolenym progremern mize nicméné sanechal SOBY gy nepousivete agresivninebo
vyzadujici ru¢ni ¢isténi. V takovém pripadé k ¢isténi jesté teplé Zehlici plochy pouZzijte brusné distici prostredky.

mékky vihky yhadfik, abyste neposkodili povrchovou tpravu.
Vase parni zehli¢ka je vybavena samotistici zehlici deskou Ultragliss (podle typu):

« Jesté vlaZnou Zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou, U |Oienl' ieh I iéky

- Viypojte zehlicku ze sité a vyckejte, az zehlici plocha vychladne - fig.18.

- Viyprézdnéte nadrzku s vodou a ovladac¢ napafovani nastavte na Trochu vody v nadrzce mize zGstat.

- SAtiru omotejte kolem zadniho navijece zehlicky. Zehlicku ukladejte postavenou na zadni ¢asti - fig.19.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

@ Vas pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.

D Swvéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stiedisku, kde s nim bude nalozeno
odpovidajicim zptsobem.
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Problémy se zehlickou ?

PROBLEMY MOZNE PRICINY RESENI
Voda vytéka otvory v Zvolend teplota neumoziiuje vytvareni Nastavte termostat do oblasti tvorby pary
Zehlici plose. pary. (od «» do MAX).

Pouzivate napafovani a zehli¢ka jesté
nedosahla dostate¢né teploty.

Pockejte dokud kontrolka termostatu
nezhasne.

Pouzivate pfilis ¢asto tlacitko Power zone .

Mezi stisky tlacitka pockejte nékolik sekund.

Tvofi se pfilis mnoho pary.

Snizte mnozstvi pary.

Ulozili jste zehlicku nalezato, aniz jste vyprazdnili
nédrzku s vodou a nastavili polohu a }}3)

Podivejte se do kapitoly “Ulozeni
zehlicky”

Tycinka proti usazovani vodniho kamene
neni spravné umisténa.

Sprévné umistéte tycinku proti usazovani vodniho
kamene. Zasunite ji tak, abyste uslyseli cvaknuti.

Z zehlici plochy vytéka
hnéda tekutina a $pini
pradlo.

K odstranéni vodniho kamene pouzivate
chemické pfipravky.

Nepiidavejte do vody v nadrzce zadny
prostiedek k odstranovani vodniho kamene.

Nepouzivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do
kapitoly "Jakou vodu pouzivat?"

Vlakna z pradla se dostala do otvorl v
Zzehlici plose a pali se tam.

Provedte samocisténi a ocistéte zehlici
plochu vihkou houbou. Ob¢as profouknéte
otvory v zehlici plose.

Zehlici plocha je
3pinava nebo zahnédla
a mize 3pinit pradlo.

Pouzivéte piilid vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Pii nastavovani termostatu se fidte
tabulkou s teplotami.

Vase préadlo neni dostatecné vymachano
nebo pouzivate skrob.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Skrob nastfikejte na rub strany, kterou
budete Zehlit.

Zehlicka vytvaii malé
mnozstvi nebo zadnou
paru.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplnte ji.

Zatizeni proti usazovani vapniku je
zaneseno (odvépiiovaci tycinka).

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

Zehli¢ka je zanesena vodnim kamenem.

Vycistéte zafizeni proti usazovanl vapniku a
provedte automatické ¢istén

Zehli¢ka byla piilis dlouho pouzivana
nasucho.

Provedte automatické cisténi.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili Jste zehlicku nalezato na kovovou
god ozku.

ehlici plochu jste vycistili abrazivni
houbickou nebo draténkou.

Zehli¢ku pokladejte vzdy svisle na jeji
zadni ¢ast.
Viz kapitola ,Cisténi zehlici plochy”.

Z zehlici desky se
uvolniuji ¢astecky.

Zehlici deska se za¢ina zanaset vodnim
kamenem.

Provedte samocisténi (Self-clean).

Voda vytéka zaklopkou
nadrzky.

Spatné jste uzavreli otvor nadrzky.

Oveéfte si, Ze otvor nadrzky je dobre
zavieny.

Zehlitka vypousti paru
ke konci plnéni nadrzky.

Nastaveni napafovani neni v pozici 3&

Zkontrolujte, zda nastaveni napafovani je
v pozici ﬁ

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni dostate¢né naplnéna.

Naplrite nadrzku na vodu.

P¥i jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis, ktery vasi zehlicku zkontroluje.
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Navod na pouzitie

1. Kropenie 8. Privodna $nura
2. Tlacidlo pre vyberanie telesa proti vytvéraniu vodného 9. Systém Easycord
kamena 10.  Kontrolka termostatu
3. Odvépnovacia ty¢inka 11, Stabilny podstavec
4. Ovladanie naparovania 12.  Zapadka Power zone 9
5. Plniaci otvor nadrzky 13.  Ovlddanie termostatu
6. Tlacidlo kropenia 14.  Zehliaca plocha Autoclean Catalys’ (v zavislosti od
7. Bezpec¢nostnd kontrolka Auto-Stop (v zavislosti od modelu)
modelu)
— Pred prvym pouzitim
:;e;zzji';i:{?ggiﬂ:s;:?r?dv Pred prvym pouzitim Zehlicky s naparovanim Vam odporicame nechat chvilu zehlicku zapnutd vo
sehlicky odtrarite vodorovnej polohe mimo vasho prédla. V rovnakom pripade niekolkokrét stlacte zapadku Power zone 4%

pripadnénalepky zo zehliacej- Pri prvych pouzitiach moze dojst k dymeniu, vylucovaniu neskodného zapachu alebo miernemu
plochy (podia typu). vylu¢ovaniu ¢astic. Neovplyvnia kvalitu zehlenia a rychlo zmiznd.

Priprava
Aku vodu pouzivat?

« Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu. Raz mesacne treba Ak je ale vasa voda velmi tvrda, miesajte
vykonat operédciu samotistenia pristroja. vodovodnu vodu s oby¢ajnou v obchode

« Nikdy nepouzivajte vodu obsahujticu prisady (skrob, parfum, aromatické latky, avivaz, r‘ﬁ;tel:-gl':/uvv&?:gs:ozv:?e{‘ym obsahom
atd) ani kondenzovant vodu (napriklad vodu zo susiciek bielizne, chladniciek, klimatizacii, _ 50 % vody z vodovodu a
dazdovti vodu). Tieto typy vody obsahuju organicky odpad alebo minerdine Castice, ktoré - 50 % vody so znizenym obsahom mineralov.
mozu sposobovat striekanie, hnedé skvrny alebo predcasné opotrebenie pristroja.

Napliite nadrzku s vodou

Napliite nadrzku az na MAX. - Pred naplnenim odpojte Zehlicku zq siete.
Nikdy nepliite nadrzku priamo z « Ovladanie naparovania nastavte na ﬁ -fig.1
kohutiku. Pri naplfiani nadrzky - Uchopte zehli¢ku jednou rukou, mierne ju naklofite $pickou pétky smerom hore.
nevylzerajte telgso proti vytvaraniu . oorte kryt nadrzky - fig.2.
vodného kamefia. « Naplnte zasobnik vodou az po znacku “MAX” - fig.3.
vege - Otvor nadrzky uzavrite tak, aby bolo pocut cvaknutie.

Pouzitie

Nastavte teplotu a tvorbu pary
« Nastavte ovladanie termostatu - fig.4, podla nasledujuicej tabulky.
« Kontrolka sa rozsvieti. Pri dosiahnuti dostatocnej teploty Zehliacej plochy kontrolka zhasne - fig.5.
RADA
-Vyberte ® nastavenie a usetrite 20% energie v porovnani s maximalnym vykonom. Velmi Vam dakujeme za Vasu pomoc.

Zehli¢ka sa rychlo zohrieva: za¢nite pri materidloch vyzadujucich si nizdie teploty a postupujte a k tym, ktoré sa Zehlia na vy3iej teplote.
- Ak zniZujete termostatom teplotu, pred d'alsim Zehlenim pockaijte, aZ sa kontrolka znovu rozsvieti.

« Ak Zehlite materidl so zmiesanymi vlaknami: nastavte teplotu Zehlenia na teplotu vhodnu pre
najjemnejsiu zlozku.

LATKY NASTAVENIE NASTAVENIE =ZONA NAPAROVANIA
TERMOSTATU NAPAROVANIA Aby nedodio kuk .
g nedosio ku kropeniu
Ay MAX préydla:
BAVLNA oo @ eco - Vypnite naparovanie pri zehleni
VLNA o0 hodvabu alebo syntetik.
o I, - Nastavte minimalnu hodnotu pri
HODVAB / SYNTETIKA <« Zehleni viny.
(Z polyesteru, acetatu, L] ;4&
akrylu, nylénu) .
— o — Kropenle (spray)
Pred stlacenim tohto tlacidla sa presvedcite, Cije v . prj sehleni s naparovanim alebo na sucho, stlacte niekolkokrat po sebe
nadrzke dostatok vody.

tlacidlo Spray na navlhcenie pradla, odstranite tak neziaduce zahyby - fig.6.
sves >
Zvysit mnozstvo pary
« Dajte ovladac termostatu do polohy “MAX” alebo “ee®e”,
« Obcas stlacte zdpadku Power zone W - fig.7.
« Aby na bielizef nekvapkala voda, dodrZiavajte interval niekolkych sekind medzi dvoma stla¢eniami.
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Zvislé vyrovnavanie pradla

Aby ste sa vyvarovali spaleniu jemnych « Zaveste odev na vesiak a jednou rukou napnite latku. Kedze para je velmi hortca, nikdy

latok, drte zehlicku niekolko - nevyrovnavajte odev na osobe, ale vzdy na vesiaku.
centlrlr‘lztrp‘v qdhlla.‘,iy' zo kaadych 5 N - Nastavte tlacidlo termogtatu na “MAX” - fig.8.
'::I(;?‘y ajte zehlicku do vodorovnej « Zapadku Power zone ‘%’ stlacajte na razy - fig.7 a urobte pohyb zhora nadol - fig.9.

Zehlenie na sucho
« Nastavte teplotu podfa zehlenéh tilu.
« Nastavte ovladac naparovania na -fig.1.
« Akonahle zhasne kontrolka, moZete zacat Zehlit

Funkcia Plus
Zehliaca plocha Autoclean Catalys® (v zavislosti od modelu)

- Tato Zehli¢ka je vybavena samocistiacou zehliacou plochou ktora sa Cisti katalyzou.
- Jej jedine¢ny povrch umoziuje odstranovat necistoty vytvarané pri beznom pouzivani.
+ Odporuca sa zehlicku vzdy postavit na podstavec, aby sa zachovala kvalita samocistiacej povrchovej tpravy.

7 P .

Zabudovana odvapnovacia kazeta

Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémom proti usadzovaniu vapnika. Systém umoznuje zabezpecit:

- lepsiu kvalitu Zehlenia: stale rovnaké mnoZstvo pary pocas celej doby Zehlenia,

+trvaly vykon Zehlicky. , . . L, .

Bezpecnostna funkcia Automatické vypnutie (v zavislosti od modelu) —

- Ak je Zehlicka v stabilnej polohe na zadnej ¢asti viac ako 8 mindt, alebo je polozend na Zehliacej
ploche viac ako 30 sekuind, elektronicky systém prerusi elektrické napéjanie a kontrolka auto-stop
zacne blikat - fig.10.

« Zehli¢ku uvediete opét do prevédzky jemnym trasenim, az kym prestane kontrolka blikat.

Funkcia zabranujuica kvapkaniu (v zavislosti od modelu)
« Ked teplota Zehlicky nie je dostatocna na to, aby vytvarala paru, napajanie vodou sa automaticky prerusi, aby nedoslo ku kvapkaniu z
pétky.

Udrzba a ¢istenie
Vycistite odvapnovaciu tyéinku (jedenkrét za mesiac)

+ Odpojte Zehlicku zo zasuvky a vyprazdnite nadrzku na vodu. Upozornenie!
+ Nastavte paru do ekologickej polohy,£co”. i - Nikdy sa nedotykajte konca zariadenia - fig.13. @
« Pre vybratie telesa proti vytvaraniu vodného kamena otvorte kryt pre naplianie - Zelicka nefunguje, ak v nej nie je viozené

nadraky, stlacte tlacidlo vyberania - fig.11 a potiahnite telesom smerom hore - zariadenie proti usadzovaniu vapnika.

fig.12.
« Ponorte zariadenie na dobu 4 hodin do pohdra bieleho vinneho octu alebo prirodnej citronovej stavy - fig.14.
« Oplachnite zariadenie pod tecticou vodou.
«Vratte teleso na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.15.

D Ve .

Uvedte do chodu samocistenie (self Clean)

nie . Postavte zohriatd zehlicku na jej zadn cast (termostat na maxime).

3t ¢ cunini Sahli « Ak zhasne kontrolka, odpojte Zehlicku od siete a umiestnite ju vodorovne nad vylevku. Vyberte

zivotnost svojej zehlicky, - N . . .

vykonavajte raz mesaéne odvépnovaciu tyc[nku - fig.11-12 (,pozn predghaqzajycu kap\tolu)v o

samodistenie. - Mierne zatrepte Zehlickou nad vylevkou, kym cast vody (s necistotami) neodtecie Zehliacou
plochou - fig.16.

« Na konci tohto tkonu znova vlozte teleso proti vytvaraniu vodného kamena na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.15.

« Zapnite zehli¢ku na 2 mintty v polohe na pétke, aby Zehliaca plocha uschla.

«Ked je patka zehlicky vlaznd, vycistite ju navihéenym nekovovym tampdnom.

Cistenie zehliacej plochy

Pri beznom pouzivani svieti
kontrolka auto-stop!

Aby ste odlozili odstrari
vodného kameiia a predlIzi

Vasa nap ia zehli¢ka je vy patkou (v zavi: i od model Pozor! Pouzivanim drsnych
- Jej jedine¢ny povrch umoziuje odstrafovat necistoty vytvarané pri beznom pouZivani, ked sa tampénov sa méze poskodit
Zehlicka pouziva za normélnych podmienok. samocistiaca povrchova tprava

« Pouzivanie nevhodného programu méze zanechat stopy, ktoré si vyziadaji manudlne cistenie. V' zehliacej plochy (v zavislosti od
danom pripade sa odportica jemnou a vihkou handrickou o€istit este letnu Zehlicku, aby sa modelu)- fig.17.
neposkodila povrchova tprava. Nepouzivajte agresivne ani
Vasa naparovacia zehlicka je vybavena patkou Ultragliss (v zavislosti od modelu): drsné istiace latky.
«Ked je patka zehlicky vlaznd, vycistite ju navihcenym nekovovym tampdnom. v .« o~ .v
Ulozenie zehli¢ky

+ Odpojte Zehlicku od siete a zaveste odev na vesiak — fig.18.
«Vyprézdnite nadrzku a umiestnite ovlddac pary do polohy Eﬁf Trocha vody méZe v nadrzke zostat.
« Navirite $ndru. Postavte Zehlicku na jej zadnu cast - fig.19.
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Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Va3 pristroj obsahuje pocetné zhodnotitel'né alebo recyklovatelné materialy.
S Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude nalozené

zodpovedajucim spdsobom.

Problémy so zehlickou?

A

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v zehliacej
ploche vyteka voda.

Zvolena teplota nie je vhodna pre
naparovanie.

Nastavte termostat na farebnui zénu (od «-
MAX).

Pouzivate naparovanie a zehlicka este
nedosiahla dostatocnu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

Pouzivate zdpadku Power zone < prilis ¢asto.

Medzi jednotlivymi pouzitiami pockajte
niekolko sekund.

Tvori sa prilis vela pary.

Znizte mnozstvo pary.

Ulozili ste zehlicku vodorovne, bez toho Ze
by ste vopred vyprazdnili nddrzku s vodou a
nastavili polohu $g.

Precitajte si kapitolu “Ulozenie zehlicky”.

Teleso proti vytvaraniu vodného kamena
nie je spravne na mieste.

Vlozte spravne teleso proti vytvaraniu vodného
kamena: zatla¢te ho, az kym neklikne.

Zo zehliacej plochy
vyteka

hneda kvapalina a
farbi bielizen.

Pouzivate chemické prostriedky na
odstrafovanie vodného kamena.

Nepridavajte do vody v nadrzke ziadny
prostriedok na odstrafovanie vodného
kamena.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do
kapitoly “Aku vodu treba pouzivat?”

Vldkna z pradla sa nahromadili v otvoroch
Zehliacej plochy a tam sa prepaluju.

Vykonajte samocistenie a ocistite zehliacu
plochu vihkou 3pongiou. Z ¢asu na ¢as
povysavajte otvory na zehliacej ploche.

Zehliaca plocha je
zaspinena alebo tmava
a moze zaspinit
bielizer.

Pouzivate prili$ vysoku teplotu.

Vycistite zehliacu plochu tak, ako je vyssie
uvedené. Pre nastavovanie teploty si pozrite
tabulku teplot.

Bielizen nie je dostato¢ne vyplachnuta,
alebo pouzivate 3krob.

Vycistite zehliacu plochu tak ako je vys3ie.
Skrob nanésajte na rubovd stranu zehlenia.

Zehli¢ka vytvara malé
mnozstvo alebo
Ziadnu paru.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplrite nadrzku.

Odvépriovacia tycinka je zanesena.

Vycistite odvéapriovaciu tycinku.

Zehli¢ka je zanesena vodnym kamerniom.

Vycistite odvépriovaciu ty¢inku a pouzite
automatické Cistenie.

Zehli¢ka bola prili§ dlho pouzivana nasucho.

Pouzite automatické ¢istenie.

Zehliaca plocha je
poskriaband alebo
poskodena.

Polozili ste zehlicku vo vodorovnej
goluhe na kovovu podlozku.

ehliacu plochu ste cistili drsnym alebo
kovovym tampénom.

Zehli¢ku ukladajte vzdy zvisle na jej
zadnu Cast.

Pozrite si kapitolu,,Cistenie zehliacej
plochy”.

Vasa pétka pusta
Ciastocky.

Vasa patka sa zacina zanasat vodnym
kameriom.

Vykonajte samocistenie (Self-clean).

Voda vyteka cez prepazku
zésobnika na vodu.

Zle ste uzavreli otvor nadrzky.

Overte si, Zze otvor nadrzky je dobre
uzavrety (dokial nezacvakne).

Zo zehlicky v zévere
plnenia nadrzky
vychédza para.

Ovladacie tlacidlo naparovania nie je v
polohe §%.

Otocte ovlada¢ naparovania na 3.

Rozprasovac nekropi.

Nadrzka na vodu nie je dost naplnena.

Naplnite nadrzku na vodu.

s akymkolvek

dicl

inym p

sa obratte na é servisné

a7

a nechajte si zehli¢ku skontrolovat.




Splosni opis

1. Sprej 8. Napajalni kabel

2. Gumb za odstranjevanje palcke proti vodnemu kamnu 9. Sistem Easycord

3. Klin proti apnencu 10.  Lucka termostata

4. Stikalo za paro 11, TVelik podstavek za vecjo stabilnost

5. Vratca za polnjenje rezervoarja 12.  Gumb Power zone

6. Tipka sprej 13.  Stikalo termostata

7. Kontrolna lucka Auto-Stop (odvisno od modela) 14.  Likalna plosca Autoclean Catalys® (odvisno od modela)

Pred prvo uporabo
Natanéno preberite navodila za - Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj ¢asa deluje v vodora,
uporabo. Pred segrevanjem N f N . N N
likalnika z likalne ploé¢e odstranite pq\ozaju, proc od vasega per}la Pod enakimi pogoji, veckrat pr»msmte gumb Power zone W »
morebitne zaiitne nalepke. « Pri prvih uporabah lahko pride do spro3¢anja dima, neskodljivega vonja in izlo¢anja drobnih
o delckov. Ta pojav je brez posledic na uporabo in bo kmalu prenehal
Priprava

Katero vodo uporabiti?

«Vasa naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoco vodo izpod pipe. Enkrat na mesec vkljucite funkcijo  Ce je voda iz pipe
za samodejno ¢iscenje naprave. pretrda, jo zmesajte z
- Nikoli ne uporabljajte vode, ki vsebuje dodatke (skrob, aromati¢ne snovi, mehéalec itn.), niti kondenzirane ~ destilirano "gd“ Vo
vode (na primer, vode iz susilnega stroja, hladilnika, klima naprav ali dezevnice). Razli¢ne vrste vod vsebujejo raiz';'?njgégfé'ggﬁfafe
dolocene organske snovi ali minerale, ki lahko povzrocajo temne usedline oz. prehitro staranje aparata. 50%5'

Napolnite rezervoar

Napolnite rezervoar do oznake - Pred polnjenjem izkljucite likalnik.

“MAX". Nikoli ne dozirajte vode - Stikalo za paro postavite na R - fig.1.

v Ilkaln!k dlvelftno 1Z pipe. «Z eno roko dvignite likalnik in ga rahlo nagnite, tako da je vrh podlage usmerjen navzgor.
Ne vlecite palcke proti N -

vodnemu kamnu, da bi - Odprite pokrov rezervoarja - fig.2.

napolnili rezervoar. - Naplnite zasobnik vodou az po znacku “MAX” - fig.3.

« Ponovno zaprite vratca rezervoarja.

Uporaba )
Nastavite temperaturo in paro

- Prizge se lucka - fig.4. Ugasne, ko je likalna plos¢a dovolj vroca.
« Za nastavitev stikala za paro, v zelen polozaj glejte spodnjo tabelo - fig.5.
DELOVANJE:

- Izberite & nastavitev in v primerjavi z maksimalno nastavitvijo, boste prihranili 20% energije.

« Likalnik se hitro segreje: za¢nite s tkaninami, ki se likajo pri nizki temperaturi, koncajte pa s tistimi, ki zahtevajo visjo temperaturo. a
- Ce znizate termostat, pocakajte, do se lucka prizge, preden ponovno zacnete likati

- Ce likate tkanino iz mesanih vlaken: temperaturo regulirajte za likanje najob¢utljivejsih viaken.

TKANINA POLOZAJ KAZALCA [POLOZAJ REGULATORJA = CONA PARE
TERMOSTATA PARE
LAN MAX I Da ne bi tvegali kapljanj ilo:
BOMBAZ . & e -Tekijucite paro pi kanyu v il
intetike.

VOLNA (1) di, -sgaji;(aijg volne regulirajte na
SVILA/SINTETIKA (Polies- ° * minimalni nivo.
ter, Acetat, Akril, Poliamid)

Navlazite perilo (spray)

Pred uporabo tega gumba

F 0 . « Kadar likate s paro ali na suho, veckrat pritisnite na gumb Spray da navlaZite perilo in odstranite
preverite, ali je v rezervoarju voda.

. trdovratne gube - fig.6.

Vec pare

«Termostat nastavite na “MAX" ali “e®e”,

+Obcasno pritisnite gumb Power zone ‘%’ -fig.7.

+Da na perilu ne bi ostajale kapljice, med zaporednimi pritiski pocakajte nekaj sekund

——— Gladite navpi¢no
Likalnik drzite nekaj cm stran b blek besalnik in drite tkani 1o rah | ¢a, obleko nik
od tkanine, da se ne osmodijo « Obesite obleko na obesalnik in drzite tkanino z eno roko rahlo napeto. Ker je para zelo vroca, obleko nikoli
obéutljiva viakna. ne gladite na cloveku, ampak vedno na obesalniku.

Na vsakih 5 pritiskov likalnik - Gumb termostata nastavite n.

“MAX" - fig.8.
vrnite v vodoraven polozZaj. %‘b

- Pritiskajte gumb Power zone i v presledkih - fig.7 in izvajajte gibe od zgoraj navzdol - fig.9.
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Likanje na suho
« Regulirajte temperaturo glede na tkanino.

« Stikalo za paro postavite v poloZaj - fig.1.
« Likate lahko, ko lucka ugasne.

Funkcija Plus
Likalna plos¢a Autoclean Catalys® (odvisno od modela)

« Likalnik je opremljen s samocistilno likalno ploico ki deluje po nacelu katalize,
« Ekskluzivna prevleka likalne plos¢e omogoca odstranjevanje vseh necistog, ki se pojavljajo ob obicajni uporabi.
« Priporo¢amo, da likalnik vedno postavite na peto, da se ne poskoduje njegova samocistilna previeka.

Integrlranl sistem proti apnencu
Vas parni likalnik je opremljen z integriranim sistemom proti apnencu. Ta sistem omogoca:

- kvalitetnejse likanje zaradi konstantnega pretoka pare med likanjem.

- dalij$o Zivljenjsko dobo aparata.

v ve . .
Zascitna samodejna zaustavitev (odvisno od modela)
N N . . « Elektronski sistem prekine napajanje in lu¢ka samodejne zaustavitve utripa, ¢e likalnik miruje ve¢ kot
Pri normalni uporabi sveti . . . . s "
kontrolna lu¢ka auto-stop. 8 minut v pokonénem poloZaju oz. ve¢ kot 30 sekund, ¢e je postavljen s plos¢o navzdolt - fig.10.
« Da bi ponovno zacel delovati, zadostuje, da ga rahlo potresete, dokler lu¢ka ne utripa vec.

Funkcija proti kapljanju vode (odvisno od modela)

+ Ko je temperatura likalnika prenizka, se polnjenje z vodo samodejno prekine, da bi se preprecilo,vlazenje” podlage.
v o e wvevw .

Vzdrzevanje in ¢iscenje

Ciscenje klina proti apnencu (enkrat meseéno)

- Izkljucite likalnik in izpraznite rezervoar. Pozor!

+Gumb za paro nastavite v polozaj,Eco” - Nikoli ne primite za konec klina! - fig.13.

+ Da bi odstranili paléko proti vodnemu kamnu, odprite del za polnjenje rezervoarja - Likalnik ne deluje brez klina proti apnencu.
in pritisnite gumb za odstranjevanje - fig.11 in pal¢ko potegnite navzgor - fig.12.

« Pustite, da se klin namaka 4 ure v kozarcu belega alkoholnega kisa ali naravnega limoninega soka - fig.14.

« Klin izplaknite pod tekoco vodo.
+Vrnite palcko proti vodnemu kamnu na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zasligite 'klik' - fig.15.

Vkljucite samodejno ciscenje (self Clean)

Enkrat na mesec « Pustite, da se likalnik s polnim rezervoarjem segreje v navpicnem poloZaju (termostat v poloZaju Maks).

vkljuéite samodejno « Ko lucka ugasne, izkljucite likalnik in ga drZite v vodoravnem polozaju nad izlivkom. Odstranite vzvod

idcenje, e zelite proti nabiranju vodnega kamna - fig.11-12 (glej prejsnji razdelek).

prepreciti nabiranje « Rahlo stresite likalnik nad pomivalnim koritom, da se del vode (z necistoco) izloci skozi plosco - fig.16.

vodnega kamna in «Na koncu postopka, vrnite palcko na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zaslisite 'klik'- fig.15.

podaljsati Zivljenjsko « Za dve minuti vkljucite likalnik v navpicnem poloZaju, da se plosca posusi.

dobo likalnika. - Ce je podlaga 3e topla, jo obrisite z nekovinskim vlaznim tamponom.

Ocistite likalno plosco

Vas likalnik je opremljen s samo¢istilno podlago (v odvisnosti od modela) Pozor! Uporaba grobe gobice poskoduje

« Ekskluzivna prevleka likalne plos¢e omogoca odstranjevanje vseh necistot, ki se samocistilno prevleko likalne plosce
pojavljajo ob obicajni uporabi, ki se lahko naberejo pri obicajnih pogojih (odvisno od modela) - fig.17.

vsakodnevne uporabe.
« Likanje z neprilagojenim programom vseeno lahko pusti sledove, ki jih je treba ocistiti ro¢no.V tem primeru priporo¢amo, da 3e mla¢no
likalno plos¢o ocistite z mehko vlazno krpo, da ne poskodujete previeke.
Vas likalnik na paro je opremljen s podlago Ultragliss (v odvisnosti od modela)
- Ce je podlaga $e topla, jo obrisite z nekovinskim vlaznim tamponom.

Nikoli ne uporabljajte agresivnih in
abrazivnih izdelkov.

Pospravite likalnik
« Izklopite likalnik in Pocakajte, da se plosca likalnika ohladi - fig.18.

« Izpraznite posodo in preklopite stikalo za paro v polozaj ﬁ Nekaj vode lahko ostane v posodi.

« Navijte kabel. Likalnik odloZite v navpi¢nem poloZaju - fig.19.

Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Vas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti.
2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblaicenem servisu, da bo el v predelavo.
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Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plos¢i tece voda.

Izbrana temperatura ne omogoca
nastajanja pare.

Termostat nastavite na obmogje za paro
(od « do MAX).

Paro uporabljate, ko likalnik 3e ni dovolj
segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Gumb Power zone €¥ uporabljate prepogosto.

Pred vsako uporabo pocakajte nekaj
sekund.

Premocan pretok pare.

Zmanjsajte pretok.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga pred
tem izpraznili in ne da bi stikalo postavili
na .

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik”

Pal¢ka proti vodnemu kamnu ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite pal¢ko proti vodnemu
kamnu: pritiskajte, dokler ne zaslisite 'klik’.

1z likalne plosce
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki povzrocajo
madeze na perilu.

Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega
kemicnega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

Vkljucite samodejno ¢iscenje in preberite
poglavje “Katero vodo uporabiti?”.

V luknjicah likalne plo3ce so se nabrala
zoglenela tekstilna vlakna.

Vkljucite samodejno ¢iscenje in z vlazno
gobo ocistite plos¢o. Ob¢asno posesajte
luknje v likalni plos¢i.

Likalna plos¢a je
umazana ali rjava in
lahko omadezuje
perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte
termostat.

Vase perilo ni dovolj izplaknjeno ali pa
uporabljate $krob.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano
zgoraj. Skrob razpriite na nasprotni strani
povrsine za likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali ni¢ pare.

Rezervoar je prazen.

Napolnite ga s teko¢o vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Qcistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo prevec vodnega
kamna.

Ocistite klin proti apnencu in vkljucite
samodejno Ciscenje.

Likalniku ste predolgo uporabljali na suho.

Vkljucite samodejno ¢iscenje.

Likalna plosca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozili s plos¢o navzdol na
kovinski podstavek.

Likalno plosco ste ocistili z grobo ali
kovinsko gobico.

Likalnik vedno odlozite v navpicen
polozaj.
Glejte poglavje "Cis¢enje likalne plos¢e".

Podlaga izlo¢a drobne
delcke.

Na podlagi se nabira vodni kamen.

Opravite samodejno ¢is¢enje (Self-clean).

Voda izteka iz pokrova
rezervoarja.

Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

Poglejte ali so vratca rezervoarja dobro
zaprta.

Likalnik ustvarja para na

koncu polnjenja rezervoarja.

Stikalo za paro ni postavljeno na Eﬁf

Prenehajte, Ce stikalo za paro ni
postavljeno na $.

Razprsilo ne razpriuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Opsti opis

Sprej

1. 8. Kabl

2. Taster za izbacivanje $tapica protiv kamenca 9. Sistem Easycord

3. Stapi¢ za uklanjanje kamenca 10.  Indikator lampica termostata
4. Dugme za paru 11.  Stabilna osnova pegle

5. Poklopac rezervoara 12. Dugme Power zone Sp

6. Taster za sprej 13.  Regulator termostata

7.

Auto-Stop taster sa indikator lampicom (u zavisnosti od 14.  Grejna ploca Autoclean Catalys® (u zavisnosti od modela)
modela)

Pazljivo procitajte

Pre prve upotrebe
uputstva za upotrebu. - Pre prvog koris¢enja pegle i pare, savetujemo Vam da je ukljucite,

#tathe u horizontalni poloZaj van domasaja
Ukloniti sve nalepnice sa vesa. Pod istim uslovima, vise puta pritisnite dugme Power zone "W

podloge pre zagrevanja U prvih nekoliko koris¢enja, moze se desiti da dode do oslobadanja dima,
pegle. izbacivanja Cestica. Ta pojava nema uticaja na koriscenje i brzo ce nestati.

Priprema
Kakvu vodu koristiti?

-Vas aparat je namenjen radu sa vodom iz vodovoda. Obavezno je da se jednom mesecno obavi  Ako u vodi ima previse
autociscenje aparata

kamenca, mesajte vodu iz
- Nemojte nikada koristiti vodu koja sadrzi aditive (skrob, aromati¢ne supstance, omeksivac itd) niti ~ slavine sa kupljenom

kondenzovanu vodu (na primer, vodu iz masina za suienje vesa, frizidera, klima-uredaja, ili kinicu). demineralizovanom vodom u
Takva voda sadrzi organske otpadne cestice ili mineralne elemente koji mogu da dovedu da pegla odnosu: X
curi, da pravi tamne fleke na tkanini ili da se pre vremena pokvari -50% vode. 1z S'a}“"e'
- 50% demineralizovana vode.
, — Napunite rezervoar
mial?a‘:i’:t:e':ﬁ'i‘::?e‘;‘l’u MAX. Iskljucite Vasu peglu pre nego 5to Cete je napuniti
direktno ispod slavine. - Stavite dugme za dovodenje pare u poloZaj suvo Sﬁf -fig.1

Nemojte povlaciti Stapi¢ za « Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podloge bude prema gore.
uklanjanje kamenca da biste « Otvorite poklopac rezervoara - fig.2.

napunili rezervoar. +Napunite rezervoar do oznake “MAX” - fig.3

U pot reba « Ponovo zatvorite poklopac rezervoara
Podesite temperaturu i paru

« Podesite regulator termostata - fig.4, pridrZzavajuci se dole navedene tablice.

« Svetlosni signal se ukljucuje. On ce se iskljuciti kada se podloga dovoljno zagreje - fig.5.
NAS SAVET:

+Odaberite €& podesavanje i ustedite 20% energije u odnosu na maksimalna podesavanja.

Vasa pegla se zagreva brzo: pocnite najpre sa materijalima koji se peglaju na niZoj temperaturi i zavrsite sa onima koji zahtevanju visu
temeraturu.

mirisa koji nije Stetan, i laganog

Ako podesite termostat na nizu temperaturu, sacekajte da se svetlosni signal ponovo ukljuci pre nego sto nastavite sa peglanjem.
Ako peglate moterijal sa meSovitim vlaknom: regulisite temperaturu peglanja prema najneotpornijem vlaknu.

MATERIJAL POZICIJA RUSICE POZICIJA — ZONA PARE
TERMOSTATA REGULISANJA PARE
LAN MAX L j i
ec Da voda ne kaplje na tkaninu:
PAMUK ooo 45’ - Iskijuciti paru pri peglanju svile iii
I sintetickih materijala.

YU e '*I} - Regulisite paru na minimaini nivo za vunu.
SVILA/SINTETIKA (Poliester, ° &
Acetat, Akrilik, Poliamid)

— Pokvasite tkaninu (sprej)
Proverite da li ima vode u +Tkaninu sa velikim naborima, isprskajte pre peglanje koristei taster za sprej, bez obzira da li
rezervoaru pre nego $to inu sa veli Ima, Isprskajte pre peglanje koristeci 2 sprej, bez oozl !
upotrebite taster za sprej. peglate sa parom li ne - fig.6.

PRI Y

Kako dobiti vise pare
- Namestite termostat na “MAX” ili “eee",
«Svremena na vreme pritisnite dugme Power zone “\Iaf’ - fig.7.

«Da ne bi bilo kapljica na tkanini, postujte vremenski interval od nekoliko sekundi izmedu dva pritiska
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Vertikalno peglanje

Drzite peglu nekoliko - Okacite odecu na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je veoma vrela, tako da ovo smete da

centimetara od $tofa da ne biste

izgoreli osetljive tkanine. Na radite s.amo kada je odeca na veia\'\o, a"nikada kada je na nekoj osobi.
svakih 5 impulsa vratite pegluu  * Postavite dugme termostata na “MAX” - fig.8.
horizontalni polozaj. « Pritiskajte impulsima dugme Power zone "W’ - fig.7 i pomerajte peglu odozgo nadole - fig.9.

Peglanje bez pare
« Podesite temperaturu koja odgovara ini koju peglate.
« Stavite dugme za dovodenje pare na Ak - fig.1.

Moze\ eglati kada je indikator lampica isklju¢ena

atne funkcije
Grejna plo¢a Autoclean Catalys® (u zavisnosti od modela)

« Pegla ima grejnu plocu sa funkcijom samocis¢enja, postupak katalizacije.
« Ekskluzivna obloga omogucava uklanjanje svih necistoca koje se stvaraju redovnom upotrebom.
« Preporucuje se da uvek stavljate peglu na bazu da bi se o¢uvala obloga sa funkcijom autocid¢enja.

Integrisani sistem za sprecavanje stvaranja kamenca
Vasa pegla opremljena je integrisanim sistemom za sprecavanje stvaranja kamenca. Ovaj sistem osigurava:

« bolji kvalitet peglanja uz stalno ispustanje pare tokom peglanja,

« dug radni vek Vaseg aparata.

Sigurnosni sistem automatskog iskljucivanja (u zavisnosti od modela) —

« Elektronski sistem isklju¢uje struju i svetlosni signal automatskog isklju¢enja treperi ako se pegla
na bazi ne pomera duze od 8 minuta, ili duZe od 30 sekundi u poloZaju peglanja - fig.10.

- Da bi se pegla ponovo ukljuila dovoljno ju je lako prodrmati dok indikator lampica ne prestanje
da treperi

Funkcija za sprecavanje kapanja (u zavisnosti od modela)

Kadde temperatura peg\e nedovoljna da bi pravw\a paru, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se izbeglo da podloga,vlazi“

rzavanje i C|scenje
Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca (jednom mese¢no)

« Iskljucite svoju peglu j ispraznite rezervoar.

Pri uobi¢ajenoj upotrebi,
Auto-Stop taster sa indikator
lampicom je ukljucen.

« Podesite paru na poziciju,Eco”. Paznja!
- Da biste izvukli $tapic za uklanjanje kamenca, otvorite deo za punjenje rezervoara, pritisnite dugme :le.a’d'a ne dodirujte vrh
zaizvlacenje - fig.11 i povucite stapi¢ na gore - fig.12. Stapical - fig.1 3.
i iy e - Pegla ne funkcionise bez
« Ostavite $tapic 4 sata u ¢asi belog vinskog sirceta ili prirodnog limunovog soka - fig.14.

stapica za uklanjanaje
kamenca.

Obavite autocis¢enje SR

Da biste usporili nakupljanje  *Napunite rezervoar pegle i stavite je na postolje da se zagreje (termostat postavljen na maksimum).

kamenca i produzili radnivek - Kada se svetlosni signal iskljuci, iskljucite peglu iz struje i postavite je horizontalno iznad lavaboa.

aparata, obavljajte Skinite 3tapic¢ protiv nakupljanja kamenca - fig.11-12 (videti prethodni paragraf).

f:etge‘;‘:"]ejed"om «Lagano promuckajte peglu iznad lavaboa, dok jedan deo vode (sa necistocom) ne istece kroz

} donju plo¢u - fig.16.

«Na kraju operacije, vratite tapi¢ na mesto; pritisnite dok se ne ¢uje klik - fig.15.

«Na kraju postupka, ponovo postavite 3tapic protiv nakupljanja kamenca na mesto a zatim ukljucite peglu na dva minuta i stavite je na
bazu da se ploca osusi..

« Ako je podloga jos topla, obrisite je mekom vlaznom krpom.

Obavite autociséenje

Vasa pegla na paru je opremljena podlogom koja se sama ¢isti (u zavisnosti od modela): Paznja! Ukoliko grejnu

« Ekskluzivna, aktivna obloga omogucava uklanjanje necistoca koja se svakodnevnom upotrebom  plo¢u pegle éistite

« Isperite $tapi¢ pod teku¢om vodom.
« Vratite 3tapic¢ za uklanjanje kamenca u aparat i pritisnite dok se ne ¢uje klik - fig.15.

nagomilavaju. metalnom Zicom,

- Ukoliko peglate koristeci neadekvatni program, na grejnoj ploci ¢e se pojaviti tragovi koje jedino rucno  O3teticeteoblogusa
e . L . . funkcijom samociséenja —
¢&iscenje moze ukloniti. U tom slucaju, obrisite mlaku grejnu plo¢u mekom, viaznom krpom. fig.17.

Vasa pegla na par}J je oprerq!;en»a podlogom }Jltraghss (u zavisnosti od modela): Nikada ne koristite agresivna ili

- Ako je podloga jo3 topla, obrisite je mekom, vlaznom krpom.

abrazivna sredstva.

Odlozite peglu

« Iskljucite peglu i sacekajte da se donja plo¢a ohladi -
« Ispraznite rezervoar i postavite komandu za paru na
« Odmotajte kabl. Stavite peglu na njeno postoije - fig.19.

Malo vode moze da ostane u rezervoaru.
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Zastita okoline na prvom mestu!

® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste li recikliraju.
2 Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

Mogucdi problemi sa VaSom peglom

z

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RESENJA
Voda istice kroz rupice | lzabrana temperatura ne omogucava Stavite termostat na zonu pare
na podlozi. stvaranje pare. (od « do MAX).

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruca.

Sacekajte da se indikator lampica ukljuci.

Koristite dugme Power zone &» previse
Cesto.

Sacekajte nekoliko sekundi izmedu
svakog koris¢enja.

Ispustanje pare je veliko.

Smanjite ispustanje pare.

Postavili ste peglu horizontalni polozaj, a
niste je prethodno ispraznili i niste stavili
regulator na §§¢ (suvo).

Pogledajte odeljak "OdloZite peglu”.

Stapic za uklanjanje kamenca nije dobro
namesten.

Namestite dobro $tapi¢ za uklanjanje
kamenca: pritisnite dok se ne cuje klik.

Tamnosmeda tecnost se
izliva kroz podlogu i
prlja tkaninu.

Koristite hemijske proizvode za uklanjanje
kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za
uklanjanje kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autociscenje i pogledajte odeljak
"Koju vodu koristiti".

Vlakna vesa su se nakupila u rupicama
podloge i karbonizaju se.

Obavite autocisc¢enje i ocistite donju plocu
vlaznim sunderom.
Ocistite podlogu kao 3to je vec objasnjeno.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moze
da isprlja tkaninu.

Peglate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podlogu u skladu sa uputstvom.
Pogledajte tablicu temperatura za
regulisanje termostata.

Tkanina nije dovoljno ispran ili koristite
stirak.

Ocistite podlogu u skladu sa uputsvom.
Nanesite stirak s druge strane povrisne koja
se pegla.

Vasa pegla proizvodi
malo pare ili je uopste
ne proizvodi.

Rezereoar je prazan.

Napunite ga.

Stapi¢ za uklanjanje kamenca je zaprljan.

Ocistite Stapi¢ za uklanjanje kamenca.

U pegli je natalozen kamenac.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca i
ukljuite sistem samociscenje.

Vasa pegla je suvise dugo koris¢ena bez
upotrebe pare.

Ukljucite sistem samociscenja.

Podloga je izgrebana
ili ostecena.

Stavili ste peglu u horizontalni polozaj na
metalnu podlogu.

Cistili ste donju plo¢u grubim ili metalnim
predmetom.

Vasu peglu uvek odlaZite na postolje.
Obratite paznju na poglavlje Cis¢enje
donje ploce”.

Podloga izbacuje Cestice.

Podloga pocinje da skuplja kamenac.

Uradite autociscenje pegle.

Voda istice kroz otvor
Zza punjenje rezervoara.

Niste dobro zatvorili poklopac rezervoara.

Proverite da li je poklopac rezervoara
dobro zatvoren.

Para izlazi iz pegle kada
ste napunili rezervoar.

Regulator pare nije postavljen na 3& (suvo).

Proverite da li je regulator pare postavljen
na §%.

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno napunjen.

Napunite rezervoar.

U slu¢aju bilo kog drugog problema obratite se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.
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Opis

Rasprsivac vode

Tipka za odvajanje tapica protiv kamenca. 9.

1

2

3 Stapi¢ protiv kamenca

4, Izbornik za paru

5. Poklopac spremnika

6. Tipka za raspriivanje vode
7.

Signalno svjetlo Auto-Stop (ovisno o modelu) 14.

8. Priklju¢ni vod

Sustav Easycord

10.  Signalno svjetlo za temperaturu

11, Stabilno postolje

12.  Tipka Power zone ‘ﬁ’

13.  Izbornik temperature

Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

Pazljivo procitajte upute za
uporabu. Odstranite sve naljepnice
sa podnice prije nego ukljucite
glacalo (ovisno o modelu).

Priprema

Koju vodu rabiti?

Prije prve uporabe

« Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom, preporucuje se da glacalo nekoliko trenutaka bude

uklju¢eno u %mravnom poloZaju i dalje od rublja. Pod istim uvjetima, vise puta pritisnite tipku
Power zone "W .

- Tijekom prve uporabe, moZe se pojaviti dim, miris koji nije Stetan, ilagano izbacivanje Cestica. Ta

pojava koja ne utjece na rad glacala ubrzo ¢e nestati.

«Za vas uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. Obvezatno je jednom mjesecno obaviti
samocisc¢enje uredaja, $to Ce sprjeciti nakupljanje kamenca u spremniku glacala.

« Nikada ne rabite vodu koja sadrZi aditive (3krob, parfem, omeksivac itd)) niti vodu od kondenzacije
(na primjer, vodu iz susilica rublja, hladnjaka, klima uredaja, ili kisnicu). Ove vrste voda sadrze
organski otpad ili mineralne elemente koji mogu uzrokovati nepravilno ispustanje vode kroz
podnicu, pojavu smedih mrlja ili preuranjeno starenje uredaja.

Ako vasa voda sadrzi puno
kamenca, izmjesajte vodu iz
slavine s destiliranom
vodom u sljedecem omjeru:
- 50% vode iz slavine,

- 50% destilirane vode.

Napunite spremnik

Nalijte vode do oznake MAX. Nikada
ne stavljajte glacalo ispod slavine
kako bi ulili vodu. Ne uklanjajte $tapi¢
protiv kamenca prilikom punjenja
spremnika vode.

Uporaba

Podesite temperaturu i paru
« Podesite izbornik temperature - fig.4, prema donjoj tablici.

« Signalno svjetlo se ukljucuje. Iskljucuje se kada je podnica dobro ugrijana - fig.5.

NAS SAVJET:

+ Odaberite 9 polozaj i satuvajte 20% energije u usporedbi s glacalom postavljenim na maksimalni poloZaj

+Vase se glacalo brzo grije: zapo¢nite s tkaninama koje se glacaju na niskoj temperaturi i zavrsite s onima koje zahtijevaju visu
temperaturu.

« Iskljucite glacalo prije punjenja.

« Pomaknite izbornik za paru na polozaj w -fig.1.
« Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podnice bude usmjeren ka gore.
« Otvorite poklopac spremnika vode - fig.2

«Napunite spremnik do oznake “MAX" - fig.3.

« Ponovno zatvorite poklopac spremnika

« Ako podesite izbornik temperature na slabije, pricekajte da se signalno svjetlo ponovno ukljudi prije nego $to nastavite s glacanjem.

tkanine preporu¢ujemo da najprije isprobate temperaturu glacanja na mjestu koje se ne vidi (s unutrasnje strane odjece).

Ako glacate tkaninu koja je sastavljena od raznih, mijesanih viakana: podesite temperaturu glacanja na najosjetljivije tkanine. Za osjetljive m

POLOZAJ IZBORNIKA | POLOZAJZA ODABIR _
TKANINE TEMPERATURE PARE ki ;(%Z)NArs PTRONII
irali (ili doveli u pitanje ili
LAN MAX @ eco ili) kapanje po rublju: -
PAMUK ooo |hparu pri gllacanju svileili
ickih materijala.

VUNA oo ‘ﬂ' - ques_ite paru naJ minimum pri
SVILA/SINTETIKA (Polies- ° * glaganju vune.
ter, Acetat, Akril, Poliamid)

Ovlazite rublje (rasprsivac)
- « Priglacanju s parom ili na suho pritisnite vise puta za redom tipku rasprsivaca kako bi ovlazili rublje
sprermnicu prije nego lacali jace nabore - fig.6.
uporabite ovu tipku. Izglacalij abore - fig.6.

PRI Y
Kako dobiti vise pare
« Namjestite izbornik temperature na “MAX” ili “e®®”
«Svremena na vrijeme pritisnite tipku Power zone 4 - fig.7.
«Da ne bi bilo kapljica na rublju, postujte vremenski interval od nekoliko sekundi izmedu dva pritiska.

Glacanje u okomitom polozaju
+ Objesite odjecu na vjesalicu i nategnite tkaninu. Para je vrlo vruca, te ovo smijete
raditi samo onda kad odjeca stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na nekoj osobi.
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Provjerite da li ima vode u

Glacalo drzite na nekoliko centimetara od
tkanine da se ne bi ostetile osjetljive tkanine.



Nakon svakih 5 impulsa vratite glacalo u vodoravni + Postavite izbornik temperature na “MAX” - fig.8.
polozaj. « Pritis¢ite u pulsnim intervalima tipku Power zone @ fig.7 istovremeno
pokrecuci glacalo od gore prema dolje - fig.9.

Glacanje na suho
- Podesite temperaturu suklagnu tkanini koju glacate.
- Izbornik pare postavite na —fig.1.

- Mozete poceti glacati kad se signalno svjetlo iskljuci.

Dodatne funkcije
Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

«Vasde glacalo opremljeno je samocistecom podnicom radi na osnovu katalize.
« Njezina jedinstvena obloga omogucava eliminaciju svih necistoca koje se javljaju tijekom uobicajene uporabe..
« Preporuca se uvijek postaviti glacalo na straZnju stranu, da bi se ouvao njegov samocisteci sloj.

Integrirani sustav protiv stvaranja kamenca
Vase glacalo ima integrirani sustav protiv stvaranja kamenca. Ovaj sustav osigurava slijedece:

- vecu kvalitetu glacanja uz neprekidno ispustanje pare tijekom glacanja,

- duzi Zivotni vijek vasega uredaja.

Sigurnosni sustav Auto-Stop (ovisno o modelu)
N . . - Elektronicki sustav prekida napajanje elektricnom energijom i signalno svjetlo Auto-Stop-a treperi ako glacalo
Pri normalnoj uporabi, N . 5 . N 3
signalno svjetlo auto-  OStaje nepomicnovise od 8 minuta u okomitom poloZaju ili vise od 30 sekunda u vodoravnom poloZaju - fig.10.
stop je uklju¢en. « Da bi glatalo ponovno proradilo, dovoljno ga je lagano pomaknuti sve dok signalno svjetlo ne prestane treperiti

Sustav protiv kapanja (ovisno o modelu)
+Kada je temperatura glacala nedovoljna za generiranje pare, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se izbjeglo ,vlaZenje”
podnice. . vew » .

Odrzavanje i ¢iS¢enj
Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca (jednom mjese¢no)

« Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik. Pa%nja! X
- Podesite paru na polozaj,Eco” :N|qual ne dodirujte kraj
-Da bi izvukli astapi¢ protiv kamenca, otvorite poklopac spremnika vode, pritisnite tipku za  Stapica!-fig.13. =~
. " [ " - Glacalo ne moze raditi bez
odvajanje - fig.11 i povucite tapic ka gore - fig.12.

2 . N N . Stapica protiv stvaranja
« Ostavite Stapic 4 sata u ¢asi bijelog alkoholnog octa ili obi¢nog limunskog soka - fig.14. kamenca.
« Isperite $tapic ispod slavine.

«Vratite $tapic protiv kamenca na mjesto; pritiscite dok se ne zacuje klik - fig.15.

Obavite samo-¢iséenje (self Clean)
Da biste usporili nakupljanje . Napunite spremnik vaseg glacala i stavite glacalo na postolje da se zagrije (izbomik temperature
kamenca i produtili trajnost podesen na maksimum).

svoga glacala obavljajte . ad se signal lo iskljuci iskljucite glacal d lo72) iznad

samocidcenje jednom mjeseéno. ignalno svjetlo isklju¢i iskljucite glacalo i stavite ga u vodoravni poloZaj iznad sudopera.

Izvadite Stapi¢ protiv kamenca - fig.11-12 (vidjeti prethodni odjeljak).

« Lagano protresite glacalo iznad sudopera, dok jedan dio vode (s necisto¢ama) ne istece kroz podnicu - fig.16.

«Na kraju operacije, vratite tapi¢ na mjesto; pritis¢ite dok se ne zacuje klik - fig.15.

+Na kraju postupka, ponovno postavite stapi¢ protiv kamenca na mjesto a zatim ukljucite svoje glacalo na 2 minute i postavite ga na
straznji dio da bi se podnica osusila.

« Ako je podnica jos vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla.

Cisc¢enje podnice

Vase glacalo na paru je opremljena podnicom koja se sama ¢isti (ovisno o

modelu):

+Njezina jedinstvena obloga omogucava eliminaciju svih necistoca koje se javljaju
tijekom uobicajene uporabe..

« Glatanjem neprilagodenim programom se bez obzira na to mogu ostaviti tragovi
za koje je potrebito ru¢no ¢id¢enje. U tom slucaju, savjetujemo ciscenje podnice
mekom i vlaznom krpom koja je jos topla, kako se ne bi ostetio zastitni sloj.

Vase glacalo je opremljeno podnicom Ultragliss (ovisno o modelu):

« Ako je podnica jos vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla.

Paznja!

Uporabom abrazivnih sredstava
unistavate sloj za samocis¢enje na podnici
glacala (ovisno od modela) - fig.17.

Nikada ne rabite agresivne ili
abrazivne proizvode za ¢iséenje.

Pohranite vase glacalo
« Iskljucite glacalo iz mreZe i pri¢ekajte da se podnica ohladi - fig.18.

« Ispraznite spremnik i postavite izbornik za paru na Malo vode moze ostati u spremniku.
+ Omotajte prikljucni vod. Pohranite glacalo tako da stoji uspravno na postolju - fig.19.
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Cuvajte svoj okolis!
® Vas uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti
2 Odnesite na mjesto predvideno za odlaganje sli¢nog otpada.

Problem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz otvore
na podnici.

Odabrana temperatara ne dozvoljava
isparavanje.

Postavite izbornik temperature na zonu
pare (od «- do MAX).

Rabite paru a glacalo se jos nije dovoljno
ugrijalo.

Pricekajte da se signalno svjetlo upali.

Precesto rabite tipku Power zone <.

Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije
ponovnog potiskanja tipke.

Ispusna koli¢ina pare je prevelika.

Smanjite ispusnu kolic¢inu pare.

Pohranili ste glacalo u vodoravnom
polozaju a da ga niste ni ispraznili niti
postavili izbornik na suho (dry)

Pogledajte odjeljak "Pohranite vase
glacalo".

Stapi¢ protiv kamenca nije dobro vracen
na mjesto.

Namjestite dobro 3tapic¢ protiv kamenca:
pritisnite dok se ne ¢uje klik.

Curenje smede tekucine
iz otvora na podnici koje
oneciscuje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv
stvaranja kamenca u spremnik za vodu.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samo-ciscenje i pogledajre,
poglavlje "Koju vodu rabiti

Vlakna rublja su se nakupila u otvorima
podnice i karbonizirala.

Obavite samo-¢is¢enje i ocistite podnicu
vlaznom spuzvom.

Podnica je prljavaiili
smede boje i moze
uprljati rublje.

Glacate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podnicu kao $to je gore navedeno.
Pogledajte tabele s temperaturama kako bi
podesili izbornik temperature.

Vase rublje ili nije dovoljno isprano ili rabite
Stirl

Ocistite podnicu kao 3to je gore navedeno.
Stirku posipajte na nali¢je, a ne na onu
stranu tkanine koju glacate.

Vase glacalo proizvodi
malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je prljav.

Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca.

U vasem glacalu je puno kamenca.

Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca i
obavite samo-Cisc¢enje.

Vase glacalo je predugo radilo na suho.

Obavite samo-¢iscenje.

Podnica je ostecena ili
izgrebana.

Polozili ste glacalo u vodoravnom
polozaju na metalnoj podlozi.
Cistili ste donju plo¢u abrazivnim
sredstvima.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
postolju.
Pogledajte poglavlje "Cis¢enje podnice".

Podnica izbacuje
Cestice.

Na podnici se pocinje skupljati kamenac.

Obavite samocisc¢enje (Self-clean).

Voda curi kroz otvor za
punjenje spremnika.

Lose ste zatvorili poklopac spremnika.

Provjerite je li poklopac spremnika dobro
zatvoren.

Para izlazi iz glacala
nakon 3to ste napunili
spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen na ﬁ (suho).

Proyjerite je li Izbornik za paru postavljen
na ﬁ (suho).

Rasprsivac za vodu ne
radi.

Nema dovoljno vode u spremniku vode.

Napunite spremnik vode.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.
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Descrierea produsului

1. Spray 8. Cablu de alimentare

2. Buton de extragere a tijei anti-calcar 9. Sistem Easycord

3. Tija anti-calcar 10.  Led termostat

4. Comanda aburi 11, Baza foarte stabild

5. Trapa de umplere a rezervorului 12, Declansator Power zone "(1?

6. Butonul spray 13.  Comanda Termostat

7. Indicator luminos de siguranta Auto-Stop 14.  Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)

(in functie de model)

inainte de prima utilizare

Cititi cu atentie instructiunile de . nainte de prima utilizare a fierului dvs. pentru calcare cu aburi, va recomandam sa-| lasati s

fsoclgast';e‘i eventualele etichete de functioneze cateva clipe in pozitie or‘\gnta\é, fara sa calcati. In aceleasi conditii, actionati de mai
pe talpa inainte de incalzirea multe ori declansatorul Power zone "W
fierului de calcat. «In timpul primelor utilizari, este posibil sd se produca o degajare de aburi, un miros nedaunator

si 0 ugoara respingere a particulelor. Acest fenomen, fard consecinte asupra utilizarii fierului, va
Pregétirea disparea rapid.
Ce tip de apa se utilizeaza?
« Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Este necesar sa faceti 1 Daca apa dumneavoastra este foarte
daté pe luna auto-curatarea aparatului. calcaroasé, amestecati apa de la
« Nu utilizati niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice, dedurizatori Egl:r:r:t'icnu arza gﬂ?ﬁ:iﬂ%ﬁé:rﬁn
etc) sinici apa de condens (de exemplu, apa de la uscatoarele de rufe, apa din frigider, apa de g0, apa F:‘e f; robinet, :
la aparatele de aer conditionat, apa de ploaie). Apa poate contine rezidduri organice sau . 509 apa demineralizats.
elemente minerale care pot cauza scurgeri, pete maro sau o imbatranire prematura a aparatului.

Umplerea rezervorului
Umpleti rezervorul pana la nivelul "MAX". - Scoatefi din priza fierul inainte de a-l umple,
Niciodata nu umpleti fierul direct de la « Pozitionati butonul de comanda aburi pe K - fi
robinet. Nu scoateti tija anti-calcar «Tineti fierul cu o mané si inclinati-| usor, cu varful talpii in sus.
pentru a umple rezervorul. « Deschideti trapa rezervorului - fig.2

+ Umpleti rezervorul pana la reperul “MAX” - fig.3.

+Inchideti la loc trapa rezervorului

Utilizarea
Reglarea temperaturii si a aburilor

« Reglati comanda termostatului - fig.4, conform tabelului urmator.

« Ledul se va aprinde. Se va stinge atunci cand talpa fierului va fi suficient de calda - fig.5.

SFATUL NOSTRU:

- Selectati setarea eco & si economisiti 20% energie in comparatie cu pozitia maxima.

« Fierul dvs. se incdlzeste repede: incepeti cu tesaturile ce necesitd o temperatura joasa pentru calcare, apoi terminati cu cele care
necesitd o temperaturd mai ridicata.

« Daca reduceti nivelul termostatului, asteptati ca ledul sa se aprinda din nou inainte de a calca.

« Daca doriti sa cdlcati un material din fire in amestec: reglati temperatura de calcare conform celei mai fragile fibre.

TESATURA POZITIA CURSORULUI | POZITIA DE REGLARE =ZONA ABURI

’ TERMOSTATULUI A ABURILOR ) .
IN MAX n :’:fr:.ru anu risca scurgerea apei pe
BUMBAC oo @ & - Intrerupeti aburii altunci cand calcati

matase sau materiale sintetice.

LA_NA OO 'ﬂ' - Pentru lang, reglati la nivel minim.
MATASE SINTETIC (polies- ° »
ter, Acetat, Acrilic, Poliamida)

Asigurati-vé c3 exista Umezirea rufelor (spray)
suficienta apa in - Cand calcati cu aburi sau pe uscat, apasati de mai multe ori pe butonul Spray pentru umezirea
rezervor, inainte de rufelor si pentru netezirea cutelor rezistente - fig.6.

utilizarea acestui buton.

Obtineti mai multi aburi
« Pozitionati comanda termostatului pe “MAX” sau “®®e”,

« Apasati din cand in cand pe declansatorul Power zone W - fig.7.

«Pentru a nu permite picurarea apei pe haine, respectati un interval de cateva secunde intre doua apasari.
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— - Calcarea verticala
Mentineti fierul de calcat la - Puneti haina respectiva pe un umeras si trageti usor de material cu o mana. Aburii fiind foarte fierbinti, nu calcati
cétiva centimetri de tesatura, iciodats h v Imbracats .
pentru a nu arde rufele delicate,  Nic10data haina respectiva imbracata pe o persoan, ¢ numai pe umeras.

La fiecare 5 impulsuri, readuceti  + Puneti butonul termostatului pe “MAX” - fig.8.
fierul in pozitie orizontala. - Apasati pe declansatorul Power zone W in impulsuri - fig.7 in timp ce efectuati o miscare de sus
in jos - fig.9.

Calcarea rufelor pe uscat
« Reglati temperatura in functie de tesgtyra pe care doriti sa o cdlcati.
« Puneti comanda de aburi pe pozitia —fig.1.

- Puteti calca atuncl cand ledul este stins.

Functii suplimentare

Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)
- Fierul dumneavoastrd de calcat este echipat cu o talpa cu auto- curatare care functioneaza prin cataliza.

- Suprafata sa de acoperire unicd permite eliminarea tuturor impuritatilor generate de utilizarea normala.

+ Se recomanda sa asezati intotdeauna fierul dumneavoastra de calcat pe calcai pentru a conserva invelisul sau cu auto-curatare.

Sistem anti-calcar integrat
Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu sistem anti-calcar integrat. Acest sistem furnizeaza:

« calitate mai buna a calcatului cu un rezultat constant al jetului de abur,

- performanta durabil a aparatului dvs.

Siguranta Auto-Stop (in functie de model)

In timpul utilizarii normale, - Sistemul electronic intrerupe alimentarea cu curent electric iar ledul de semnalizare auto-stop
indicatorul luminos auto-stop incepe sé clipeasca daca fierul raimane imobil mai mult de 8 minute in pozitie verticald, si mai mult
este aprins! de 30 de secunde in pozitie orizontala - fig.10.

« Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sa-l miscati usor, pana cand ledul nu mai clipeste,

Functia anti-picurare (in functie de model)

3
«Cand temperatura fierului nu mai este suficienta pentru a produce abur, alimentarea cu apa este decuplata automat pentru a evita
bicurarea prin talpa fierului de ca\ca(

Intre nerea §I curatarea
Curatati tija anti-calcar (o data pe luns)

« Scoateti flerul'din priza si goliti rezervorul. Atentie!

- Reglati aburul in pozitia, Eco”, - Fierul_ nu fqnggioneagé fara tija anti-
« Pentru a scoate tija anti-calcar, deschideti trapa de umplere a rezervorului, ~ Nu atingeti niciodat extremitatea t
apasati pe butonul de extragere — fig.11 si trageti de tija in sus - fig.12.
tija timp de 4 ore intr-un vas cu amestec de otet si alcool alb, sau in suc natural de lamaie - fig.14.
- Clatiti tija sub jet de ap4, la robinet.
+ Montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se aude un clic - fig.15.

Puneti in functiune auto-curatarea (self Clean)

Pentru a incetini formarea - Lasati fierul sa se incalzeasca, cu rezervorul plin, in pozitie verticala (termostatul la maximum)

tartruluisi a prelungi duratade . pypj ce ledul s-a stins, scoateti fierul din prizs si asezati-l in pozitie orizontald deasupra unei

\fna;a_a fierului dumneavoastré,  p;\ ete Scoatet tija anti-calcar - fig.11-12 (a se vedea capitolul precedent)

faceti 0 auto-curatare o data pe . - .

luna, ’ « Scuturati usor fierul deasupra chiuvetei, pana ce o parte din apd (cu impuritdtile) s-a scurs prin
talpa - fig.16.

« La sfarsitul functionarii, montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se aude un clic - fig.15.

« Introduceti din nou fierul in priza 2 minute, asezat in pozitie verticala, pentru a usca talpa.

- Cat timp talpa inca este caldutd, curatati-o cu un tampon nemetalic umed

Curatati talpa fierului
Fierul dumneavoastra de cilcat cu abur este prevazut cu talpa cu Atentie! Utilizarea unui burete abraziv deterioreaza

autocuritare (in functie de model): invelisul cu auto-curatare de pe talpa fierului

+Tnvelisul activ exclusiv permite eliminarea a tuturor impuritatilor care pot fi  dumneavoastré de célcat (in functie de model) - fig.17.
generate zilnic in conditii normale de utilizare.

« Célcatul cu un program nepotrivit poate, totusi, ldsa urme care sa necesite o curdtare manuala. In acest caz, se recomanda sd utilizati
0 carpa moale si umeda pe talpa calduta, pentru a nu deteriora invelisul

Fierul dumneavoastra de célcat cu abur este prevazut cu talpa Ultragliss

(in functie de model):

- Cat timp talpa inca este caldutd, curatati-o cu un tampon nemetalic umed.

Depozitarea fierului dvs. de calcat
« Scoateti fierul din priza si asteptati ca talpa sa se raceasca — fig.18.

« Goliti rezervorul si puneti-i butonul de comanda aburi pe JR. Poate sa rdmand putina apa in rezervor.

« Infasurati cablul. Depozitati fierul in pozitie verticald, pe talonul sau - fig.19.
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Icare - fig.13.
ei.

Nu utilizati niciodata produse cu proprietati
agresive sau abrazive.
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Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.

2 Predati aparatul unui centru de colectare!

Probleme cu fierul dvs. de calcat

A

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Apa curge prin gaurile
din talpa.

Temperatura selectata nu permite
formarea aburilor.

Puneti termostatul in zona aburi
(de la == la MAX).

Utilizati aburi cand fierul nu este inca
destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stinga.

Utilizati declansatorul Power zone € prea des.

Asteptati cateva secunde intre doua
utilizari.

Debitul de aburi este prea mare.

Reduceti debitul.

Ati depozitat fierul in pozitie orizontala,
fara sa-1 goliti si fara sa-| pozitionati pe $iK.

Consultati capitolul "Depozitarea fierului
vs.!'

Tija anti-calcar nu este bine montata la

Montati bine la loc tija anti-calcar:
introduceti-o pana se aude un clic.

Un lichid maroniu se
scurge din talpa fierului
si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu adaugati nici un produs detartrant in
apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa corespunzator.

Faceti o auto-curatare si consultati
capitolul "Ce apa sa se utilizeze?"

In talpa fierului s-au adunat si s-au
carbonizat fibre din tesaturile rufelor.

Faceti o auto-curatare si stergeti talpa cu
un burete umed. Aspirati din cand in cand
gaurile talpii.

Talpa fierului de célcat
este murdara sau
maronie si poate pata
rufele.

Calcati rufele la o temperatura prea ridicata.

Curétati talpa conform indicatiilor de mai sus.
Consultati tabelul temperaturilor pentru
reglarea termostatului.

Rufele dvs. nu sunt clatite suficient sau
utilizati amidon.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Pulverizati amidon pe partea opusa
celei pe care o célcati.

Fierul dvs. de calcat
produce aburi prea
putin sau deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apa.

Tija anti-calcar este murdara.

Curatati tija anti-calcar.

Fierul dvs. de calcat are tartru.

Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-
curatare.

Fierul dumneavoastrd. de calcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curatare.

Talpa este zgariata sau
deteriorata.

Ati depozitat fierul la orizontala pe un
suport metalic. Ati curatat talpa cu un
burete abraziv sau metalic.

Depozitati intotdeauna fierul in pozitie
verticald, pe suportul propriu.
Consultati capitolul "Curatarea talpii".

Talpa fierului respinge
particule.

Talpa fierului incepe sa se acopere cu
piatra.

Efectuati o autocuratare (Self-clean).

Se scurge apa prin
deschiderea rezervorului.

Nu ati inchis corect trapa rezervorului.

Verificati daca trapa rezervorului este bine
inchisa.

Fierul dvs. de calcat produce
aburi cand terminati de
umplut rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi nu este in
pozitia §R.

Asigurati-va ca butonul comenzii pentru
aburi este in pozitia K.

Spray-ul nu
pulverizeaza.

Rezervorul de apa nu e suficient de plin.

Umpleti rezervorul cu apa.

Pentru orice alta problema care necesita verificarea fierului dvs. de célcat, adresati-va unui centru de

service autorizat.
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OnwncaHue Ha ypeaa

1. Cnpe# 8. 3axpaHBall WHyp
2 ByTOH 3a u3BaxaaHe Ha W1dTa 3a 3aluTa o1 9.  Cucrema Easycord
KOTNEH KaMbK 10. CBeTnvHeH VHAVKATOP Ha TepmocTaTa
3. [poTI1BO-BapOBMKOB NATPOH 11, VI3knioumTenHo yaobHa neta
4.  Perynatop Ha napata 12.  BytoH Power zone €p
5. OTBOp 3a Hanb/BaHe Ha pe3epsoapa 13. Perynatop Ha TepmocTaTa
6.  bytoH Cnpeit 14. CamonouymcTsalla ce rnajeLla NoBbpXHOCT
7. WHavkaTop 3a 6e3onacHocT Auto-Stop (cnopea Autoclean Catalys® (cnopen monena)
mopnena)

MNpeau nbpBarta ynotpeba

MpoyerteTe BHUMATENHO « [penopbysame By, Npean NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha I0TViATa C GyHKLMATa Napa,
ynwTBaHeTo. lpeaw sarpaBaxe fa A oCTaBuTe [a PaboTi HAKOMKO MUHYTW B XOPW3OHTANHO MONOXeHe 1
Ha I0TVATa, A3 Ce OTCTPaHAT HaCTpaHW OT ApexvTe 3a rmafaeHe. 10 CbLUMA HAYMH, HATUCHETE HAKOMKO MbTK
©eBEeHTyaNnHuTe eTuKeTH oT GyTOHa POWEr zone W .

nnouara. - [TbpBUTE HAKOMKO MbTU MOXE [a Ce OTAeNW napa, He onacHa MupusmMa u

V3XBBbPIAHE Ha HAKOMKO TBbPAM YacTuLK. ToBa ABNEHME HAMaA Aa NoBavAe Ha
M3NON3BaHEToO N 6'bp30 e n3vesHe.

MoproroBkKa
KakBa Bopga ce nsnonspa?

-YpennsT e npeasnaeH 3a pabota ¢ YelmaAHa Boga. Hesasucumo oT Tosa, e  AKo Bopata Bbs Bawara obnact e ¢
HEOBXOAMMO PEAOBHO fa eNMMUHMPATE BApPOBKKOBMUTE OTMAraHus BbPXY :,';'I:‘z::;T:“:e”u’:‘:::;:aszzz‘:““"'
MapoeoTo ?TﬂeﬂeHMe AemuHepanusnpaHa soaa B

+ He non3saiite Boaa c f06aBKy (KONa, NaPPIOM, APOMATHI BELLECTB, OMEKOTUTEN U cneguure nponopuym:

AP.) YAV BOA OT KOHAEH3 (Hanp. OT CYWWHY, XNAAUAHULM, KIVIMATULIW, ABKAO0BHA - 50% yewmana Boga

80/a). PasnuyHuTe BIAOBE BOMA MOTAT Aa CbAbPXAT OPraH1UHM BEWECTBa WK - 50% AeMuHepanisupara soAa.

MUHEPAHU €NIEMEHTH, KOWTO MOTaT Aa AOBEAAT A0 CbCKaLLYM LyMOBE, OTAENAHE Ha

KadeHWKaBa TEUHOCT UV NPEXAEBPEMEHHO U3HOCBAHE Ha ypesa.

HanbnHeTe pe3sepBoapa

« Mpeau fia HarbNHUTE pe3epBoapa M3KMIOYETe I0THATa.

- MocTageTe perynatopa Ha napa & no3vns 3 - fig.1.

- XBaHeTe 10TWATa C e[Ha PbKa U A HaK/IOHETe NIEKO KaTo OCTPUAT BPBX COUM
Harope.

- OTBOpETE KamnayeTo Ha pesepsoapa - fig.2.

- HanbnHete pesepsoapa Ao o3HaueHve “MAX” - fig.3.

« 3aTBOpETE OTBOPA Ha pe3epBoapa.

HanbnHete pesepsoapa ao "MAX".
Hukora He mbnHeTe Balwara oTUa
AVPEKTHO nop Yewmara.

He BageTe wudra 3a 3awmta oT KoTiieH
KambK, 3a ia MbAHUTE pe3epBoapa.

Ynortpeb6a
Harnacete TeMmneparyparta 1 napaTta

« Vi3non3saiite perynatopa Ha TepMocTata — fig.4, Kato ce pbKoBOAWTE OT Tabnnuata no-Aosy.
« CBETNMHHVAT NHAVKATOp CBeTBa. TOM e 3aracHe, KOraTo nnoyata Ha l0TUATa Ce Harpee AoCTaTbuHO — fig.5.

TbKAHU MONOXKEHWE HA PErY/TA- NONOXEHWUE = OBXBAT HA
TOPA HA TEPMOCTATA HA PETYTATOPA 3A NMAPA PEXWM MAPA
JNEH MAX (]
NAMYK XYy & ew
BbJTHA oo s
KOMPUHA / CUHTETUKA
(Monvectep, Auetat, Akpun, [ ] ;&
Monnamua)

Hawwuat cbeet:

. VI36EDETE HaCTpDVIKaTa &0 | cnecTeTe A0 20% €Heprna B CpaBHeHWe C MakCkMasHa nosmuua.

« lOTuATa 3arpAasa 6'bp302 3anoyHeTe NbpBO C TbKaHW, KOWUTO Ce MafnAaT Ha cnaba oTvis 1 3aBbpuieTe C Taknea,
KOUTO Ce mMagAaT C No-CUNHa K0TUs;
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<AKO HamanuTe Temneparypata, M3yakaliTe CBETIMHHMAT 32 AaHe ce 0Gpasysar nerHa no TbkawuTe npi
VHAVKATOP f1a CBETHE OTHOBO, NPEeaM A1a NPOAbILKUTE Aa (afnTe. "l‘(a“e“e‘
< AKO rMapnTe CMeceHn TbkaHu, perynvpalite Temneparypata ,'wa"’:'v:’mr';:“"e':zE‘;":E:::fo"::::":em“""
CNPAMO Halt-AenvkaTHaTa ChCTaBKa Ha TbKaHwTe. 3a AeMMKATHI pu P A pa.
-Rorato rnaguTe BbIHEHW maTepuu, 3ajanTte
TBKaH NPENOpbYBAT NBPBO A3 ONWUTATE A3 N3MARMTE MANBK  yyumanua croiiHoct 3a napara.
CKPUT y4acTbK OT Apexata (Hanpumep Noarsg).

OBna)KHsABaHe Ha TbKaHUTe (cnpen)
« Mpu rnajeHe C Napa UM Ha Cyxo, MHOTOKPaTHO 1 NOCNeAOoBaTENHO HaTUCKalTe
6yToHa Cnpen 3a fja HaBNaxHWTe nnata naa oTcTpaHnTe ynoputute roHku — fig.6.

Mpeaw pa nsnonspare
6yToHa, npoBepeTe fanu
1Ma BojJa B pesepBoapa.

«lNocTaseTe TepmocTata 8 nonoxexvie “MAX” unmn “eee”,
+ OT Bpeme Ha Bpeme HaTuCKaliTe byToHa Power zone - fig.7.
«3a Aa He Kare BOfa N0 IpexXuTe, 134aKBalTe HAKOMKO CEKYHAN MEX MY f1BE HaTUCKaHWA.

[TlpbaKTe IOTMATA Ha BepTI/IKan HO rmajeHe
HAKOMKO caHTUMeTpa o + OKaUeTe IpexaTa Ha 3aKaua/ika 1 OfTbHeTe MMlaTa C efHa PbKka. Thit KaTo napara e MHoro
nnata, 3a ga He msropute  TOPELLA, HYKOra He rnajeTe Apexa, obneueHa Bbpxy HOBEK, a CaMO Apexa Ha sakauanka.

AennKaTHUTE TbKaHU. - locTasete perynatopa Ha TepmocTata 8 nosuuua “MAX” - fig.8.
Ha Bceku 5 HaTucKaHuA - Hatuckaiite 6yToHa Power zone ki Kpatko - fig.7 u gBrxeTe 1TUATa OT rope Ha
nocTaBsiiTe OTUATa B nony - fig.9.

XOPWU3OHTANTHO MOJIOXKEeHne.

Cyxo rnageHe
« Perynupaiite TemnepaTypaTa B 3aBUCMMOCT, QT M1aTa, KOWTO Lie raauTe.
- [octaseTe perynatopa Ha napa B no3uums K - fig.1.

« 3anoyHeTe fa rMaauTe, Korato CBETIMHHUAT UHAVKATOP U3racHe.

OdonbnHnTenHn GyHKUMN
CamonouvcTBalya ce ragelua nosbpxHoct Autoclean Catalys' (cnopes mogena)

« Bawarta 10T1A e cHabaeHa CbC CaMOMoUMCTBaLLA Ce rajella NOBbPXHOCT, GyHKUMOHMPaLLa Ype3 KaTanusa.

« HemHOTO V3KMIOYMTENHO MOKPWUTME MO3BOMABA MOCTOAHHOTO MOYMCTBAHE Ha BCAKAKBM HEYMCTOTU,
HaTpymBaHW Npy HopmanHa ynotpeba.

«Tpenopbysa ce 0TWATa Aa ObAe BMHary MOCTaBAHA B M3MPaBEHO MONOXeHWe, 3a Aa ce npeanasu
CaMOoMoYVCTBALLOTO 1 MOKPUTME.

BrpaneHa npoTnBO-BapoOBMKOBa cUCTeMa
lOTnaTa e CHaﬁﬂeHB C BrpafieHa npoTnBO-BapOBMKOBa cncTema. Cucremata [1aBa Bb3MOXHOCT:

*3a ﬂO'ﬂOﬁpO Ka4yeCTBO Ha rmafeHe: nofaBaHe Ha NOCTOAHHO KONNYECTBO NMapa npes LAnoTo Bpeme Ha rmageHe.
* NO-AbNbr XMBOT 3a ypeaa.

3au.|,nTa AdBTO-CTOMN (cnopep mopena)

Mpu HopmanHa + EnexkTporHa cuctema npekbCBa 3axpaHBaHeTo U CBETNVMHHVAT uHAVKaTop AsTo-CTon 3anoysa
pa6ota MHauKaTopbT  [a MI T, KOraTo I0TUATA OCTaHe HEMOABMXHA Ha 33[HaTa CYl YacT (BbB BEPTVKANHO NONOXEHIE)
auto-stop csetn! noseye oT 8 MUHY T v noseye oT 30 CekyHAN B XOpW30HTanHo nonoxetne - fig.10.

<3a Aa Ce BK/MOYM OTHOBO 10TUATE, € AOCTAaTbYHO TA NIEKO [a Ce pa3knat U CBETNNHHWAT
WHOMKATOPp NpecTasa Aa Mura.

DyHKLMA 3awWwmTa cpeLly NPoKanBaHe (cnopea mogena)
- Korato Temneparyparta Ha I0TUATa He € 40CTaTbyHa, 3a la Cé nNpowv3seae napa, NoAaBaHeTo Ha BOA4a cnvpa
ABTOMAaTM4HO, 3a [la He 3ano4yHe nnao4aTta [a Kane.

nOAAp'b)KKa N noYyncreaHe
lMounctBaHe Ha AHTN-BAPOBUKOB MATPOH (segHbX MmeceyHo)

« VI3KnioyeTe 10TVATa 1 M3MpasHeTe pesepBoapa. BHUMAHUE!

«[NocTaseTe napata B nonoxeHwe “Eco”.

«3a fja v3BaanTe WdTa 3a 3alnTa OT KOTNIEH KaMbK, OTBOpeTe
KanaueTo Ha pe3epBoapa, HaTUCHeTe DyTOHa 3a M3BaxjaHe —
fig.11 n v3gbpnarite wudra Harope - fig.12.

- l0TuATa He pa6oTn 6e3 nes npoTrBo-
BapoBUKOBUA NaTpoH - fig.13.
- He pokocBaiite Bbpxa Ha naTpoHa.
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- OcTaseTe NaTpOHa fla KMCHe 4 Yaca B Yallia C 6571 OLeT UM C HaTypasneH MMOHOB
cok - fig.14.

- Vi3nnakHeTe naTpoHa C YelwmaHa Bojia.

. B?pHeTe wWydTa 3 3allmTa OT KOTIEH KaMbK Ha MACTO; HaTUCHeTe, JOKaTO LpakHe
- fig.15.

M3nbnHeTe npouefypaTa 3a CaMOMOUYMCTBAHE (Self Clean)

« HarbnHeTe pe3epBoapa C yellmMAHa BOfa W OCTaBeTe 10TWATa Aa Ce 3arpee BbB,
KaTo A NoCTaBuTe BbB BEPTUKASHO MONOXeHue (TepMOCTaTbT fa Obje Ha
MaKCUManHa Temneparypa).

« Korato CBETNMHHWAT UHAMKATOP yracHe, M3KoYeTe I0TUATA U A NOCTaBETE Haj
yMuBanHMKa. Vi3gagete npoTnBO-BapoBuKoBMA natpoH - fig.11-12 (Bux
npeanwHYA pasaen).

«+Jleko pasknalyanTe XOpPK3OHTANHO KOTUATA HaJl YMWUBA/IHIKE, JOKATO YacT OT
BOJaTa (3aeiHO CbC 3aMbpCUTENTe) 13Teye Npe3 nnoyvata - fig.16.

- Cnep NounCTBaHETO BbPHETE WMGTa 3a 3aliTa OT KOTIEH KaMbK Ha MACTO;
HaT/CHeTe, JOKaTo WpakHe - fig.15.

« BknioueTe 10TuATa 1 A OCTaBETe BbPXY NeTaTa 3a OKOSO BE MVHYTY, 38 la N3ChXHe
nnouvara.

- [lokaTo nnouata e ole xnaaKka, A NoyucTeTe C BRaxeH napuan 6e3 meTanHu
HULLKM.

MouncrBaHe Ha nNaoyaTa

Bawara napHa woTnAa e cuaGneHa CbC camono4yuncTealia nao4a

CamonouncTeaHeTo
npejoTBpaTABa OTNAraHeTo
Ha KOT/IEH KaMbK B loTUATa
EnuH nbT MeceuHo
M3BbpLUBaliTe
camonouncTeaHe, 3a fa
YABIKATE XKMBOTA Ha IOTUA.

(cnopep mopena): BHVIMAHME!

«HellHOTO M3KMIOUMTENHO [AENMCTBALO MNOKPWUTME ? MOo3BONABA 3non3eaHeTo Ha abpasveHa ro6a
HenpecTaHHO Aia eNMMMH1Pa BCUYKKU HEYNCTOTK, KOMTO Ce HaTpymnBeaTt MOoBpeXAa CaMONOUNCTBALLOTO ce
eXe/IHeBHO NPV HOPMaIHW YCNIoBWA Ha ynoTpeba. OKPUTVE Ha BallaTa Fajelia

- TnafieHeTo C HenoaXoAALLa Nporpama Moxe BCe Nak fja OCTaBy Creau, noBbpXHOCT (cnopep Mopiena) - fig.17.

M3VCKBALLM PBYHO MOUMCTBaHE. B TakbB Clyyald, Ce npenopbuysa
M3MON3BaHETO Ha MEKO U BAXHO Mapuanye Bbpxy olje Tomna
rnajetlia NOBbPXHOCT, 3a /1a He Ce MOBPeX/ja NOKPUTHETO.
Bawarta napHa totu e ci cbe nnoua Ultragliss (cnopep
mopena):
« [lokato nnouara e olwe xnaziKa, A NoYncTeTe C BNaxKeH napuan
63 MeTasnHV HULLKN,

He nonssaiite arpecnshn unn
nouncTawyn ™.

CbxpaHeHue Ha 1TuATa
« V3knioueTe A v 134akaiTe nnoyvata Aa uctvire — fig.18.

- VI3npasHeTe pesepeoapa 1 nocTasete perynatopa Ha napa B nosvuua . B pesepsoapa moxe fa ocTare
MasKo Bofa.

« Hasuiite WHYpa OKONO 3aHaTta 4acT Ha KT1ATa. MocTageTe 10TWATa BLB BEPTMKAIHO NONOXEeHNEe — ﬁg.194

3awumTeTe oKonHara cpeaa!l

@® BawwAT enekTpoypes ChabpKa MaTepHank, KOUTO MOraT fia Gbaat peLmKIpaHm.
S OrHeceTe ro & Hal-6NM3KMA LIEHTHP 3a OTMagbLM.
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EBEHTyaﬂHI/I npo6neM|/| C OTNATa

NPOBJIEM

Bb3MOXHA MPUYNHA

PELLEHWUE

Mpes3 oTBopUTe Ha
nniovara U3Tnya Boga.

V36paHata Temnepatypa He No3BonABa
o6pasyBaHeTo Ha napa.

lMocTaseTe npeBkioyBaTeNa Ha TepmMocTata
B 30HaTa Ha napara (ot « 1o MAX).

M3non3eate napa, KoraTo KOTUATa BCe Olle
He e OCTaTbyHO HarpATa.

M3vaKaiiTe CBETIMHHUAT UHAWKATOP Aa
3aracHe.

MpekaneHo yecTo HaTMcKare byToHa
Power zone %p.

W3uakBaiTe No HAKONKO CeKyHAN mexay
HaTUCKaHuWATa.

MaponogaBaHeTo e TBbp/Ae BUCOKO.

Hamanerte pe6ura.

CbXpaKABay CTe I0THATa B XOPU3OHTANHO NONOXEHHE, 6e3 g2
An3npasHuTe U 6e3 ga nocrasure perynatopa B nosuuma .

Hanpasete cnpaska c rnasa "CbxpaHeHvie
Ha toTuATa".

LndTbT 32 3alMTa OT KOTNIEH KaMbK He e
no6pe nocTtaBeH.

lMocTaseTe npasBunHo wWudTa 3a 3awuta ot
KOT/IeH KaMbK: HaTCHeTe, AOKaTO LpakHe.

KadeHukasu Teyose ot
ns04aTa, KouTo
o6pasyBat neTHa Bbpxy
TbKaHWTe 3a rMageHe.

V3nonssate xumuyecku npenapatn
CcpeLlly KOT/IeH KaMbK.

He npunbassiite HUKaKbB Npenapar cpewy
KOT/IEH KaMbK B pe3epBoapa 3a Bojja.

Bvie He u3nonseate np:

BUA BOAia.

n npoLielypata 3a CaMonouuncTBaHe
1 BXTe raea "Kakea Boga Aa u3nonsgame?".

B oTBopuTe Ha loTnATa ca ce HaTpynanu
BNlakHa OT TbKaHWTE 1 Ce OBbINABAT.

M3nbnHeTe npoleaypara 3a
camonouncTBaHe 1 nouuncTeTe rajeujara
MOBBPXHOCT C BNaxHa rb6a. Mepuognuro
NpoyyXBaiiTe OTBOPMTE Ha NyovaTta.

Mnoyata e MpbCHa U
Ka¢eHMKaBa n moxe
Aa 3aMbpCKn NpaHeTo
BW.

3non3Bate MHOroO BUCOKa Temnepartypa.

TMouvcTeTe NA0YATa NO FOPEMNOCOHEHNA HAYMH,
Korato HacTpoiigaTe TepMoCTaTa, paBeTe CrpasKa
C TabmLiaTa 3a NoAXOALLATa TeMnepaTypa.

MpaHeTo He e Jo6pe M3NNaKHaTo UK
13Mon3BaTe Npenapar 3a KonocBaHe.

MoumncTeTe Nnoyata no ropenocoyeHna HauvH.
Hanpwbckaiite ¢ npenaparta 3a KonocBaHe ot
oGpaTHaTa CTpaHa Ha Ta3u, KOATO e rnagure.

lOTnaTa 06bpasysa
MaJiko Unu Bbobie He
obpa3sysa napa.

Pe3epBoap®bT e NpaseH.

Hanbnerte ro.

AHTN-BapOBMKOBKAT NAaTPOH € 3aMbPCeH.

MoyumncTeTe NPOTUBO-BaPOBUKOBUA NATPOH.

B loTnATa e OTNIOXKEH KOTNIEeH KaMbK.

MouncTeTe aHTU-BaPOBUKOBWA NaTPOH 1
N3BbpLUeTe CaMONoYnCTBaHe.

Tebpze ABATO CTe U3M0N3BAM HOTUATA B PEXIM CYXO TMAJeHe.

MpucTbnerte KbM camonoYUCTBaHE.

Mnoyata HagpackaHa
VNN HapaHeHa.

MocTaBanu cTe I0TUATA B XOPU3OHTANHO
NONoXeHue BbPXy MeTa/Ha NocTaBKa 3a
10TNA. AKO CTe MoUnCTUNM rMapelata
NOBBLPXHOCT C abpa3nBHa UNK MeTanHa rboa.

BuHaru noctapsiiTe 10TuATa BbB
BEPTUKA/IHO MOJIOXEHNe.

OtHeceTe ce KbM rnaBa "lMouncTBaHe Ha
rnapeujata NOBbPXHOCT".

OT nnouara nagar
TBbpPAN HYacTUuW.

Mo nnouata ce HaTpynBa KOT/IEH KaMbK.

M3Bbpuiete camonounctsaHe (Self-clean).

V3Tya Bopa ot oTBOpa
Ha pesepBoapa.

He cTe 3atBOpUAV 06PE OTBOPa Ha
pesepsoapa.

YBeperte ce, Ye OTBOPBT Ha pesepBoapa e
nobpe

{0TwATa 06pa3yBa napa B npolieca
Ha ITb/IHeHe Ha Pe3epBoapa.

PerynatopsT Ha napata He e NocTaBeH B
nonoxenve .

lMpoBepeTe fanu perynatopbT Ha Napata
€ M0CTaBeH B MONoXeHue

CnpeAT He Npbcka.

BoHA pe3epBoap He e Hamb/HeH
[OCTaTbuHO.

HanbnHeTe BoAHWA pesepBoap gorope.

3a BCMYKM ApYry Bb3HUKHaNN Npo6iemm ce o6pblyaiite KbM OTOPU3MpPaH CEpBU3, KOWTO fja NpoBepu
CbCTOAHNETO Ha lTUATa.
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Cihazinizin parcalar

Su puskirtme agzi

Anti-kireg valfi
Buhar ayar digmesi

Su pUskirtme dagmesi

NownpwN=

Kireg 6nleyici cubuk ¢ikarma butonu

Su haznesi doldurma kapagi

Auto-Stop emniyet 15igi (modeline gére)

8. Kordon
9. Easycord Sistemi
10.  Isiayarisig

11, Ekstra sabit taban

12.
13.
14.

Ist ayar digmesi

Kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak iizere muhafaza
edin. Utiiyii isitmadan
6nce, varsa tabaninda
bulunan etiketleri ¢ikarin.

Hazirhk

Hangi sular kullanilabilir

«Cihaz, musluk suyu ile kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir. Ayda 1 kez cihazin otomatik

Power zone ‘% dugmesi

Autoclean Catalys Taban® (modeline gére)

ilk kullanim 6ncesinde

« UtlintizG ilk kez buhar konumunda kullanmadan énce, yatay durumda tutarak, Gttilenecek tekstil
disinda bir tekstil Gizerinde kisa bir stire ¢alistirmanizi 6neririz. Ayni kosullar icinde, Power zone i
dugmesini birkag defa kullanin

« Ik kullanimlar sirasinda cihazdan duman cikabilir, sagliga zararli olmayan bir koku yayilabilir hafif
parcalar dagilabilir. Ilk kullanimda, zararsiz bir koku ve duman ¢ikabilir. Bunun, cihazin kullanimina
bir etkisi yoktur ve kisa stirede kaybolur.

temizliginin gerceklestirilmesi gerekir.

«Asla katki maddesi iceren su (nisasta, parfiim, aroma, yumusatici vb.) veya damitma suyu
(camasir kurutma makinesinden c¢ikan su, klima cihazlarinin sular veya yagmur suyu)
kullanmayin. Organik atik veya mineral madde iceren su turlericihazda kahverengi

lekelenme,cizirdama ya da erken asinmaya neden olabilir.

Asla Max seviyesini asmayin.

Utiiniize asla direkt olarak muslugun

altinda tutarak su doldurmayin.
Su haznesini doldurmak icin kireg
onleyici qubugu gikarmayin.

Kullanim

Isi ve buharin ayarlamasi
« Isi ayar diigmesini - fig.4, asagidaki tabloya bakarak ayarlayin,
« Istk yanar. Taban yeterince sicak oldugunda sénecektir - fig.5

Oneriler:

konumuna getirin - fig.1

Musluk suyunuz ok kiregli ise,

demineralize sularla karistirarak
kullanabilirsiniz.

- %50 musluk suyu

- %50 demineralize su.

- Utiiy bir elinizle tutun ve tabanin ug kismi yukari gelecek sekilde, hafifce egin.
« Su haznesinin kapagini agin - fig.2.

« Su haznesini “MAX" isaretine kadar doldurun - fig.3.
« Su haznesi kapagini “klik” sesini duyana dek yeniden kapatin

asagidaki oranlarda, piyasada satilan

Su haznesinin doldurulmasi
- Doldurmadan éncg (itlyU prizden ¢ikarin.
« Buhar digmesini

- @ ayarini sein ve maksimum pozisyonda %20 daha az enerji haracayin
« Uttintiz cabuk isiniyor: titileme isine 6ncelikle dustik isida Gtdilenen kumaslardan baslayin ve ytiksek isida Gtiilenenlerle tamamlayin.
« Isi ayanini dusirdgiintizde, yeniden tllemeye baslamadan énce isigin yanmasini bekleyin.
- Kansik dokuma giysileri tdlerken: Utilleme isisini en hassas dokumaya gére ayarlayin,

KUMAS TURU ISI AYARI KONUMU BUHAR AYARI KONUMU
KETEN MAX W
PAMUKLU (L) G e
YUNLO () a
IPEK / SENTETIK (Polyes- ° *
ter, Asetat, Akrilik, Polyamid)
dan énce, su ind.

Bu diigmeyi
su bulundugundan emin olun.

Daha fazla buhar elde etmek

" veya"eee’,

«Termostat kumandasini “M

=BUHAR ALANI

Kumas iizerine su damlamamasi igin:
« ipekli veya sentetik giysileri
itiilerken buhar kullanmayin.

« Yiinliileri titiilerken 151 ayarini asgari
diizeye getirin.

umasi nemlendirme (spray)

«Buharli veya buharsiz Gtiileme yaparken, kumagi nemlendirmek ve inatgi

kingikliklar agmak iin, su puskirtme dagmesini kullanabilirsiniz - fig.6.

«Zaman zaman Power zone ‘W diigmesine basin - fig.7.
« Kumast 1slatmamak igin, dGgmeye aralikhi olarak basin.

Hassas giysileri yakmamak icin Gtliyi
a¢ cm mesafede tutun. 5

kumastan
defa basigi takiben Utiiyii yatay
konuma getirin.

Dikey buharli iitiileme

« Kumasi bir askiya asin ve elinizle gerdirin. Buhar gok sicak oldugu icin, giysilerinizin kingiklarini asla

tzerinizdeyken gidermeyi denemeyin; daima bir elbise askisi kullanin.
« Isi ayar diagmesini “MAX” konumuna getirin - fig.8.
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@ dugmesini kesik basislarla kullanin - fig.7 tzerine basin ve yukarindan asagi dogru hareket edin - fig.9.
Buharsiz litiileme
« Isty1 Gttlenecek kumas tirtne gore ayarlayin
«Buhar diigmesini konumuna getirin- fig.1.
« Istk sondiiguinde Utilemeye baslayabilirsiniz.

Plus fonksiyonlar
Autoclean Catalys Taban® (modeline gére)

- Uttintiz kataliz ile ¢alisan otomatik temizleme fonksiyonlu bir tabana sahiptir.
« Ayricalikli kaplamasi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler elimine edilirler.
- Otomatik temizleyici kaplamasini korumak igin, tttintizii daima dik konumda tutmaniz gerekmektedir.

Entegre kireg ¢6zlicii sistem
Buharli ittiniiz, entegre kireg ¢oziict sistem ile donatilmistir. Bu sistem, asagidakileri saglar:

« Daha iyi bir Gtlleme kalitesi: tim Gtdleme stresi boyunca sabit buhar yogunlugu

« Cihazin uzun sureli kalici performansi

Otomatik kapanma 6zelligi (modeline gsre)
Normal kullanimda, auto-stop . ger itii dikey durumda 8 dakikadan fazla ve yatay konumda 30 saniyeden fazla hareketsiz kalirsa,
gdstergesi yanar! elektronik sistem elektrik beslemesini keser ve otomatik kapanma 111 yanip séner - fig.10.

« Uttt tekrar calistirmak igin, hafifce sallamak ve isigin yanip sénmesinin bitmesini beklemek yeterlidir.

Damlamayi 6nleme fonksiyonu (modeline gére)

- Utiintin 1sis1 buhar olusumu icin yeterli olmadiginda, tabandan su damlamamas! igin su beslemesi otomatik olarak kesilir.

Bakim ve temizlik
Anti-kireg valfinin temizlenmesi (ayda bir defa)

- Utiintin fisini prizden gikarin ve su haznesini bosaltin. Anti-kireg valfi olmadan ditli
+"Eco”konumunda buhar ayarini gergeklestirin. gall$maz.VaIfin.u(una asla
« Kireg 6nleyici qubugu cikarmak igin, su haznesi doldurma agzini agin, ¢ikarma butonuna basin - dokunmaymn - fig.13.
fig.11 ve qubugu yukan dogru gekin - fig.12.
«Valfi 4 saat boyunca bir bardak sirkeye veya sikilmis limon suyuna birakin - fig.14.
«Valfi musluk suyu altinda alkalayin.
« Kireg onleyici cubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun - fig.15.

Otomatik temizlemenin calistiriimasi

izde « Utlintizti, su haznesi dolu olarak, dik olarak isinmaya birakin (s ayari maxi konumda).

- Power zone

Otomatik temizlik, ¢

kire¢ olusumunu geciktirir. - Isik séndigunde, Gttniin fisini prizden gekin ve bir lavabo tizerine tutun. Anti kireg valfini gikarin
Utiiniiziin yasam siiresini - fig.11-12 (6nceki bolime bkz).

uzatmak icin, ayda bir kez « Bir lavabo Gzerinde, suyun bir kismi (pisliklerle birlikte) tabandan akip gidinceye kadar Gttiyi hafifce
otomatik temizleme ve yatay olarak sallayin - fig.16.

gergeklestirin. « Islemin sonunda, kireg 6nleyici cubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun. - fig.15.

«Tabani kurutmak icin, Gtlyt dik olarak 2 dakika prizde takili tutun.
«Taban nemli iken, metal bazl olmayan nemli bir tamponla temizleyin.

Tabanin temizlenmesi

Utiiniiz kendi kendine temizlenebilen tabana sahiptir (modeline gére): Pi!fkaﬂ Agindina bir ii{rﬁnﬁn{ kullanilmast,
« Ayricalikli kaplamasi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler elimine {itii tabaninin otomatik temizleme
edilirler. hasar verir jeline gére)

«Bununla birlikte, uygun olmayan bir programda titl yapiimas, elle temizlenmesi gereken fig.17.
izlere neden olabilir. Bu durumda kaplamaya zarar vermemek igin, Gtl tabani ilikken
yumusak ve nemli bir bez kullanmaniz énerilir.

Utiiniiz Ultragliss tabana sahiptir (modeline gére):

«Taban nemli iken, metal bazl olmayan nemli bir tamponla temizleyin.

Asindirici ve sert yapil tirlinleri asla
kullanmayin.

Utiiniin muhafazasi
« Utdnan fisini prizden ¢ikarin ve tabaninin sogumasini bekleyin - fig.18.
« Su haznesini bosaltin ve buhar digmesini konumuna getirin. Su haznesi icinde biraz su kalabilir.

- Kordonu, (ittiniin arka tarafinda bulunan yuva etrafina sarin. Utlyt dik olarak yerlestirin - fig.19

Cevre korumasina katkida bulunalim! E

® Cihazinizin birgok unsuru yeniden degerlendirilebilir ve donstiriilebilir ézelliktedir.

2 Cihazinizi, dénastimtinin gerceklestirilebilmesi icin toplama noktasina birakin.
L]
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Utii ile ilgili karsilasilabilecek anizalar ve ¢oziimleri

SORUN

OLASI SEBEP

cOzZUM

Taban kanallarindan su
akiyor.

Secilen 1s1 ayari, buhar olusumu icin yeterli
degil.

Isi ayarini buhar bélgesi tizerine getirin
(e« ila MAX).

Uti yeterince isinmadan buhar kullaniyorsunuz.

Isigin sénmesini bekleyin.

Power zone §P diigmesini asir sik
kullaniyorsunuz.

Yogunlugu azaltin.

Buhar yogunlugu cok fazla.

Iki kullanim arasinda birkag saniye bekleyin.

Utiiyti, diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve digmeyi ﬂ konumuna
getirmeden yerlestirdiniz.

Su haznesi suyuna kireg ¢ézlcu Griin
ekleyin.

Kireg¢ 6nleyici qubuk yerine diizgiin bir
sekilde takilmamis.

Kireg 6nleyici cubugu degistirin: klik
sesini duyuna dek sokun.

Tabandaki kanallardan
kahverengi sivi akiyor ve
giysiyi lekeliyor.

Kireg ¢6zlcl kimyasal Griinler
kullantyorsunuz.

Su haznesine kireg ¢6ziicti eklemeyin .

Dogru su tipini kullanmiyorsunuz.

Otomatik temizleme gerceklestirin,
“Hangi suyu kullanmali?” baslgina bkz.

Taban kanallarina camasir elyaflari
toplanmis ve yaniyor.

Otomatik temizleme gerceklestirin, nemli
bir stinger ile tabani temizleyin.
Taban kanallarini vakumla temizleyin.

Taban kirli ve tekstili
lekeleyebilir.

Cok ytiksek 1st kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Isi
ayari igin, isilar tablosuna bkz.

Giysiler yeterince durulanmamis veya
camasir kolasi kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Camagsir kolasini kumasin daima arka
ylziine plskdrtiin.

Utiiniiz az buhar
Uretiyor veya
Gretmiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireg valfi kirli.

Anti-kireg vakfi temizleyin.

Utiintizde kireg olusmus.

Anti-kireg valfi temizleyin ve otomatik
temizleme gerceklestirin.

Utiiniiz uzun zaman buharsiz kullanilmis.

Otomatik temizleme gergeklestirin.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utiiniizii yatay pozisyonda, metal bir
ylzeye biraktiniz.

Utlintiziin tabanini asindirici veya metalik
ozellikli bir Grtinle temizlediniz.

Utiintizii daima dik olarak, standi tizerine
birakin.
“Tabanin temizlenmesi” boliimiine bkz.

Utiiniin tabanindan kireg
parcaciklan diistiyor.

Utiiniiziin tabani kireclenmeye baslamis
demektir.

Otomatik temizleme (self clean) yapin.

Su haznesi kapagindan
su akiyor

Su haznesi kapagini iyi kapatmamissiniz.

Su haznesi kapaginin iyi kapatiimig
oldugunu kontrol edin.

Su haznesi doldurulunca
(it buhar yapiyor veya
su akitiyor

Buhar ayar digmesi 3& konumunda degil.

Buhar ayarinin 3& konumunda
oldugundan emin olun.

Su plskurtiict
calismiyor.

Su haznesi yeterince dolu degil.

Su haznesini doldurun.

Her tiirlii sorununuz igin, titiiniizii kontrol ettirmek lizere yetkili bir servise basvurun.
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1. Po3nwuniosay Boan 8.  EnextpowHyp

2. KHomMKa BUIMaHHA NPOTVBAMHAHOIO CTPWXKHA 9.  Cucrema Easycord

3. [poTUHaKWMHWMI Knanax 10. Jlamnouka poboTn TepMocTaTa

4.  Pyyka napu 11.  Cynep cTiika n'ATa

5. KpviKka OTBOPY iNA HaNOBHEHHA pe3epsyapa 12.  Knasiwa Power zone §p

6. KHonka po3nwunioBaya Boan 13.  Pyuka TepmocTara

7. lHAMKaTOp 6e3neyYHOro aBTOMaTUYHOro 14. Ninowsa Autoclean Catalys® (3anexto sia moaeni)

BUMKHEHHA Auto—Stop (3anexHo Big Moaeni)

rlepe,q nepwnm BUKOPUCTAaHHAM
YBaxHo npouuTaiite iHcTpykuio 3+ [lepes NepwuM BUKOPWUCTAHHAM BAWOT MPackv y NOMOXEHH napy, M1 Bam
BUKOPUCTaHHA. PEKOMEHYEMO BKIOUUT il Ha AAEKiNbKa CEKYH[ B FOPN3OHTANbHOMY MONOKEHHI
Mepen Harpit{a"HRM npacku Ha BIACTaHI Bif GINM3HM ANA NpacyBaHHA. B LbOMY X peXxuMi fekinbka pasis
BURanuTe 3 NIJOLBY ETMKETKY, aKTMBYliTe Knasilwy Power zone S .

AKI MOXYTb GyTH Ha Wil « i yac NepuwmMx BUKOPUCTaHb MOXIINBE YTBOPEHHS AUMY, 6E3MeUHOro 3anaxy
npucyTHIMU. abo He3sHauHoi KinbKocTi uacTok. Lle He maTume Hacniakis AnA ekcnayaTauii i
WBMAKO 3HVIKHE.

MigroToBKa
AKy Boay cnia BuKopucrtosysatun? P ———————

« ExcnnyaTauin sawworo npunagy nepegbavac BUKOPUCTaHHA BOAONPOBIAHOI BOAW.  *opcTka Boaa, 3Miluyiite ii 3
1 pa3 Ha MicALb HEOOXIAHO MPOBOAWTU CAMOOUNLLEHH: Npuazy. Y Oyab-AKOMY —AeMiHepanisosaHoio BOAOIO,
BWNAfKY, HEOOXIAHO BUKOPWCTOBYBATY QYHKUIIO CAMOOUMLIEHHS [ HaABHOI B KOMepUiitHii Mepexi, 8
no36asneHHA Bifg 0cagy y NapoBOMY BIACiKY. HacTynkiii nponopuii:

+ Hikonu He BUKOPVCTOBYITe BOAY, WO Mae A0GaBKM (KDOXMarb, apoMaTu3aTop, 0 % BOAY 3 Boonposopy,
apomaTuHi Cy6CTaHLi, NOM'ArLYIou 3aC06H), a TakoX KOHAEHCOBaHy Bogy 0 o AeMiHepanisosanol sopu.
(Hanpwviknag, Boay 3 CyLIOK ANA 6INN3HM, XONOAUNBHWKIB, KOHAVLIOHEPIB, AOLIOBY
B80AY). Boay, Lo MICTUTb OpraHiuHi BIAXOAM abo MiHepany, O MOXyTb NPU3BECTH
710 NepeayacHoOro NcyBaHHIo, ipXaBiHHIO MOKPUTTA Npunagy.

HanogHiTtb pe3epsyap

He nepesuysaTy piseb nosHaukin - [Nepen HaNOBHEHHAM BOAOIO BIK/IOUITb MPACKy Bif eNeKTpOMepeXi.

MAX pesepeyapy. « BucTasTe pyuky napu B MonoxeHHs jk — man.1.
Hikonu He HanoBHiofiTe npacky « Bi3bMiTb MpacKy B pyKy Ta TPOXU HaxuAiTh, FOCTPUIA KiHELb NiAOLIBM ANBITLCA
6e3nocepeHbO Nif KpaHOM. BBEPX.

LLlo6 HanoBHUTK peaepsyvap, He noTpibHo | BigkpuiiTe OTBIp pesepayapy — Man.2.
BUTAFaTI NPOTUBANHAHIN CTPUKEHD. « HanogHiTb pesepsyap A0 No3Haykv “MAX” — man.3.
« 3aKpwuiiTe KpULLKy pesepsyapa.

BukopucraHHa
Bipperynionte Temnepatypy i napy

« BiuctasTe pyuky TepMocTaTa — Man.4, Tak, AK MoKasaHo Ha TabnuLi Hikde.
« Jlamnouka TepmocTaTa yBIMKHETLCA. BOHa BUMKHETLCA TOA], KONV NifOLLIBA HarPIETLCA 10 NOTPIGHOI TemnepaTypy — man.5.

NONOXEHHA BIN'YHKA PErYJIIOBAHHA = BUKOPWCTaHHA Napu
TKAHVHA TEPMOCTATA MAPY TIOJNIOXKEHH! P
[nA TOro, Wo6 YHUKHYTY CTiKaHHA
Jlbon ,\.’lbz( 4"9 eco Kpanenb BOAM 3 NPacku Ha 6inusHy:
baBoBHa - BUMKHITb Napy, AKuwo BM npacyete
{l woBK a6o CUHTETUKY.

BosHa O 4'}’ - Bubepitb MiHiManbHy nogavy napu,
LLloBK/CHHTETMKA (Monie- ° * AKULO B MPACy€Te WepCTb.
crep, Auerar, Akpun, Moniamug)

PekomeHpgauii

+ ObepiTb GyHLio @8 Ta 30epexiTb 20% eHeprii y NOPIBHAHHI 3 MAKCYMaNbHVIMM HanaWTyBaHHAMN.

«Bala npacka HarpisaeTbcA WBMAKO, TOMY MOYMHaTe 3 TKaHWH, AKI NPacyloTbCA NPY HU3bKIN TemnepaTypi, a NoTiM
nepexofbTe A0 TKaHUH, AKi BUMAraloTb GinbLu BICOKO! TeMNepaTypu NpacyBaHHA.
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+AKWO BM BUMKHETE TEPMOCTaT, MOYeKailTe,loKN /Oro Namnouyka 3HOBY He
BBIMKHETbCA, @ BXKE MOTIM NMPOAOBXY/ATE MpacyBaTy.

« Ipacyiouv TKaH1HM 3i 3MiLLIaHIX BOSIOKOH, BV OEPITL TemnepaTypy npacyBaHHa AnA
HarbinbLL AenikaTHIX BONOKOH. Mepef; NpacyBaHHAM OAATY 3 AENiKaTHIX TKaHWH
peKOMeHIyemo CrouaTky CrpobyBaTii MpacyBaT Ha HEMOMITHOMY MicLii
(HanpwKnag, Ha nigirHy i YacTyHi).

DyHKLiA 3BONIOKEHHSA (cnpeit)

« Konu Bv npacyeTe 3 BUKOPUCTaHHAM Napu abo 6e3 Hel, HaTVCHITL 6araTo pasis
NoCNifb Ha KHOMKY Spray ANnA 3BONOMEHHA BiMN3HW Ta PO3rNaKyBaHHA
HanbiNbL CTIMKMX CKNAA0K — Man.6.

,U,ﬂﬂ Kpalwloro signapBaHHA
« BCTaHOBITb pyUKy TepMocTaTy B nonoxeHHs “MAX” a6o “eee”,
- [epiognyHo HaTMcKaiiTe Ha knasiy Power zone - man.7.
« [inA Toro, Wob He KanaTv Ha BIN13Hy, BUTPUMYITE MiXK JBOMA HAaTUCHEHHAMM Nay3y B AeKiNbKa CeKYHZ.

- - - BepTVIKaane npacyBaHHA 3 Napoto
Tpmmavne npacky Ha BIACTaHI « losiCbTe OAAr Ha BiLLANKY | TPOXW HATATHITL TKaHWHY OfHIEI0 pyKoIo. MNapa
KIIbKOX CAHTMMETPIB Bl TKAHUHY, Jlye rapava, ToMy 7R Takoro NpacyBaHHs OfAT NOBUHEH BIACITY Ha BiluanLi
06 He cnanuTy ii, AKILO BOHA i B KOIHOMY BUNAZKY — ByTV Ha KOMYCb BAATHEHM.

enikaTHa. MMicna KoXHnx 5
ﬂounosxis nepeBobTe NPacky B - BucraeTe pyuky TepmocTata Ha ”M’%ﬂ - man.8.
FOPU3OHTasbHE NONOXKEHHS. « Hatnckaiite Ha Knasilly Power zone i’ nowToBxamu — Man.7, pyxaioun
npacky no sepTkani — man.9.

Mepen BUKOPUCTAHHAM L€l
KHOTKI BMNEBHITbCA B TOMY,
1o B pe3epByapi € Boga.

Cyxe npacyBaHHsA
- Obepitb NOTPIOHY TemnepaTypy ANA TKaHKHM, WO Gyae NpacyBaT1cA.
« Bucraste pyuky napvt B nonoxeHHA Ak — man.1.

« Ko noracHe namnoyka TepmocTaTa, MOXeTe MOUVHATY MpacyBaHHA.

DopaTkoBi GpyHKLI
Nigowsa Autoclean Catalys’ (zanexHo sig mogeni)

- Ballla npacka ocHatieHa MifoLLUBOIO, LLO CAMOOUMILYETBCA 33 MPVIHLMNOM KaTanizy.

« YHiKanbHe NOKPUTTA WAapOM KaTani3aTopa 0380MAE BURANATY 30PYAHEHHS, AKI BIHIIKAIOTb NPV HOPMABHOMY BIKOPVCTaHHI
npacki.

« JIN181 33XVICTY LIbOTO MOKPWTTA, LLIO CAMOOUMILLYETHCS, MPACKY PEKOMEHOBAHO 338V CTABUTY Ha MIACTaBKY.

|HTerp03aHa CUCTEMA 3aXUCTY BIA HaKUNy
Baluy npacky obnaiHaHo iHTErPOBaHOIO CUCTEMOIO 3aXICTY Bif HakuMy. LiA cucTema onomarae 3abesneunTut:

« KpaLLly AKICTb NpacyBaHHA Npu NOCTIRHIN nofadyi napu,

« NOCTIMHICTb eKCrNyaTaLliHNX AKOCTeV BALLOTO NPUNagdy.

q)yH KUiAa 3aMno6i>HOro aBTOMAaTUUYHOIO BUMKHEHHS tanexvio siawonen

. EJ'IeKTpOHHa C1CTema BIAKMto4aE eNeKTPOXIBIEHHHA, @ CUrHalbHa IaMNO4Ka aBTOMAaTN4YHOrO
BVIMKHEHHA BMUKAETbCA, AKLLO NPACKa 3aIMLAETHCA Y BEPTUKAIIBHOMY MONOKEHH Ha AT
fioBLUe 8 XBIMVH a0 Y rOPU3OHTANEHOMY MONOXeHHI fosLue 30 cekyHi —man.10.

« [InA BIgHOBREHHA PODOTY MPaCKy CAif 3nerka NOBOPYLUMTITi, TOKW HE MoracHe CUrHarbHa
JNlamroyka.

MpotuKpanenbHa GyHKLiA (zanexHo sig mogeni) (m
'HKLL\O Temneparypa nNpacky € HeAOCTaTHLOKO A/1A YTBOPEHHA Napw, BOAONOCTa4aHHA aBTOMaTU4HO BiﬂKﬂDHaﬂbCﬂ, U_LOG
YHVIKHYT/ YTBOPEHHA Kpanesib BOAV Ha MigoLwB.

ornﬂg i oYMLeHHA .
OYUCTITb NPOTUHAKUMHNN CTPUMKEHDb (oauH pas Ha micAub)

« Bigkniouitb Mpacky Bif enekTpomepexi i BuniiTe BOfy 3 pesepsyapa.

+ BctaHOBITL perynatop napu B nonosxeHHa Eco.

«LLlob BUMHATA NPOTUBAMHAHMIA CTPUXEHD, BIDKPUIATE OTBID HANOBHEHHA pe3epByapy,
HaTVICHITb Ha KHOMKY BU/MaHHA — Man.11 Ta NOTArHITL CTpVeHb BBepX — Man.12.

« ButpymaliTe KnanaH y vatuLyi 3 6inviv BYHHM OLITOM a00 3B/ UaIHIM NIMOHHIIM COKOM
npoTArom 4 rogvH — man.14.

Mpu HopmanbHoMy
BUKOPUCTaHHI ropuTb iHAMKaTOp
aBTOMATUYHOTO BUK/IOUEHHS
auto-stop!
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+ CMosocHITb KranaH nig NPOTOYHOIO BOAOHO. Byabre Dﬁepemni!_ )
« BCTaHOBITb MPOTUBAMHAHMI CTPVKEHb Ha MICLIE; HaTVICKalTe IO KNaLiaHHs - HIKOMIN He TOpKaiiTech KiHUs knanaa - man.13.
-man.15. - npacka He Tume 6e3 npoT
KnanaHa.

DyHKLiA camoounLLEeHHA

- HarosHiTb pesepsyap npacku HeO6pO6ﬂ€HOlO BOZOI 3-Mif} KpaHy. [oCTaBTe Mpacky Ha

PekomeHpauii: pyHkujis self- nﬂTy, BMCTaBMBLUM TEPMOCTAT Ha MaKCUMYyM, | HarpilTe ii.
cleaning (camoounweHHs) « Konv namnoyka TepmocTaTa roracHe, BIAKNIouiTb Npacky Bif e!‘leKTpOMepeMi iTpuMaiTe i
CNpUsE ynoBinbHeHHIO B OPVI3OHTANIGHOMY MONOXEHH Ha PAKOBYHOIO. 3HiMITL NPOTVHAKNMHIA KnanaH ~ man.11-
YTBOPEHHs HaKuny y npacui. 12 (aviB. nonepeHin po3gin).
[InA NOAOBKEHHA TepMiHY +3nierka noTPyCiTb NPacky Hazl PakoBMHOIO, MOKW BOfja 3 pe3epsyapa ANA Boau (3i
cnyx6m Bawoi npackn CTOPOHHIMVI JOMILLIKaMW) He BUTeYe Yepes MifoLusy — Man.16.
BUKOPMCTOBYITE GYHKLIO - [NicnA 3aBepLUeHHA orepaLlii BCTaHOBITb NPOTUBAMHAHMI CTPVKEHD Ha MICLIE; HaTVICKalATe
Self-Cleaning 0 KnauaHHa — man.15.
(camoounieHHs) opuH pas Ha  + Bigkniodits HpaCIﬂ/ Bi enexTpoMepexi Ta nocTaste N HTy Ha [ieKinbKa XBUnH, NOTiM BMTpITb
micaup. il BOMOrOI0 MAKOIO TKAHWHOKO.
- Jloki NifoLLBa Le Tensa, OUNCTITh il 33 A0MOMOTO BOMOTOT HEMETANIYHOT MYOKM AnA
OUMLLEHHS.
MouncriTtb NigowB
Balwa npacka o6nagHaHa niAoquXo, 1140 CAMOOUMLLYETHCA (B Yearal BukopucranH ry6kn s

3anexHocTi Big mogeni):

«licnA npacyBaHHA 3a HeCTaHOAPTHOIO MPOrPamMolo, OAHAK, MOXYTb
3a7MLWTVCH CTTIAY, IO MOTPEBYIOTb PYUHOO OuKLLeHHs. LLI0B He nolwukoauT
MOKPUTTH, y TAaKOMY BUMALKY, PEKKOMEHLYETLCA BYKOPUCTOBYETLCA BOSIOKY

MOKPUTTA MiAOLIBY, fIKe CAMOOUMLLYETLCA
(3anexHo Big mogeni) - man.17.

ry6Ky A T0ro, Wob He YKoy mosepmo npwﬂauy Hikonu He BUKOpPUCTOBYIiTe arpecuBHi
Bawwa npacka Ultraglide (B Ti Big i):  a6o i 3aco6m.

« [lokvi NifjoLLIBa LLe Ternna, O4MCTITL i 3a A0MOMOroH0 BOMOTC! HEMETANIUHOT ryOKi

QA OUVLLIEHHA.

36epiraHHsa BaLuoi npacku
« Biaksiouitb Npacky 8if enekTpomepexi | noyeKaitte, MoKy MiAoLBa He OXOnoHe — man.18.

« BunwiiTe Bozly 3 pe3epsyapa i ByCTaBTe pyuky napy B MONIOXeHHs 3ge. B pesepsyapi MOXe 3anMwmTics TOOXM BOAW.

« 3voTaliTe eNeKTPOLLHYP B 3a[HiM YaCTUHI Npack Haskono M. MMig yac 36epiraHHA Npacka MoBMHHA CTOATU Ha AT —
man.19.

3axmMcT HaBKOJNMLLHbOIO cepugoBuLlal

@ Baw NpuUCTpii MICTUTb LiHHI MaTepiani, Aki MOXHa NepepobUTY UM BUKOPUCTATM 3HOBY.

9 Akwo nucTpilt Bam Binble He noTpibeH, 3anuwTe Moro 8 cneuianbHOMY KOHTelHepi Ana
noaibHUX peden.
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MmosipHi npo6nemu 3 Bawwolo npackoio

XapakTep npo6nemu

VImoBipHi npuunHn

BupileHHa

Bopa Teue yepes pipkn
y nigowsi.

Bn6paHa Temnepartypa He 103BONAE
CTBOPIOBATY Napy.

MepeBepiTb pyuKy TepMOCTaTa B CEKTOP
napu (Mix = i MAX).

Bu BuKopucTOBYETe Napy, Toai AK
npacka HeJoCTaTHbO rapaya.

3ayeKaiiTe NOKN He BUMKHEeTbCA
CUrHanbHa NamnouKa.

By 3aHa/iTO YaCTO KOPUCTYETECh
Knagiweto Power zone €.

[Mepen KOXHMM HaCTYMHNM HAaTUCKYBaHHAM
KHOMKY Cifi MoYeKaTy Kinbka cekyHa,

CTpyMiHb Napu € 3aHaATO CUNIbHNM.

3MeHLWITb CTPYMiHb.

By nocTasmnm npacky NACKOM, He BUNOPOXHMBLLN
i | He BCTAHOBMBLUI PYYKy Mapy Ha SR

[AwviTbca po3pgin "36epiranHa Bawoi
npacku"

HenpaBunbHo BCTaHOBNEHO
NPOTUBAMNHAHUIA CTPUXKEHb.

MpaBubHO BCTAHOBITb NPOTUBANHAHNIA
CTPVXKEeHb: HaTUCKaTe 10 KNaLaHHs.

KopwuuHesi cnign
BWTIKaHHA BOAN 3
nifowWBY GPYAHATL
6inuzHy.

Bv BUKOpUCTOBYETE XiMiyHi NpenapaTn
[NA NOM'AKILEHHA BOAW.

He popasaiite HiAki ximiuHi npenapatn
[INA NOM’ AKIWEHHA BOAW.

Bu BUKOpUCTOBYETe HenigxoaaLly Bogy.

BukoHaliTe onepaLito camoounLeHHs i
3BepHIiTbCA 10 po3piny “Aky Boay
BUKOpUCTOBYBaTH ?”

BonokHa Big 6in13Hn Habunmcs B
AipKM Ha NifoLWBI | 06BYINIOIOTLCA.

3po6iTb CAMOOYULLEHHA Ta MOYUCTITH
nigoLwsy Bonoroto ry6koio. Mpopaysaite
yac Bia yacy Aipku y nifoLwsi.

Nigowsa € 6pyaHoio
ab0 KOPUYHEBOIO i
3abpyAHIOE 6inn3Hy.

Bu BMKOPUMCTOBYETE 3aHAATO BUCOKY
Temneparypy.

MouncTiThb NIOLLBY, AK Lie PeKOMEH/YBaNoCA BULLE.
TPOKOHCYNETITeCA 3 TabnuLielo TemnepaTyp Ana
TOro, 1406 BiAPEryioBaT! TEPMOCTAT.

By BUCTaBNN 3aHAAATO BUCOKY
Temneparypy.

OunCTiTh NiAOLWBY TaK, AK OMCAHO BULLE.
Po3nunioiiTe KpoXmanb TiNbKU Ha 3BOPOTHIl
6ik TKaHWHW, AKa Gyfe NpacyBaTNCA.

Bawa npacka Aa€ mano
ab0 30BCiM He fae
napuv.

PesepByap € NOPOXHiM.

HanogHiTb i1oro.

MPOTUHAKMMHUIA CTPVXKEHD 3a6PYAHEHNIA.

MoYnCTiTb NPOTUHAKNMHNIA CTPUXKEHD.

Bauwa npacka 3a6pyaHeHa Hakunom.

MoYnCTiTh MPOTUHAKUMHWIA CTPUXKEHD
Ta BUKOHaliTe onepaLiilo CaMOOUMLLEHHS.

Bawwa npacka fJ0Bro ekcryarty-Banaca 6e3
BUKOPUCTaHHA BOAN.

BukoHaliTe onepaLlito caMoOUNLEHHS.

Migowsa noapAnaHa
abo MowKoKeHa.

By noctasunm Bawy npacky nigowsoo
[IOHU3y Ha MeTanesy NiaCTaBKy.

Bu ouvutysanu nigowsy npunaay
abpasmBHoto $60 meTaniuHolo rybkoto.

CrasTe 3aBAK Bally Npacky Ha M'ATy.
HamaraiiTecsl yHuKaTV NpacyBaHHs
3aMKiB.

[JuBiTbca po3gin "OunwieHHs nigowsn'.

MosBa yacTouok
HaKuny Ha nigoLwsi.

Ha nigowsi yTBOPIOETLCA HaKuM.

lMposepiTb NpoLeaypy aBTOMAaTUYHOTO
oumweHHs (Self-clean).

Bopa surTikae 3 oTBOPY
HanoBHeHHsA pesepsyapa.

By He 3aKpunu pesepsyap AnA BOAV
HaNeXHNM YMHOM.

MepesipTe, 106 KpuLIKa pe3epByapa byna
AK CNiAl 3aKpuTa (HaTUCHYTa 10 KNaLaHHs).

Mpacka Bunaposye
HanpUKiHLi HaNOBHEHHs
pesepeyapy.

NOMOXeHHi

Kypcop perﬁmaaum napu He Ha

MepesipTe, W06 pyyka napu 6yna Ha ﬂ

Pesepsyap HefoCTaTHbO
HanoBHEeHMIA.

PezepByap He[J0CTaTHbO HaMOBHEHNIA.

[onwiite Boau B pesepsyap.

- .
3a 6yn iHWKX Np

pTaiiTeca o y!
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OnucaHune npubopa

1. lynbeepwsatop 8.  WHyp nutanua
KHomKa v3BneueHmna NpoTMBOV3BECTKOBOrO 9.  Cucrema Easycord
CTepXHA 10.  CurHanbHas namnoyka TepMocTara.
3. [poT1BOM3BECTKOBLIV CTEPXKEHD 11. [AaTka yTiora
4.  Perynatop nogauun napa 12.  Knaswwa Power zone €p
5. OTBepcTvie ANA 3aNONHEHNA pesepsyapa 13.  Pyuka ynpasneHnus TepMocTaTom
6.  KHonka nynbeepu3atopa 14. TMopowsa Autoclean Catalys’ (s sasucumoctn ot
7. Vnavkatop 6€30nacHOro aBToMaTM4eckoro mogent)

OTKMtoYeHNA Auto-Stop (s sasmcmocTin o1 mogeni)

MNMepep nepBbIM NONb3oBaHNEM

BHUMaTeNbHO 03HaKOMbTeCh C «llepen nepsbiM WCMONb3BaHVEM yTiora C MNoAayell napa pekomeHgyetca
VHCTPYKUWeN N0 SKCnyatauum. BKJIIOYNTb YTION B TOPU3OHTASIHOM MOJIOKEHWN Ha HECKOMIbKO MUHYT, BAANM OT
Mepeg skiiouenuem yTiora 6enbA. B ToM e pexiMe HeCKONbKO pa3 HakMUTe Ha Knaswiuy Power zone @

CHUMUTE BCE STUKETKN € MOAOWIBE! ., Boy gpenva MepBblx UCMONb30BaHUI BO3MOKHO BbAeNeHe fibiMa, HEBPEAHOTO
(B 3asucumocty ot mopenu). 3anaxa ¥ HE3HAUMTENbHOTO KOMMYECTBA YacTWLl. JTO ABMEHMe COBEPLIEHHO
6e30nacHo AnA pPaboThl yTiora 1 GLICTPO MCUESHET.

MopgroToBKa
Kakyto Bogy ncnonb3oBatb?

+ Baw nprbop usrotoeneH Ana paboTsl C BOAONPOBOAHO BOAOK. OfMH Pa3 B gep, BoRa y BaC MecTKan,
MeCAL| NPOV3BOAVTE aBTOOUNCTKY Npubopa. CMewaiiTe BOAONPOBOAHYIO BOAY C
+ Hukoraa He 1cnonb3yiiTe BOAy, CORepxaLLyio A06aBKY (Kpaxman, apoMaTi3aTopbl,  pemummpanu3osaHoii n3
apomatiueckiie CybCTaHUMM, CMArvaiolle CpeacTsa WMo TA), @ Takke  marasuWa 8 cnepyloueit
KOHOEHCMPOBaHHYIO BOAy (Hanpumep, BoAy W3 CywWnok Ana Oenbs, nponopuwu:
XONOAVNBHIKOB, KOHAVILIMOHEPOB, A0X/AEBYI0 BOZY). Tako TUN BOfbl COAEPXUT  50% BOAONPOBOAHOI BOAbI
OpraH1yeckne OTXOfbl WM MUHEPanbHbIe 3NeMeHTbl, KOTOpble MOryT CTaTb —50% AeMUHMPanu3oBaHHON BOAbI
NPUYMHON WMMEHMA, NOABNEHWA NATEH NPY MaXKe UM NPEeXeBPEMEHHOro
V3HaLWMBaHWA Nprbopa.

3anonHuTe pesepByap

He npesbiwaiite Max oTmeTKy. - Mepen 3anonHeHviem pesepsyapa OTK/oYUTe YTIOT.

Hukorga He norpyxaiiTe yTior B BOAY. . YCTaHOBMTE KHOMKY NOAaUM Napa 8 nonoxeHue 3 — puc.1.

UiT06b1 HanonHuTL pesepayap, He - Bo3bMmuTe yTIOr B pYKY M HEMHOIO €0 HaK/NOHWTE, OCTPbIV KOHEL, NOAOLWBbI
TpeﬁyeTcn un3Bnekarb CMOTPVIT BBer

MPOTUBOVU3BECTKOBbI CTEPXKEHD. - OTKPpOIiTe 33CAI0HKY pe3epByapa — puc.2.

« 3anonHuTe pesepayap Ao otmeTku “MAX” - puc.3.
- CHoBa 3aKpoiiTe OTBEpPCTUE pe3epByapa.

Ncnonb3oBaHune
YcTtaHoBuUTE TeMmnepartypy n nogavy napa

« YCTaHOBMTE PyUKy YNpaBneHya TepMOCTaToM — PUC.4, B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHON Hike Tabnuueit.
« CvrHanbHas namnoyka saropaetca. OHa noracHeT, Kak TONbKO MOAOLIBA A0CTaTOYHO HarpeeTca — puc.5.

NONOXEHWE NOJNTOXKEHME
BUL TKAHN PEFYNIATOPA TEPMOCTATA | PEFYJIATOPA MOOAYN MAPA
JEH MAX ] eco
XNOMoK (LD &
LEPCTb s a = 30HA MOMIAUM MAPA
WIEAK/CUHTETVKA o o "
JM3CTep, aLieTar, akpwn, nonMamua)

MpakKTnyeckuii copet:

« pu BbIGOPE AAHHON YCTAHOBKM € Bbl SKOHOMUMTE 20% 3HEPTUM MO CPABHEHWIO C MaKCUMAsbHbBIM YPOBHEM.

« YTIOT HarpeBaeTcA BbICTPO: HaUMHANTE MMaXeHWe C TKaHel, KoTopble TpebyioT bonee HK3KOM TemnepaTypsl, a
3aTemM nepexogunTe K 6@J’Ib)0, KOTOpOe cnenyeT raantb npu 60ree BbICOKOW TeMneparype.
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« Ecnv Bbl noHvi3mnm Temnepatypy, nepef Tem, Kak NpoaoaTh {iTo6bi m3Gexatb npoTeKanis Bofbi Ha Genbe:
MMaAnTb, [OKAWTECH, YTOOBI 3aropefiack curHanbHas ' PY Luenka i ¢
namnouka. M1oRady napa. .
- - I'Ipvl FNaXeHun WepcTn yctTaHaBnnsanTe nogavy napa Ha
+Mpu  rnaxeHnn Genbs, CWMTOTO 13 PasIVYHBIX  TKaHel, iy
YCTaHaBNVBalTe TEMMEPATYpy B PACUeTe Ha Camyto HEXHYIO TKaHb. :

Tlepen Tem Kak wcnonbsoBaTs YBnakKHeHue 6enbAa (nynbBepusatop)
nynbsepusaTop, y6eautech, uto  * Mpu raxeHny (C napom unm 6e3 Napa) HeCKONbKO Pa3 NocefoBaTebHO
pesepByap 3anonHeH BOAON. HaXMITe Ha KHOMKY Ny/bBEpK3aTopa, YTOObl YBNaXHWUTL befnbe — pnc.6 1
pasrnaaunTh Camble XeCTKue CKNaaKu.

bonbluaa nogayva napa
« YcTaHoBWTe pyyKy TepmocTaTa Ha “MAX” nnn “eee”,

- Mepuioanuecky Haxmumaiite Ha knasnuly Power zone P — puc.7.

+ Bo u3bexaHme nonapaxia Ha Genbe Karnenb BOAb!, BbIAEPKMBaITE MexX [y [ABYMA HAXATUAMM Nay3y B HECKOMbKO CeKyH,.

BepTl/l KaJibHO€ OoTnapnBaHune

=]

[lepxuTe yTior Ha PaccToAHMN « [NoBecbTe ofex/ly Ha BeLanky 1 AepxiTe ee OfHOM PyKOW. leMnepaTypa napa
HECKONIbKIX CAHTVIMETPOB OT benbs, 0YeHb BbICOKas, NOSTOMY OAEXAY HeNb3A OTrapuBaTh Ha cebe.
UTOGbI He CKeUb HEXHbIE TKaH. « YCTaHoBWTE PyUKy YNpas/eHyia TepMocTaTa B nonoxere “MAX” - puc.8.

Mocne Kaxapix 5 HaxaTunin
nepeBoUTE YTIOr B FOPU30HTaNbHOe
NoNoXeHue,

« OTperynvipyiite Temnepatypy 8 3aBUCUMOCTY OT Tura TKaHW.
« YCTaHOBUTE KHOMKY MOAauv napa B nonoxeHve MK — puc.1.
« Kak TonbKO C1rHanbHaa laMnoyka NoracHeT, MOXHO HaunHaTb MagnTh.

JononHutenbHble GyHKLMN
MopowBa Autoclean Catalys® (B 3aBMCMMOCTY OT Mofenu)

« Baww yTior 0bopynoBaH CamooUMLLAIOLIENCA NOAOLIBOM, GYHKLVIOHVPOBAHYE KOTOPOI OCHOBAHO Ha MPUHLMMNE KaTanu3a.

« YHikanbHe MOKPUTTA  LIapOM KaTamzaTopa [N03BONAE BMAOANATA a6pqueHHﬂ, AKI BUHVIKAIOTb npu HopmanbHOMY
BUKOPMCTaHHI MPaCcKut..

« [InA CoxpaHeHA KayecTea CaMOOUMLLAIOLLEVICA NOJOLLBbI PEKOMEHAYETCA BCerja CTaBITb Ball YTION Ha OCHOBaHME.

BCTpoeHHaﬂ cncTemMa NpoTuB HakKNnn
Balw yTior OCHalLEeH BCTPOEHHOM CUCTEMON NPOTYB HakMNW. 3Ta cuctema obecneuvsaet:

« 6oree KayecTBeHHOE rMaxeHue C nouaqe&l NOCTOAHHOIO NMapa,

« yBeNnnyeHme cpoka cyxobl Balwero npubopa.

ABTOMaTUUECKOE OTKJIIOUEHNEe
B UenAax 6e30NacHOCTM (8 3aBucMMocT OT MoaENN)

« Haxwmaiite Ha knaswiy Power zone S TonukoobpasHo — puc.7. Begute
YTIOrOM CBEPXY BHU3 — pUC.9.

Mpy HOpManbHOM « DNIeKTPOHHAA CYCTEMa OTKII0UAET Nofayy SMEKTPOMNMTAHNA U CUrHaNbHAA aMnoyKa
MCMONb30BaHUN rOPUT ABTOMAaTUYECKOro OTK/TIYEHUA MUTaeT, eC/IN YTIOr HaxOAMUTCA 6e3 ABVXEeHWA 6onee
vHAUKaTop 8 MWHYT B BEPTUKaJIbHOM NONOXEHWUU (HEHOﬂBM)KHO CTOWUT Ha ﬂﬂTKE) nnu bonee
aBTOMaTMYeCKOro 30 cekyH/ B rOPU30HTaNbHOM NONOXEHUM (CTOUT Ha nofoLwee) — puc.10.

oTKnIoueHNA auto-stop! « YT0BbI CHOBA BKSIIOUMTB YTION, JOCTATOUHO CMlerka BCTPAXHYTb €ro, NOoKa CUrHanbHas

Namnoyka He nepectaHeT MUratb.

MpoTuBOKanenbHasn d)yH KUWMA (8 3aBUCMMOCTY OT Mogenu)
- Korga Temnepartypbl yTiora He xsataeT And Bblpa6OTKM napa, BOJIOCHAbXEHME aBTOMAaTNUECKN npepbiBaeTcs,
4TOObI Ha noaowBse He BbICTyNanu Kanan BoAbl.

Yxoa v uncrka
Ounctka NPOTNBON3BECTKOBOIO CTEP>KHA (oanH pa3 B mecaAw)

« BolkntoumTe yTior 1 BbineiTe Body U3 pesepsyapa. .

« YcTaHoBWTe perynatop napa 8 nonoxexue Eco. Hukorpa He gotparusaiitecs fo

<[INA V3BMeYeHNA NPOTUBOM3BECTKOBOTO CTEPXHS, OTKPOUTe 3acioHKy KOHUA CTEpXHA - puc.13.
HaMONHEHNA Pe3epByapa, HAKMUTE Ha KHOTKY M3sfeueHns — puc.11 y 083 npoTMBomMssecTkosoro
MOTAHNTE CTepKeHb BBEPX — pUC.12. CTEPIHA yTIOr He paGoTaet.

72



«NMomecTtute ﬂpOTMBOMSBeCTKOBbM CTepxeHb Ha 4 vaca B CTakaH C 6enbim
CNNPTOBbLIM YKCYCOM NN HaTypanbHbIM IMMOHHbIM COKOM — plll(.14.

« MomoTe cTepxeHb NoA KpaHOM.

« YCTaHoBWTE NPOTUBOM3BECTKOBLIN CTEPXEHb Ha MECTO; HaXMMaiTe Ha Hero 4o
wenuka - puc.15.

Camooamcrea 3a nycTuTe CUCTEMY aBTOOUNCTKA
npensTcTayer - 3anonHuTe pesepeyap, NocTasbTe yTIOr BEPTKANLHO Ha NATKY-ONOPY W AaitTe ey
OTHONKEHIIO HAKIAT. HarpeTbCs (PyyKa TePMOCTaTa yCTaHOBNEHa Ha MaKCUMYM). )
JinA ysenuuenun cpoxa  * KOTAA CHTHANbHAR NQMTIO|KA MOTACHET, BHIKMIOYMTE yTION M ACPKITE €r0 HaJ PAKOBUHOI.

cnyx6bI yTiora CHVMITE MPOTVMBOM3BECTKOBIV CTEPXKeHD — pUc.11-12 (CM. NpebiayLLyio rmasy).
BhINOAHANTE « Cnerka BCTpAXMBAWTE YTION Hajj PaKOBIHOW B FOPM30HTaNbHOM MOMOXEHWI, NOKa BoAa
camoounctky opun pas  (C 3arPA3HEHMAMM) He BbITeUeT Yepes NofowWBy — puc.16.

B mecaL. - 3aBeplwinB onepauuio, yCTaHoBUTE MPOTUBOW3BECTKOBLIN CTEPXKEHb Ha MecTo;

HaXXMMaliTe Ha Hero [0 Lenyka — puc.15.

« locTaBbTe YTIOr Ha NATY-OMOPY 11 BKNIOUMTE €10 Ha BE MUHYTbI, 4TOObI BbICYLLMT NOAOLUBY.

- loka nogolwBa ele Tennas, OUNCTUTE ee, UCMONb3yA BNAXHYIO HEMEeTaNINYeckyio
NofyLeYKy 1A YNCTKU.

OuncTtka nogoLwBbl _
Balu napoBoi yTior 060pyA0BaH CaMOO ca Ve 6K
NOAOLWBON (B 3aBUCUMOCTY OT MOAENN): momer A
. N NoAoLWBbI yTIora lE 3aBMcMmoCcTn UTMO‘:[E"M) -

« YHikanbHe NOKPUTTA  LIAPOM  KaTanizatopa [AO3BONAE  BUOANATUA puc.17.

aﬁp\/ﬂHeHHﬂ,ﬂKi BVHWKalOTb NPV HOpManbHOMY BVIKOpMCTaHH'\ npacku.
- OHaKo, NP1 MaxeHnN ¢ HeNPaBUIbHO BLIBPaHHON NPOrpamMvol, Ha

NOAOWBE MOTYT OCTATbCsA CIIEbl, KOTOPbIE TPEBYIOT PyUHON OUMCTKIA. B

3TOM CJTy4ae PEKOMEHYETCA NPOTePETb eLLe Teryto NOLAOLLBY C MOMOLLBbIO

MSAFKOI 1 BNaXKHOM TKaHW, ANnA TOoro, ‘-WO6b\ He NOBPeaAnTb NOKPbITUE. .
Bawu napoBoi yTior 060f i Ultragliss (8 3aBucumoctyn ot mogenm);  HuKoraa He ncnonb3yiire
- Moka MoAowWBa elue Tennas, OunCTUTe ee, UCNOMb3yA BaxHYI0 ecTkue nn aGpasusHble

HeMEeTaINTNYECKYIO NOoAYyWeYKy ANA YNCTKA. cpeacrsa.

XpaHeHue yTiOTa
« BoikntouunTe yTiOr 11 AaiTe NoAoLWBe OCTbiTb — puc.18.

- Bineiite Bofy M3 pesepsyap U yCTaHOBUTe Perynstop B nonoxeve §¥. He cTpawHo, ecin HemHoro sogsl
OCTaHeTCA B pe3epByape.
« HamoTaliTe WHyp NUTaHnA Ha Ayry, PacnonoXeHHyio C3aav yTiora. [locTasbTe yTior Ha NATKY — puc.19.

He 3arpAsHAnTe okpy»Katowyio cpeay!
@ Baw nprbop comepXKMT MaTepUabl, KOTOPbIE MOXHO NepepaboTaTh U NCMONb30BaTb BTOPUYHO.
9 Orpalite ero s NyHKT c60pa BTOPCHIPLA. —

SneKkTpunyecKue yTioru ¢ napoysnaxHutenem Tefal FV53xxxx
M3rotoeneHo Bo OpaHuyumn ana xonanHra “GROUPE SEB’, France
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
pyn CEB, LUm>aH gio MTn Bya Jle 4 M — BIN 17269134 Skionn Cepiekc OpaHc
OdunuymnanbHblii npeacTaBuTenb, MNpopTép - 3A0 “Ipynna CEB-BocTok”
125171, r. Mocksa, JleHuHrpagckoe w., . 16A, ctp. 3 Ten. 213-32-32
Undoy o ceptnd
« Ceptudukart coorsetcraua Ne TC RU C-FR.AI27.B.00360
« Cpok peiicteua ¢ 21.11.2013 no 20.11.2018
« Bbigat OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»
CooTBeTCTBYIOT Tpe6oBaHNAM:
« TP TC 004/2011 "O 6e30MacHOCTU HU3KOBONBTHOTO 0bopyAoBaHNA', yTB. Pewernem KTC ot 16.08.
2011r. N°768.
« TP TC 020/2011 "3neKTpomarHuTHas COBMECTUMOCTb TEXHNYECKUX CPeACTB", yTB.
Pewernem
KTC o1 09.12.2011r. Ne879.
Cpok cny»6bl U3enua 2 roaa C AaTbl NPOAAXN.
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Bo3moxxHble Henonapgkun

HENOJNIAOKN

BO3MOMHbIE MPUYUHbI

CNOCOB YCTPAHEHUA

Bopa noarekaer yepes
0TBEPCTUA B NOJOLWBE.

Bbi6paHHan TemnepaTtypa HeJoCTaTouHa AnA
06pasoBaHuA napa.

YcTaHoBuTe TepMOCTaT B 30Hy napa (ot e 0
M

YTIor HEJOCTAaTOYHO HarpeT ANA OTNapNBaHMA.

[loxauTech, NoKa CUrHabHan TaMnoyKa noracHer.

Bbl CIMILIKOM 4aCTO NONIb3yeTeCh KHOMKOM
Power zone €.

Haxumatite Ha KHomKy Power zone yepe3
HebonbLuMe MHTepBabl (HECKONBKO CeKyHn).

CnuwKoM cunbHas nogaya napa.

YmeHbLuTe nogady napa.

YTIOr XPaHWNCA B FOPU3OHTANIbHOM MONOXKEHIN,
pesepByap He 6bI10 ONOPOXHEH, @ PErynaTop
He 6bin YCTaHOBJIEH B MNONOXEHNE .

Cm. pasgen "XpaHeHue yTiora".

HenpaeunbHo ycTaHoBneH
NPOTVBOK3BECTKOBbIN CTEPXKEHb.

MpasunbHO ycCTaHoBUTE MPOTNBON3BECTKOBbIN
CTepXeHb: HaXMMaiTe Ha Hero A0 LenyKa.

KopuuHesble noteku 13

nofoWBbLI NayKaloT benbe.

Wcnonb3oBaHue XMMUYecknx NPoayKTos Ans
yAaneHns Hakunu.

He go6aenaiite B pesepByap HUKaKIX CPEACTB
ANA yaaneHna Hakunu.

Wcnonb3yetca He TOT TVN Bofbl.

lpou3BesnTe aBTOOUMCTKY 1 NpoYNTaiiTe
rnasy "Kakyio Bogy ucnonb3osatb".

BonokHa TkaHu HabuBaloTcA B oTBepcTnA
noAoLWsBbI N oﬁyrnmaano'rca.

Mpon3BepwTe aBTOOUMCTKY 1 OUNCTUTE
MOAOLLBY BNAXHOW TPAMOUKON. Bpema ot
BPEMeHY ounLiaiiTe OTBEPCTUA NOAOLBbI.

pA3HaA nnm KopuyHesas
noAoLLIBa NaukaeT 6enbe.

TnaxeHue NPy CMLWKOM BbICOKOW TeMnepaType.

OumCTUTe MOJOLLIBY, Kak YKa3aHo Bblllie.
OTperynpyuTe TepPMOCTaT B COOTBETCTBUM C
TabnuLel Temnepatyp.

Benbe HeAOCTaTOYHO NPOMONOCKAHO NN xe Bbl
ncnonb3oBanu Kpaxman.

OunCTUTE NOAOLLBY, KaK YKA3aHO Bblle.
[lobaBnaiiTe Kpaxman ¢ N3HAHOUHOI CTOPOHBI.

HesHauutenbHoe
KonunyecTso unun
OTCYTCTBME Napa.

Pesepsyap nycT.

3anonHuTe ero.

[POTMBOM3BECTKOBbII CTEPXKEHD 3arPA3HEH.

OuncTUTe NPOTUBOM3BECTKOBBIN CTEPXEHD.

OTnoxeHre Hakunu B yTiore,

OyuncTITe NPOTNBON3BECTKOBbIN CTEPXKEHD U
BbINOMHUTE CAMOOYMNCTKY.

YTior cnvwKom AONTo Ucrnonb3osanca 6e3 napa.

BbInonHuTe CaMoOOUNCTKY.

Mopowsa nouapanaa
VM NOBPEX/eHa.

YTIOr CTOAN B rOPU3OHTaNbHOM MONOXKEHUMN Ha
MeTannnyeckon noacTaBke.

Bbi vcnonb3osann aﬁpasmauble v MeTasinyeckue
CpeACTBa NPY O4UCTKE NOAOLLBLI yTiOra

Bcerpja CTaBbTe yTior Ha NATKY-0Mopy.
Cm. pasgen "OuncTka Nogowsbi".

Ha nopouwse obpasyiorcs
HacTuLbl.

Ha nogowse oﬁpa3yeTcs| HaKu1nb.

Mpown3segnte npoueaypy CaMooOUnUCTKK.

Bopa BbiTekaeT 13

Bbi NnIoX0 3aKpbiny 0TBEPCTIE pe3epByapa AN

MpoBepbTe, 4T OTBEPCTUE Pe3epByapa

pesepByapa. BOfbI. XOPOLLO 3aKPbITO.
Tpv 3anonHeHuy Perynatop noauu napa He 6bi yCTaHOBEH B | Y6eauTeCh, YTO Perynatop nofauv napa
pesepsyapa obpasyetcanap. | nonoxenue 4. HaXoAUTCA B MONOXeHNN K.

MynbBepu3satop He
pacnbinAeT BOAy.

Pe3epByap ANA BOfibl HEAOCTATOYHO 3aNONHEH.

Hanonnute pesepsyap ana Bofbl.

Mpu no6bIX APYrUX
yTiora.

itecb B
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Instrukcja obstugi

1. Dysza Auto-Stop (zaleznie od modelu)
2. Przycisk wyciaggania elementu zapobiegajacego 8. Kabel zasilajcy
powstawaniu kamienia 9. System Easycord
3. Sztyft antywapienny 10.  Lampka kontrolna termostatu
4. Regulator pary 11, Stabilna osnova pegle
5. Klapka zbiornika 12.  Dzwignia Power zone ‘ﬁ’
6. Przycisk spryskiwacza 13.  Regulator termostatu
7. Kontrolka bezpieczenstwa 14.

Przeczytac uwaznie instrukcje
obstugi. Przed wiaczeniem
zelazka zdja¢ ewentualne

zabezpieczenie stopy. samych warunkach

Stopa grzejna Autoclean Catalys’ (zaleznie od modelu)

Przed pierwszym uzyciem
- Przed pierwszym uzyciem Zelazka z para, zalecamy nagrzanie zelazka przez kilka chwilw pozydji
poziomej z dala od bielizny. Nalezy kilkakrotnie uruchomic¢ dzwignie Power zone "W

w tych

- Podczas pierwszego uzycia moze wydziela¢ sie dym, nieszkodliwy zapach oraz niewielka ilos¢

Przygotowanie
Jakiej wody nalezy uzywa¢?

czastek. Zjawisko to nie ma zadnego wplywu na dziatanie Zelazka i szybko ustepuje.

Do zelazka nalezy stosowa¢ wode z kranu. Raz w miesigcu nalezy wykona¢ automatyczne
czyszczenie urzadzenia.

«Nigdy nie nalezy uzywac wody zawierajacej domieszki (krochmal, perfumy, substancje aromatyczne,
srodki zmigkczajace wode) ani wody skroplonej (np. woda z suszarek na bielizng, woda z lodéwek,
woda z klimatyzatoréw, woda deszczowa). Tego typu woda zawiera odpady organiczne oraz skfadniki
mineralne, ktre moga powodowac wydostawanie sie ze stopy zelazka brunatnej wody powodujacej
plamy oraz moge przyczynic sie do szybszego zuzycia urzadzenia

« Odigczy¢ zelazko przed napefnianiem.

Napetni¢ zbiornik nie przekraczajac poziomu . Ustawic regulator pary w pozydi ~fig.1

oznaczonego symbolem “MAX". Nigdy nie
napetniaj zelazka bezposrednio woda z
kranu! Nie nalezy wyciagac elementu
zapobiegajacego powstawaniu kamienia.

Obstuga
Regulacja temperatury i pary

«Nalezy otworzy¢ zbiornik na wode - fig.2.
« Napetnic¢ pojemnik do oznaczenia “MAX” - fig.3.
« Zamknij klapke zbiornika, az ustyszysz klikniecie.

Jezeli woda jest bardzo twarda,
nalezy zmiesza¢ wode kranowa z
woda demineralizowana w
nastepujacych proporcjach:
-50% wody kranowej

-50% wody demineralizowanej.

Napetnianie pojemnika woda

« Nalezy chwycic zelazko jedna reka i nachylic je lekko, kierujgc czubek stopy ku gorze.

« Ustawic regulator termostatu - fig.4, postugujac sie ponizsza tabela,

« Lampka kontrolna zapala sie. Lampka zgasnie, kiedy stopa zostanie odpowiednio nagrzana - fig.5.
PORADY PRAKTYCZNE

- Wybierz ustawienie €8 i zaoszczedz 20% - w pozycji maksymalnej

« Zelazko szybko sie nagrzewa. Rozpocza¢ prasowanie od tkanin wymagajacych niskiej temperatury prasowania a nastepnie prasowac

tkaniny wymagajace wyzszych temperatur.

« W przypadku zmniejszania temperatury, przed ponownym prasowaniem poczekac do zapalenia sie lampki kontrolnej.
- Prasowanie bielizny z widkien mieszanych: ustawi¢ temperature prasowania odpowiadajaca najbardziej delikatnym widknom.

POZYCJA REGULATORA | POZYCJA REGULATORA
TKANINA TERMOSTATU PARY

LEN MAX I

BAWELNA LYY) & eco

WEENA (Y diy

JEDWAB/TKANINY SYNTE- ° *

TYCZNE (Poliester, wiskno

oktanowe, akryl, poliamid)

Przed uzyciem tego przycisku, sprawdzi¢, czy
pojemnik na wode jest napetniony.

= PRASOWANIE PRZY UZYCIU

PARY

Aby krople nie kapaty na bielizne:

- Przed prasowaniem jedwabiu lub tkanin
syntetycznych wylaczy¢ system parowy.

- Do prasowania tkanin wetnianych, ustawi¢
regulator pary w pozycji mini.

Nawilzanie bielizny (spray)

« Do prasowania przy uzyciu pary lub na sucho, nacisnac kilkakrotnie przycisk

spryskiwacza w celu nawilzenia bielizny i usuniecia na niej fatd - fig.6.

Uzyskanie wiekszej ilosci pary

« Pokretlo termostatu nalezy ustawic na “MAX” lub “e®e”.
« Co jaki$ czas nalezy naciskac¢ dzwignie Power zone ‘% - fig.7.

+W celu unikniecia skapywania wody na bielizng, miedzy kolejnym naciénieciem nalezy zachowac kilkusekundowy odstep czasu.
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— — Pionowe wygtadzanie tkanin
Trzymac zelazko w odlegtosci kilku

centymetrow od materiatu, aby nie spali¢ « Powiesi¢ ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca, nie prasowac
delikyamych tkanin. 1 aby P: tkanin na innej osobie, tylko zawsze na wieszaku.
Po ki

zdych 5 impulsach zelazko nalezy - Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MAX” - fig.8.
umiesci¢ w pozycji poziomej. « Dzwignie Power zone W nalezy naciskac za pomoca impulséw - fig.7 przesuwajac

. kilkakrotnie Zelazko od géry do dotu - fig.9.
Prasowanie na sucho

« Ustawic¢ temperature odpow'\edn'\%&o prasowanego materiatu.

« Ustawic regulator pary w pozycji - fig.1.

« Rozpoczac prasowanie po wytaczeniu sie lampki kontrolnej.

Funkcje Plus
Stopa grzejna Autoclean Catalys® (zaleznie od modelu)

- Zelazko wyposazone jest w samooczyszczajaca sie stope grzejng samooczyszczanie dziata na zasadzie katalizy.
- Wyjatkowa powloka umozliwia usuniecie wszelkiego zanieczyszczenia wynikajacego z normalnego uzytkowania,
Zaleca sie stawianie zelazka zawsze na stopce w celu zachowania samooczyszczajacej sie powtoki.
Wbudowany system antywapienny
Zelazko jest wyposazone we wbudowany system antywapienny. System zapewnia:
«lepszg jako$¢ prasowania: staty przeptyw pary przez caty czas prasowania
« trwatos¢ urzadzenia.

Funkcja auto-stop (zaleznie od modelu)

Kontrolka auto-stop Whbudowany system elektroniczny wytacza samoczynnie zelasko, alampka kontrolna funkgji auto-stop miga
$wieci sie podczas jezeli zelazko nie jest uzywane od ponad 8 minut lub jest pozostawione nieruchomo w pozycji poziomej
normalnego przez ponad 30 sekund - - fig.10.

uzytkowania!

+W celu ponownego uruchomienia zelazka, nalezy nim lekko potrzasna¢ do momentu kiedy lampka kontrolna
przestanie migac.

Funkcja zapobiegania kapaniu (zaleznie od modelu)

« Jezeli temperatura zelazka nie jest wystarczajaco wysoka, aby wytwarza¢ pare, doptyw wody jest automatycznie odfaczany w celu
uniknigcia, kapania”.

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie sztyftu antywapiennego (raz w miesiacu)

- Wylaczy¢ zelazko i oproznic pojemnik na wode.
« Nalezy ustawic pare na pozycje “Eco”. Uwaga!
+W celu wyciagniecia elementu zapobiegajacego powstawaniu kamienia nalezy otworzy¢ pokrywe - Ni;tdot}l_ka‘lc':;koﬁcowej czesdci
, s sztyftu - fig.13.
wlotu wody, nacisna¢ przycisk wyciggania - fig.11 oraz pociagnac element do goéry “Flako nie dziata bez sztyftu
«Whozyc¢ sztyft antywapienny na 4 godziny do szklanki octu spirytusowego lub do natura\nego ant .
ywapiennego.
soku cytrynowego - fig.14.
- Optukac filtr pod biezaca woda.

Umiesci¢ element zapobiegajacy powstawaniu kamienia ponownie na swoim miejscu; wsuna¢ go, az do ustyszenia klikniecia - fig.15.

: Automatyczne czyszczenie (Self Clean)
System samooczyszczania « Rozgrzac zelazko, z petnym pojemnikiem, ustawione w pozycji pionowej termostat w pozycji maks.
pozwala opdzni¢ osadzanie sie . . A .
kamienia w zelazku. W celu - Kiedy lampka kontrolna zgasnie, odfgczy¢ zelazko i ustawic je nad zlewozmywakiem. Wyjac sztyft
przediuzenia zywotnosci zelazka ~ antywapienny - fig.11-12 (zob. poprzedni rozdziaf).
wykonuj funkcje «Lekko potrzasa¢ zelazkiem w poziomie, nad zlewozmywakiem, az czes¢ wody

samooczyszczania raz w miesiacu.  (z zanieczyszczeniami) wyplynie przez stope - fig.16.

« Element zapobiegajacy powstawaniu kamienia nalezy umiesci¢ na swoim miejscu pod koniec operacji; wsuna¢ go az do ustyszenia
Klikniecia - fig.15.

«Wiaczy¢ ponownie zelazko na 2 minuty w pozycji pionowej, aby wysuszyc¢ stope.
Gd\/ spod stopki jest jeszcze ciepty, nalezy go wyczysci¢ za pomoca wilgotnej, ale nie drucianej szmatki

zyszczen ie stop

Zelazko parowe wyposazone jest w stope samoczyszczaca (zalezy od

modelu):
. . Uwagal uzywanie szorstkich

-WWqutkovya powtoka umozliwia usunigcie wszelkiego zanieczyszczenia wynikajacego z normalnego zmyv%akév)v’powoduje
uzytkowania. uszkodzenie

- Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze spowodowa¢ powstanie $ladow  samooczyszczajacej sie
wymagajacych recznego czyszczenia. W takim przypadku zaleca sie uzycie miekkiej wilgotnej szmatki  powtoki stopy (zaleznie od
na jeszcze ciepla stope grzejng, aby nie uszkodzi¢ powtoki modelu) -fig.17.

Zg!jazko%arow:.\.ivyposazone]e‘st w 7tope Ultragl|§§ /(zalezy od mq‘tlelu): - Nigdy nie nalezy uzywaé

- Gdy spdd stopki jest jeszcze cieply, nalezy go wyczyscié za pomoca wilgotne], ale produktéw zracych lub
nie drucianej szmatki.

Sciernych.
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« Wytaczy¢ zelazko i odczekac do wystygniecia stopy - fig.18.

+ Oprozni¢ pojemnik i ustawic regulator pary w pozycji

Przechowywanie zelazka

. Niewielka ilos¢ wody moze zosta¢ w pojemniku.

« Zwing¢ przewdd dookota tylnego pataka zelazka. Ustawic zelazko w pozycji pionowej — fig.19.

Bierzmy czynny udziatl w ochronie srodowiska!

® Twoje, urzadzenie jest zbudowane z materiafdw, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub

recyklingowi.

2 Witym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki

W razie wystapienia problemow?

)54

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyplywa przez
otwory w stopie.

Wybrana temperatura nie pozwala na
wytwarzanie sie pary.

Ustawic termostat w strefie pary
(od « do MAX).

Wigczono pare, kiedy zelazko nie jest
wystarczajgco nagrzane.

Poczekac do zgasniecia lampki
kontrolnej.

Dzwignia Power zone € jest zbyt czesto uzywana.

Odczekaj kilka sekund pomigdzy kazdym
uzyciem przycisku ,Power zone'.

llos¢ pary jest zbyt duza.

Zmniejszyc ilos¢ pary.

Zelazko jest ustawione w pozycji poziomej,
pojemnik nie jest oprozniony, a regulator
pary nie jest ustawiony w §ig.

Patrz cze$¢ "Przechowywanie zelazka".

Element zapobiegajacy powstawaniu
kamienia nie zostat poprawnie wiozony.

Nalezy poprawnie wtozy¢ element
zapobiegajacy powstawaniu kamienia:
wsunac go az do ustyszenia klikniecia.

Brunatne zacieki
wydobywaja sie ze
stopy i zanieczyszczaja
bielizne.

Uzywane s chemiczne $rodki do
usuwania kamienia.

Nie dodawac¢ do wody w pojemniku
zadnego $rodka do usuwania kamienia.

Uzywana jest niewtasciwa woda.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i
przeczytac rozdziat "Zalecana woda".

W otworach stopy zebraty si¢ wiokna
tkanin i spalajg sie.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i
wyczysci¢ stope wilgotng gabka.

Stopa jest brudna i
moze zanieczysci¢
bielizne.

Uzywana temperatura jest zbyt wysoka.

Oczysci¢ stope zgodnie z powyzszymi
wskazéwkami. Wyregulowac temperature
zgodnie z podang tabela.

Stopa zelazka nie zostata doktadnie umyta
lub uzywate$ krochmalu.

Wyczys¢ stope zelazka (jak wyzej). Zawsze
uzywaj krochmalu na stronie wewnetrznej
prasowanych rzeczy.

Zelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilo$¢ jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

Napetni¢ go woda z kranu.

Sztyft anty-wapienny jest zanieczyszczony.

Oczysci¢ sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone osadem z
kamienia.

Oczysci¢ sztyft antywapienny i uruchomic
system samooczyszczaniaA

Zelazko bylo zbyt dtugo uzywane w pozycji
prasowania na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Wigczy¢ system
samooczyszczania.

Zelazko byto ustawione na metalowej
podstawce.

Czyszczono przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

Umieszczac zawsze zelazko w pozycji
pionowej.
Patrz rozdziat "Czyszczenie stopy".

Stopa wydziela czastki.

Stopa zaczyna pokrywac sie osadem.

Nalezy przeprowadzi¢ samooczyszczanie
(Self-clean).

sig para pod koniec
napetniania pojemnika.

Regulator pary nie jest ustawiony w
pozycji B&P

Woda wyptywa ze Zle zamknates klapke zbiornika. Sprawdz, czy klapka zbiornika jest dobrze
zbiornika na wode. zamknieta (az ustyszysz kliknigcie).
Z zelazka wydobywa Sprawdzi¢, czy regulator pary jest

ustawiony w pozycji §iR.

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnic¢ zbiornik.

W przypadku wystagpienia innego problemu, nalezy zgtosi¢ si¢ do autoryzowanego serwisu w celu
sprawdzenia zelazka.
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Kirjeldus

Pihusti 8. Toitejuhe
Katlakivi pulga valjutusnupp 9. Easycord-stisteem
Lupjumisvastase ststeemi klapp 10.

Termostaadi indikaatorlamp
11, Eriti kindel kand Extra Stable
12.  Power zone ‘f“? luliti

13.  Termostaadi regulaator
Auto-Stop turvafunktsiooni margutuli (vastavalt mudelile)  14.  Autoclean Catalys® Tald (vastavalt mudelile)

Enne esmakordset kasutamist
Lugege téhelepanelikult « Soovitame teil enne aurufunktsiooniga toGtava triikraua esmakordset kasutamist lasta triikraual
kasutusjuhendit. Enne triikraua t6otada mone hetke horjsontaalasendis, triigitavast pesust eemal. Vajutage samadel tingimustel
soojendamist eemaldage mitu korda Power zone W nupule.
voimalikud sildid triikraua tallalt.

Aururegulaator
Paagi taiteava kaas
Piserdusnupp

NownpwN=

Esimeste kasutuskordade jooksul voib eralduda pisut suitsulohna, mis on kahjutu, ja peent puru.
See seadme kasutust ei mojuta ja kaob kiiresti

Ettevalmistus
Millist vett kasutada?

«Teie seade on konstrueeritud nii, et see td6taks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.

Kui teie vesi on véga lubjarikas,

segage kraanivett

« Arge kasutage kunagi lisandeid sisaldavat vett (tarklist, parfiime, aroomiaineid, pehmendeid jne) ega s:'rﬁ:'e'?a‘:is::;m‘éa‘%:‘;:
kondenseerunud vett (nditeks pesukuivatite, killmkappide, klimaseadmete vett ega vinmavett). Sellist  jsrgmistes vahekordades: -

tuupi veed voivad sisaldada orgaanilisi jadke voi mineraalelemente, mis voivad pohjustada pritsimist,  50% kraanivett, - 50%

pruuni madrdumist voi seadme enneaegset kulumist. demineraliseeritud vett

Paagi tditmine

«Tommake trilkraud enne selle taitmist vooluvdrgust valja

« Asetage aururegulaator asendisse -fig.1
« Votke trilkraud katte ja kallutage seda, nii et talla teravik jaaks tlespoole.
eemaldada paagi taitmiseks + Avage paagi kork - fig.2.

katlakivi pulka.

Kasutamine o
Temperatuuri ja auru reguleerimine

+Valige temperatuur (vt tlalpool toodud tabelit voi triikraua kanda), reguleerides naidiku vastas olevat termostaati - fig.4.
« Suttib margutuli. Mérgutuli kustub siis, kui trikraua tald on piisavalt kuum - fig.5.

« Asetage aururegulaator soovitud asendisse, juhindudes allpool toodud tabelist.

SOOVITUSED

«Valige @ seade ning sadstke maksimumseadega vorreldes vahem 20 % energiat.

Teie trilkraud soojeneb kiiresti: alustage esmalt kangastega, mis lahevad sirgeks madalal temperatuuril, seejarel Iopetage sellistega,
mis nduavad kérgemat temperatuuri

- Taitke paak kuni maksimaalse téituvuse naidikuni “MAX" - fig.3.
« Sulgege uuesti paagi kaas, kuni kuulete kidpsatust.

« Kui reguleerite termostaadi madalamaks, oodake enne uuesti triikima asumist, kuni stittib margutuli.
« Kui triigite segakiududest kangast: reguleerige trilkimistemperatuur kdige drnema kiu reliimi peale.

KANGAS TERMOSTAADI OSUTI AURUREGULAATORI = AURUTSOON
ASEND ASEND e tilkumise ohts
LINANE MAX I o aorufunkisioon sidi voi
PUUVILLANE ooo @ & ntee%iliste kangaste triikimiseks
vélja.
VlLLAlTl.E oo 'ﬂ‘ - reguleerige villase kanga puhuks
SIID/SUNTEETLISED ° tase miinimumi peale.
(Poliiester, Atsetaat, Akriid, Poliiamiid) &
: Pesu niisutamine (spray)
Veenduge enne selle nupu kasutamist, et «Kad jus gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes péc kartas nospiediet aerosola
veepaagis oleks vett.

(,Spray") taustinu lai samitrinatu velu - fig.6.
Et saada rohkem auru

« Suunake termostaadi funklswoogg/ahku nupp asendisse “MAX” véi
+Vajutage aeg-ajalt Power zone W nupule - fig.7.

« Selleks et mitte pesu mérjaks tilgutada, jétke vajutuste vahele paarisekundiline vahe. @
N o e L=
Nogludiniet vertikali

« Riputage riideese riidepuule ja hoidke kangast kédega kinni.
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Et 6rnu tekstiile mitte poletada, hoidke triikrauda . Reguleerige temperatuysi ketasregulaator maksimumi “MAX” peale - fig.8.
mdne sentimeetri kaugusel kangast. Asetage

pe P " P - Vaj P i -fig.7 hke ligutus tlalt alla - fig.9.
triikraud iga vllevajutusehse seeria jarel taas ajutage ower zone W nuppu seeriatena 19.7 ja tehke ligutus ulaltalla 19.
horisontaalsesse asendisse.
Kuivtriikimine
+ Reguleerige temperatuuri vaslava\%\g\lava\e tekstiilile,

« Asetage aururegulaator asendisse - fig.1.
«Te voite tritkida siis, kui margutuli kustub.

Lisafunktsioonid
Autoclean Catalyss tald (vastavalt mudelile)

« Triikraual on kataltitisiga tootav isepuhastuv tald.
- Spetsiaalne kattematerjal voimaldab talda puhastada tavakasutamise kdigus tekkivast mustusest.
- Soovitame triikraua alati plsti seisma panna, et talla isepuhastuvat katet paremini hoida.

Integreeritud lupjumisvastane siisteem
Teie triikraud on varustatud integreeritud lupjumisvastase stisteemiiga. See stisteem voimaldab:

« triikida : pidevad aurupahvakud kogu triikimise valtel.

« teie seadme kestvat joudlus.

Automaatseiskamise (Auto-Stop) kaitseslisteem (astavalt mudelite) =

Normaalse kasutuse  * Elektrooniline siisteem katkestab elektritoite ja automaatseiskamise margutuli vilgub, kui trikkraud jaab
korral siittib auto-stop  rohkemaks kui 8 minutiks kannale, iima et seda liigutataks, voi kui triikraud jadb rohtsasse asendisse
margutuli! rohkemaks kui 30 sekundiks - fig.10.

« Et triikrauda uuesti todle panna, piisab triikraua kergest raputamisest kuni margutuli enam ei vilgu

Tilkumisvastane funktsioon (vastavalt mudelile)

«Juhul kui trikraud pole auru tootmiseks piisavalt kuumenenud, on vee etteandesiisteem automaatselt blokeeritud, millega valditakse
Jtalla tilkumist”.

Hooldus ja puhastamine
Puhastage lupjumisvastase siisteemi klappi (iiks kord kuus)

«Tommake triikraud vooluvdrgust vélja ja tiihjendage paak.

Triikraud ei to6ta
- Seadistage aur asendisse,Eco”. ilma
- Katlakivi pulga eemaldamiseks avage paagi taitmisava kork, vajutage pulga véljutusnupule - fig.11 ja  lupjumisvastase
tommake pulka dles - fig.12. sisteemi klapita.
- Leotage klappi 4 tundi valges 4dikas voi puhtas sidrunimahlas - fig.14. Arge puudutage
. . . . kunagi klapi otsa! -
« Loputage klappi kraanivee all ja seejarel asetage klapp oma kohale tagasi.

fig.13.
« Paigutage katlakivi pulk oma kohale tagasi ning suruge sellele kuni asendisse lukustumist kinnitava heli 9

k i -fig.15.
o e Automaatpuhastus (iiks kord kuus)

«Tommake triikraud vooluvérgust vélja ja asetage aururegulaator asendisse ning taitke veepaak kuni
maksimaalse tasemeni

Katlakivi moodustumise
iseks ja

triikraua téGea N - -

pikendamiseks teostage «Tommake triikraud vooluvérgust vélja ja asetage horisontaalselt kraanikausi kohale. Eemaldage

tiks kord kuus lupjumisvastase ststeemi klapp - fig.11-12 (tutvuge eelmise peattikiga).
automaatpuhastus. «Raputage trilkrauda kergelt kraanikausi kohal seni, kuni osa vett (koos mustusega) tallast labi jookseb —
fig.16.

«Selle protsessi [opetuseks paigutage katlakivi pulk oma kohale ning suruge sellele kuni asendisse lukustumist kinnitava heli kostumiseni - fig.15.
« Selle toimingu 16pus pange lupjumisvastase ststeemi klapp oma kohale tagasi ja seejérel asetage triikraud kannale ja ltlitage see uuesti
talla kuivatamiseks 2 minutiks vooluvérku.

« Puhastage talda enne selle téielikku mahajahtumist kasnaga, mis ei sisalda metalliosakesi.

Kuivatage triikraua talda

Talla isepuhastusfunktsiooniga aurutiga triikraud (olenevalt mudelist): Pane tahele!

-Spetsiaalne kattematerjal véimaldab talda puhastada tavakasutamise kaigus tekkivast kiitirimisnuustik kahjustab
mustusest tallaisepuhastuvat katet

« Siiski voib vale programmiga triikimine jatta tallale jélgi, mis tuleb sealt kasitsi Fyastavaltmudel||e)-ﬁgA17.
eemaldada. Talla puhastamiseks seda rikkumata soovitame kasutada pehmet niisket Arge kasutage kunagi
lappi ja puhastada veel leiget rauda. f,';z‘e"r:z‘;?éd Voi karestavaid

Ultragliss-tallaga varustatud aurutiga triikraud (olenevalt mudelist): B

« Puhastage talda enne selle taielikku mahajahtumist kasnaga, mis ei.sisa\da metalliosakesi. .
Trilkkraua oma kohale asetamine
- Uhendage triikraud vooluvérgust lahti ning oodake kuni ta on maha jahtunud - fig.18.

- Tuhjendage veepaak ning seadke aururegulaator asendisse Paaki voib jédda véike kogus vett.

- Kerige juhe tmber triikraua kanna. Asetage kulm triikraud kannale - fig.19.
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Keskkonna kaitsmine!

@ Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada véi ringlusse vétta.
2 Viige seade jaatmetdotluseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.

Probleem teie triikrauaga

PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Vett tilgub aukudest
kitteplaadile.

Valitud temperatuur ei voimalda
auru tekitada.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates «« kuni MAX).

Te kasutate auru siis, kui triikraud ei ole
piisavalt soe.

Oodake, kuni margutuli kustub.

Vajutate Power zone-§® nupule liiga
sageli.

Pidage pausi iga eelneva Power zone
nupu kasutamise eel.

Aurupahvakas on liiga suur.

Vahendage aurupahvakat.

Te olete triikraua rohtsasse asendisse korvale
pannud, iima et oleksite seda tiihjendanud ja
reguleerinud aururegulaator i asendisse $ig.

Vaadake peatiikki,Trilkraua oma kohale
asetamine”,

Katlakivi pulk ei ole korralikult oma kohale
paigutatud.

Paigutage katlakivi pulk korralikult oma
kohale: suruge sellele kuni asendisse
lukustumist kinnitava heli kostumiseni.

Pruunid tilgad tulevad
labi talla ja maarivad
pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele {ihtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

Te ei kasuta diget tulpi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake
peatiikki,Millist vett kasutada?”.

Pesukiud on kogunenud talla aukudesse
ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage
talda niiske Svammiga. Puhastage tallaauke
aegajalt tolmuimejaga.

Tald on maérdunud
VoI pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool naidatud.
Triikimiseks pihustage tarklist kanga pahupoolele.

Teie triikraud ei tekita
auru voi tekitab véhe
auru.

Paak on tiihi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase stisteemi klapp on maardunud.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi tais.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi
klappi ja teostage automatpuhastus.

Teie triikrauda on liiga kaua kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud
voi kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua metallist
triikrauahoidjale.

Talla puhastamiseks on kasutatud
kdtrimis-voi metallnuustikut.

Asetage triikraud alati kannale.
Lugege labi peattikk ,Talla puhastamine”.

Tallalt eraldub peent
puru.

Tallale hakkab tekkima katlakivi.

Kaivitage isepuhastusprotsess (Self-
clean).

Vett voolab vilja
veepaagi vahele.

Te ei ole veepaagi katet korralikult
sulgenud.

Kontrollige, kas veepaagi kate on
korralikult suletud.

Triikrauast tuleb paagi
téitmise |6ppedes auru.

Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse .

Kontrollige, et aururegulaator oleks
asendis

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tais.

Lisage paaki vett.

Iitatud teeninduckeck

Mis tahes muude probleemide puhul p66rduge oma triikraua kontrollimiseks voli teer
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Apraksts

1. Smidzinatajs 8. Elektribas vads

2. Pretapkalkosanas varsta iznem3anas poga 9. Easycord sistéma

3. Pretapkalkosanas varsts 10.  Termostata signallampina
4. Tvaika regulators 11, Tpasi stabils gludek|a balsts
5. Udens rezervuara vacing 12.  Melite Power zone G

6. Smidzinataja poga 13.  Termostata kontrole

7. Drogibas lampina Auto-Stop (atkariba no modela) 14.

Virsma Autoclean Catalys (atkariba no modela)

. . = . v
Pirms pirmas lietosanas
“;’;‘:;'g;'ﬂ?;;;:;z’:tﬁ”r::‘s o Pirms jas pirmo reizi lietojat gludekla tvaiku, més jums iesakam, to kadxégr\'d\ lietot horizontali un
pamatnes pirms uzkarséjiet arpus jasu velas. Tados pasos apstak|os iedarbiniet meliti Power zone "W vairakas reizes.
gludekli. « Pirmo lieto3anas reizu laika var izdalities dami, nekaitiga smaka un neliels dalinu izsmidzinajums.

. Sis paradibas atri pazudis un tas neietekmé lieto3anu.
Sagatavosana
Kadu adeni izmantot?

« Jusu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana Gdeni. Ir nepieciesams 1. Ja jasu adens ir |oti kalkains, atskaidiet krana
reizi menesi veikt aparata auto-attirisanu. udeni ar veikalos pérkamu destileto vai
-Nekad neizmantojiet Gdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam, aromatiskam vielam, oo kians ‘_jde‘r“‘:e“"

mikstinatajiem utt.), koﬁdensaty (pieméram, Gdeni no velas 2ave(ap§m, ledusskapjiem, _50% destiléts vai detmineralizéts ddens.
kondicionieriem, lietus Gdeni). Udens, kas satur organiskus vai mineralus elementus, kas

var izraisit $lakatas, branus traipus, priekslaicigu ierices nolietojumu.

Piepildiet Rezervuaru

Neparsniedziet rezervuara MAX - Atvienojiet gludekli no stravas pirms to piepildiet.

iezimi. Nepiepildiet gludekli pa - Novietojiet tvaika regulatoru uz ik - fig.1.

tieso no lgrana. - « Panemiet gludekli ar vienu roku un viegli pagrieziet to virziena ar smailo galu uz augsu.
Neiznemiet pretapkalkosanas At ¢ P fig.2.

varstu, lai piepilditu rezervuaru. + Atveriet rezervuara vacinu - fg.2.

« Piepildiet rezervuaru lidzi iezimei “MAX" - fig
« Aiztaisiet rezervuara vacinu, lidz dzirdésiet klikski.

Lietosana i )
Noreguléjiet temperatiaru un tvaiku

« |zvéléties temperatlru un tvaika reZimu noreguléjot termostatu atbilstosi zemak esosai tabulai vai apziméjumiem uz gludek|a aizmugures
dalas - fig.4.

« ledegas signallampina - fig.5. Ta nodzisis, kad pamatne bus pietiekami karsta.
REKOMENDACIJAS
« Izveléties € iestatijumu un noekonoméjiet 20% energijas salidzinajuma ar maksimalo poziciju

«Jusu gludeklis atri uzkarst: saciet ar audumiem, kurus jagludina zema temperatira, tad pabeidziet ar tiem, kuriem nepieciesama
augstaka temperatdra.

« Ja jus pazeminiet termostatu, pagaidiet lidz signallampina iedegas lai atsaktu gludinat.
+Ja jus gludiniet audumu, kurs sastav no dazadam skiedram: noreguléjiet gludinasanas temperataru balstoties uz trauslako 3kiedru.

'TERMOSTATA KURSORA|  TVAIKA REGULATORA =TVAIKA ZONA
AUDUMI - -
POZICIA POZICUA Ir norméli, ka signallampina iedegas

Lins MAX 0 un nodziest gludinasanas laika. Lai

Kokvilna YY) @ eco novérstu pilésanu no gludekla uz
velas:

Vilna (1) {l}, - izslédziet tvaiku, kad gludiniet zidu
vai sintétisku velu.

Zids / Sintétisks (Polieste- ° P4 - Noregulgjiet to uz minimalo limeni

ris, Acetats, Akrils Poliamids)| lai inatu vilnu.

— = Smidzinasanas funkcija (spray)
Parliecinieties ka tvertné ir « Kad jus gludiniet ar tvaiku vai bez, vairakas reizes péc kartas nospiediet smidzinataja (,Spray”) pogu
adens pirms izmantojiet S0 Jusglud ! , vairakas reizes pe 5 NOsp! Ja liopray’) pog!
pogu. lai samitrinatu velu - fig.6 un tiktu vala no izturigam krokam.

legustiet vairak tvaika
- Pagrieziet termostatu uz “MAX” vai “e®e”,

- Laiku pa laikam spiediet uz melites Power zone@ -fig.7.

- Lai novérstu pilédanu no gludekla uz velas, starp nospiesanas reizém ir jabat dazu sekunzu intervalam

Vertikala gludinasana
« Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu. Tvaiki ir |oti karsti, tapéc dariet
to tikai ar drébém uz pakarinama — nekad negludiniet drébes ja tas ir uzvilktas kadam mugura.

81




Turiet gludekli paris centimetru attaluma no auduma, . Pagrieziet termostatu uz “MAX” - fig.8.
lai nesadedzinatu trauslus audumus. Ik péc piecam

> P O LA 0. «Ritmiski spiediet uz mélites Power zone é\:llb - fig.7 un veidojiet kustibu no
nospiesanas reizém pagrieziet gludekli horizontali.

augsas uz leju - fig.9,
Sausa gludinasana
« Noreguléjiet temperaturu atkarigipo gludinama auduma.
- Novietojiet tvaika regulatoru uz% fig.1.
- JUs varat gludinat, kad signallampina nodzisa.

Papildus Funkcijas
Virsma Autoclean Catalys® (atkariba no modela)

« Gludeklis ir aprikots ar pa3attirodu virsmu kas darbojas ar katalizes palidzibu.
« Si ekskluziva pamatne lauj likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas lietosanas laika.
+ Rekomendéjam visu laiku turét gludekli uz balsta, lai pasargatu pasattiroso virsmu,

Integréta pretapkalkosanas sistéma

Jusu tvaika gludeklT ir aprikota ar pretapkalkosanas sistému. Si sistéma dod:
« labaku gludinasanas kvalitati: tvaika padeve ir vienmériga.
« jusu ierices ilgstosu darbibu.

Auto-Stop drosibas sistéma (atkariba no modela)

Normalos apstaklos * Elektroniska sistéma partrauc elektribas piegadi un auto-stop signallampina sak mirgot, ja gludeklis atstats
deg auto-stop vertikali uz sava balsta vairak par 8 minatém vai horizontali uz savas pamatnes vairak par 30 sekundém - fig.10.
lampina! - Lai atkal iedarbinatu gludekli, to vajag nedaudz bakustinat idz signallampina vairs nemirgo.

I ret ilienu Funkcua (atkariba no modela)

«Kad gludekla temperatira vairs nav pietiekama tvaika veidosanai, udens padeve tiek automatiski atslégta, lai no pamatnes netecétu tdens.

Uzglabasana un tiriSana
Pretapkalkosanas varsta tiriSana (vienreiz ménesi)

- Atvienojiet jasu gludekli no stravas un iztukéojiet rezervuaru, At\{ienojietlgh_{dekli no i

« Uzstadiet tvaika rezimu,Eco’ pozicija. ;ti::":;ﬂ‘méa:#::: tgm:;kﬁ':t

- Lai iznemtu pretapkalko3anas varstu, atveriet rezervuara piepildisanas vaku, nospiediet iznemsanas  pestrada bez atka‘]l,(cianas
pogu — fig.11 un pavelciet varstu uz augdu - fig.12. varsta. Nekad neaiztieciet

varsta galu! - fig.13.

- lemérciet varstu 4. balta etika vai dabigas citronu sulas glazé un atstajiet to tur 4. stundas - fig.14.
- Noskalojiet varstu ar krana adeni un novietojiet to atpakal vieta.
- Uzlieciet pretapkalkosanas varstu uz vietas; spiediet lidz klikskim - fig.15.

Pastirisanas funkcija
Lai a_izkavétu !(a!léakmenu - Piepildiet gludekla rezervuaru ar ideni no krana. Novietojiet gludekli vertikali uz ta balsta, pagriezot
nosédumu veidosanos un termostatu uz MAX un laujiet tam uzkarst.
pagarinatu jasu gludekla - . o . - - . -
kalposanas ilgumu, veiciet - Kad termostata signallampina nodzisis, atvienojiet gludekli no stravas un novietojiet to horizontali
autotiriganu reizi menesi. virs izlietnes. Iznemiet pretapkalkosanas varstu - fig.11-12 (sk. iepriekséjo nodalu).

- Viegli pakratiet gludekli virs izlietnes, lidz dala Gdens (ar netirumiem) iztecés no pamatnes - fig.16.
- Darbibas beigas uzlieciet pretapkalko3anas varstu viets; spiediet lidz atskan klikskis — fig.15.

- Pieslédziet gludekli stravai un atstajiet to vertikali uz sava balsta uz 2 minatém lai pamatne nozatu
- Notiriet pamatni ar mitru metaliskas dalinas nesaturo3u lupatinu.

Pamatnes tirisana

Tvaika gludeklis ir aprikots ar pasattiro$o pamatni (atbilstosi modeli L Abraziva siklai 3
- Si ekskluziva pamatne |auj likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas boja pamatnes pasattiroso parklajumu
lieto3anas laika.

(atkarigi no modela) - fig.17.
«Toties gludinasana ar nepareizi izvélétu programmu var radit netirumus, no kuriem

var atbrivoties tikai tirot pamatni manuali. Saja gadijuma iesakam izmantot mikstu

un mitru lupatu uz siltas pamatnes, lai nesabojatu tas virsmu : . vai abrazi
Tvaika gludeklis ir aprikots ar Ultraglide pamatni (atbilstosi modeli vielas. e
+ Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar nemetalisku mitru lupatinu.

Gludekla uzglabasana
« Atvienojiet to no stravas un pagaidiet lidz pamatne atdzist - fig,18.

« Iztukojiet Gdens rezervuaru un novietojiet tvaika regulatoru uz ﬂ Neliels idens daudzums var palikt gludekli.
« Aptiniet vadu ap balstu gludekla aizmuguréja dala. Glabajiet gludekli vertikali uz ta balsta - fig.19.

Vides aizsardziba!

@® Jusu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
2 Nododiet to savaksanas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats. m

—
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Probléma ar jusu gludekli

Jas izmantojat tvaiku, bet gludeklis nav
pietiekami karsts.

PROBLEMAS IESPEJAMIE IEMESLI RISINAJUMI

Udens pil no Izvéléta temperatara nelauj tvaikam Novietojiet termostatu uz tvaika zonas
atverém gludekla veidoties. (no « lidz MAX).

pamatné.

Pagaidiet lidz signallampina nodzis.

Jus izmantojiet méliti Power zone P parak biezi.

Pagaidiet mazliet starp Power zone pogas
spiedieniem.

Tvaika padeve ir parak liela.

Samaziniet tvaika padevi.

JUs novietojat gludekli horizontali neiztuksojot
0 un nenovietojot tvaika regulatoru uz 3&

Apskatiet sadalu ,Gludekla uzglabasana”.

Pretapkalko3anas varsts nav uzlikts lidz
galam.

Pareizi uzlieciet pretapkalko3anas varstu:
spiediet lidz atskan klikskis.

Brainas notekas nak no
pamatnes un notraipa
velu.

Jas lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas lidzek|us.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas lidzekli rezervuara adenim.

Jis neizmantojat labu Gdens veidu.

Veiciet auto-tiriSanu un apskatiet sadalu
,kadu adeni izmantot?”

Velas 3kiedras tika pamatnes
atverés un tur deg.

Veiciet auto-tirisanu un notiriet pamatni ar
mitru lupatu. Ik pa laikam izsuciet
pamatnes atveres.

Pamatne ir netira vai
brana un var sasmérét
velu.

Jis izmantojat parak augstu temperataru.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperaturu tabulu lai noregulétu termostatu.

Jis izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa.
Izsmidziniet cietu apgérba otraja pusé,
nevis taja, kuru gludiniet.

Jisu gludeklis rada
maz tvaika vai to
nerada vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

Pretapkalkosanas varsts ir netirs.

Notiriet pretapkalko3anas varstu.

Gludekli ir kalkakmens nosédumi.

Notiriet pretapkalko3anas varstu un veiciet

autotirisanu.

Jasu gludeklis parak ilgi tika lietots sausaja
reZima.

Veiciet auto-tirisanu.

Pamatne ir
saskrapéta vai bojata.

Jas nolikat jusu gludekli uz metala
gludek]u paliktnes.

Virsma ir mazgata ar abrazivu vai
metalisku sakli.

Vienmér novietojiet jasu gludekli uz ta
aizmuguréjas dalas.
Skat. nodalu,Pamatnes tirisana”.

No pamatnes iznak
netirumu dalinas.

Uz pamatnes sak veidoties kalki.

Veiciet pasattirisanu (Self-clean).

Udens tek ara no
Gdens tvertnes vaka.

Jus neaizveérat kartigi adens rezervuara
vaku.

Parbaudiet lai rezervuara vaks batu
kartigi aizverts.

Gludeklis laiz tvaiku,
rezervuara piepildisanas
beigas.

Tvaika regulators nav uz ﬁf

Parbaudiet, ka tvaika regulators ir uz 3&

Smidzinatajs (,Spray”)
nesmidzina Gdeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz adens.

lelejiet rezervuara tdeni.

Jebkuras citas pi

gadijuma, vé
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Aprasymas

1. Purkstukas 8. Patogi rankena

2. Nukalkinimo vamzdelio isémimo mygtukas 9. Sistema Easycord

3. Prieskalkinis strypelis 10.  Termostato signaliné lemputé

4. Gary reguliatorius 11. Ypac stabilus kulnas

5. Rezervuaro atidarymo mygtukas 12.  Mygtukas Power zone ‘%’

6. UZpildymo angelé 13.  Temperatiros reguliatorius

7. Apsaugos lemputé Auto-Stop (priklausomai nuo modelio) 14.  Padas Auto Catalys’ (priklausomai nuo modelio)

Prie$ pirmajj naudojima

Atidziai perskaitykite « Prie$ pirmaji lyginima su garais, mes Jums rekomenduojame isbandyti Sig
naudojimo instrukcija.  funkcija trumpai palaikant lygintuva horizontalioje padétyje atok\"%nuo
I‘;’;:tlbs;':ﬂz’;;do skalbiniy. Kelis kartus taip pat paspauskite mygtuka Power zone Vi

nuimkite visas etiketes. Navudoja‘m p\rmHs kartus gali pasirodyti damy, sklisti mgkenksmmgas kvapas ir igkristi nedideli krislai. Sie
reikiniai greitai inyks naudojimo metu be jokiy pasekmiy.

Paruosimas
Kokj vandenj naudoti?

« Jasy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Butina 1 karta per ménesj atlikti automatinj  Jei Jusy naudojamas vanduo yra
nukalkinima, labai kietas, maisykite jj su

- Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra pridéta priedy (krakmolo, kvepaly, aromatiniy medziagy, ~ distiliuotu va_n'demu slomis
minkstiklio ir pan.), ir susikondensavusio vandens (pavyzdZiui, vandens i$ skalbiniy dziovykly, ?;%5/:::{%2:5 i% &iaupo,
Saldytuvy, kondicionieriy, lietaus vandens). Sios rusies vandenyje yra organiniy medziagy ir - 50% distiliuoto vandens
mineraliniy elementy, kuriems veikiant prietaisas gali pradéti purksti rudg vandenj ir nusidevéti

anksciau laiko,

Neuzpildykite rezervuaro vir$

Rezervuaro uzpildymas
- I3junkite lygintuva i$ elektros tinklg,
MAX atzymos. Niekada nepilkite

/mo ) pilkite . Nustatykite gary reguliatoriy t\esﬂ padétimi - fig.1
vandens j Jusy lygintuva tiesiaiis

Eiaupo. Norédami | talpykla Viena ranjka paimkite lygintuva \rA\engvaul palenkite, pado smaigalj laikydami pakelta j virdy.
pripilti vandens neigimkite - Atidarykite talpyklos dangtelj - fig.2.
nukalkinimo vamzdelio. - Uzpildykite rezervuarg iki atzymos “MAX" - fig.3.

- Uzdarykite rezervuaro anga iki isgirsite spragteléjima.

Naudojimas
Nustatykite temperatira ir gary reguliatoriy

« Pasirinkite temperatdra (Ziarékite lentele apacioje arba lygintuvo kulna) ir nustatykite temperataros reguliatoriy ties pasirinkta atzyma - fig.4.
« Uzsidega signaliné lempute. Ji uzges, kai lygintuvo padas bus pakankamai jkaites - fig.5.

« Nustatykite gary reguliatoriy ties pageidaujama padétimi, pasirinke ja i$ apacioje esancios lentelés.
REKOMENDACIJOS

« Pasirinkite @@ padét; ir sutaupykite 20% energijos lyginant su maksimalia padétimi.

Jasy lygintuvas jkaista greitai: pradekite lyginti nuo audiniy, kurie reikalauja Zemiausios lyginimo temperatros, ir baikite tais, kurie
reikalauja aukéciausios temperatdros.

« Jeigu Jis sumazinote temperatUra, pries pradedani lyginti palaukite, kol signaliné lemputé vél uzsidegs.
Jei Js lyginate audinj, kurio sudétyje yra skirtingy pluosty, temperatarg nustatykite pagal jautriausig sudedamajj pluosta.

TEMPERATUROS GARUY REGULIATORIAUS = GARU ZONA
AUDINIAI REGULIATORIAUX PADETIS PADETIS v

B Kad i3vengti vandens laséjimo ant
Linas = l\.lli\l( @ eco skalbiniy:
Medvilne - igjunkite gary reguliatoriy

lygindami 3ilka ir sintetinius
Vilna 28 #} audinius.
Silkas / Sintetiniai au- - lygindami vilna, nustatykite mini
diniai (poliesteris, acetatas, ° P4 lygi.
akrilas, poliami
Skalbiniy drékinimas
Prie3 naudodami 5j mygtuka .

Lygindami su garais arba sausai, keleta karty i3 eilés paspauskite purkstuko mygtuka kad sudrékinti
skalbinius ir islyginti susiguléjusias rauksles - fig.6.

isitikinkite, kad rezervuare
yra vandens.

Gary srautas
«Termostatg nustatykite ties Zyma “MAX” arba “®:
« Kartkartémis paspauskite mygtukg Power zone @ - fig.7.

« Kad vanduo nelaséty ant skalbiniy, prie$ spausdami mygtuka antra kartg palaukite kelias sekundes.
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Lygintuva laikykite keleto centimetry Ve rtl ka I us Iyg Inimas

atstumu nuo audinio, kad nesudeginti - Pakabinkite rabg ant ;?akabos \r.viena ra.nki \a\kybnevaudmj )

jautriy pluosty. Kaskart paspaude 5 - Nustatykite temperatGros reguhgmq ties “MAX” atzyma- fig.8.

kartus, lygi 3 ite hori: iai. - Spauskite mygtuka Power zone W pulso rezimu - fig.7 ir lyginkite i$ virsaus j apacig —
fig.9.

Sausas lyginimas
« Nustatykite norima temperattrg paaal lyginama audinj.
- Nustatykite gary reguliatoriy ties ﬁ padétimi- fig.1.

- JUs galésite pradéti lyginti, kai signaliné lemputé uzges.

Papildomos funkcijos
Padas Autoclean Catalys® (priklausomai nuo modelio)

« Lygintuve yra savaime nusivalantis padas veikiantis katalizés principu.
« Jo i3skirtiné danga leidzia 3alinti visus nedvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.
« Rekomenduojama lygintuva visada statyti ant kulno, kad buty apsaugota jo savaime nusivalanti danga

Integruota nukalkinimo sistema

Jusy garinis lygintuvas turi jmontuota nukalkinimo sistema. Si sistema suteikia:
- Geriausig lyginimo kokybe: gary srautas lieka pastovus viso lyginimo metu
« Pratesia lygintuvo naudojimo laika.

Automatinis iSsijungimas (priklausomai nuo modelio)

Naudojant jprastu rezimu, « Elektroniné sistema atjungia maitinima ir ima blykcioti automatinio issijungimo lempute, jei

dega Auto-stop lemputé! lygintuvas kurj laika buvo nejudinamas: daugiau nei 8 min pastatytas ant kulno arba daugiau nei
30 sekund?Ziy pastatytas horizontaliai - fig.10.

«Norint, kad lygintuvas vel pradéty veikti, pakanka lygintuva lengvai pajudinti, kol signaliné lemputé nustos blyk¢ioti

Laséjimo stabdymo funkcija (priklausomai nuo modelio)
« Kai lygintuvas nebéra tiek jkaites, kad baty gaminami garai, vandens tiekimas automatiskai nutraukiamas, kad i3 pado nelaséty
vanduo.

Prieziura ir valymas
Prieskalkinio strypelio valymas (viena karta per ménesj)

« I$junkite lygintuva is maitinimo ir istustinkite rezervuara.

« Nustatykite garus ties padétimi,Eco”.

+ Norédami isimti nukalkinimo vamzdelj, atidarykite vandens talpyklos dangtelj,
paspauskite isémimo mygtukg - fig.11 ir patraukite vamzdelj j virsy - fig.12.

« Panardinkite strypelj 4 valandoms | stikline su baltuoju actu arba dar geriau j stikline su nataraliomis citrinos sultimis - fig.14.

- Kotelj praskalaukite i3 ¢iaupo tekanciu vandeniu ir jstatykite j vieta.

« Nukalkinimo vamzdelj vél jstatykite; spauskite jj tol, kol isgirsite spragteléjima - fig.15.

R P
— Savaiminis iSsiva Iymas (kartg per ménesj)
Kad atitolinti apsinesima . s - N . .
P I RN « Pastatykite lygintuva ant kulno, nustatykite temperattros reguliatoriy ties MAX atZyma, jjunkite
nuoviromis ir prailginti lygintuvo 3 h . . " N
tarnavimo laika, atlikite automatinj lygintuva | elektros tinklg ir laukite, kol uZges signaliné lemputé,
valyma viena karta per ménesj. - I5junkite lygintuva ié elektros tinklo ir laikykite jj horizontaliai vir$ kriaukles. I3traukite prieskalkinj
strypel] - fig.11-12 (Zr. pirmesnj skyriy).
« Truputj pakratykite lygintuva vir$ kriauklés, kad dalis vandens (su nedvarumais) istekéty pro lygintuvo pada - fig.16.
« Operacijos pabaigoje nukalkinimo vamzdelj vél jdekite; spauskite jj tol, kol isgirsite spragteléjima - fig.15.
« jjunkite 2 minutéms pastatyta ant kulno lygintuva j elektros tinklg, kad isdziaty jo padas.
« Kai padas dar Siltas, nuvalykite jj nemetaliniu drégnu skuduréliu

Lygintuvo pado valymas

Gary lygintuvo padas nusivalo automatiskai (priklausomai nuo modelio)

Lygintuvas neveikia be atikal
Niekada nelieskite strypelio galo

Démesio! Naudojant 3veitimui skirtg

«Joisskirtiné danga leidzia salinti visus nesvarumus, atsirandancius jprastai naudojant kerqpips,-. Ea!(enljiarra sa\{aim}a
lygintuva ) I'_’" r'f_ 5 L]
«Taciau lyginant pagal nepritaikyta programa, gali likti Zzymeés, kurias reikia nuvalyti nuo modelio) -ig.17.

rankomis. Siuo atveju patariama dar $ilta pada valyti $velniu drégnu skudureliu, kad
nebuty pakenkta dangai.

Gary lygintuvo padas yra labai slidus (L i il inuo

« Kai padas dar Siltas, nuvalykite jj nemetaliniu drégnu skuduréliu.

Niekada nenaudokite 3iurks¢iy ar
Sveitimui skirty priemoniy.

Lygintuvo laikymas
« I3junkite lygintuva ir palaukite, kol lygintuvo padas atves - fi

« IStustinkite vandens rezervuarg ir nustatykite gary reguliatoriy ties padeétimi. Rezervuare gali likti truputi vandens.
« Apvyniokite laida apie uZpakalinéje lygintuvo dalyje esancia atrama. Atvésusj lygintuva laikykite pastatyta ant kulno - fig.19.
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Saugokime aplinka!

® Sis prietaisas yra pagamintas i§ perdirbamy ar antriniy Zaliavy

2 Atiduokite jj buitines technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame aptarnavimo centre, kad
baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.

Galimos problemos

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

13 pado skyliy lasa
vanduo.

Pasirinkta temperatira yra per zema, ji
neleidzia susidaryti garui.

Nustatykite temperataros reguliatoriy
gary zonoje (nuo @@ iki MAX).

Jis naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé uzges.

Per daznai spaudziate mygtuka Power
zone .

Tarp Power zone mygtuko naudojimy
padarykite keletos sekundziy pauze.

Gary srautas yra per didelis.

Sumazinkite nuotekj.

Jas laikete lygintuva horizontalioje padétyje,
neistustine jo rezervuaro ir nenustate gary
reguliatoriaus ties padétimi

Ziarékite skyrelj, Laikymas”.

Nukalkinimo vamzdelis gerai nejstatytas |
vieta.

Nukalkinimo vamzdelj gerai jstatykite j vieta:
spauskite jj tol, kol i3girsite spragteléjima.

15 pado varva rudas
vanduo ir tepa
skalbinius

Jis naudojate chemines nuoviras
Salinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras 3alinancio
produkto j rezervuaro vanden,

Jas naudojate netinkama vandenj.

Atlikite automatinj valyma ir Ziarékite
skyrelj,Kokj vandenj naudoti?”

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatinj valyma ir nuvalykite
lygintuvo pada drégna kempinéle. Laikas
nuo laiko issiurbkite lygintuvo pado skyles.

Padas yra nedvarus
arba parudaves ir gali
iStepti audinius.

Jus pasirinkote per auksta temperatura.

I3valykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Pasiziarékite temperatury lentele pries
nustatydami temperataros reguliatoriy.

Jis naudojate krakmola.

I3valykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Purskite krakmolg kitoje lyginamo audinio
puséje.

Jasy lygintuvas
gamina mazai arba
negamina garo.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite jj.

Prieskalkinis strypelis yra uzsiterses.

I3valykite prieskalkinj strypelj.

Jusy lygintuvas yra apsineses nuosédomis.

Nuvalykite prieskalkinj strypelj ir atlikite
automatinj valyma.

Jisy lygintuvas buvo per ilgai naudojamas
sausam lyginimui.

Atlikite automatinj valyma.

Padas yra subraizytas
arba apgadintas

Jas déjote lygintuva horizontaliai ant
metalinio lygintuvo laikiklio. Pada valéte
su Sveitimui skirta arba metaline kempine.

Visada statykite Jusy lygintuva ant kulno.

IS pado iSmetami
krislai.

Ant pado pradeda kauptis kalkés.

Jjunkite automatinio valymo (Self-clean)
funkcija.

Vanduo béga pro
rezervuaro sklende.

Jas gerai neuzdaréte rezervuaro sklendés.

Patikrinkite, ar rezervuaro sklendé gerai
uzdaryta.

Lygintuvas pradeda leisti
garus baigiant pildyti
rezervuarg.

Gary reguliatorius néra nustatytas ties
padétimis .

Patikrinkite, kad gary reguliatorius baty
ties padétiji

Purkstukas nepurskia
vandens.

Rezervuare néra pakankamai vandens.

Papildykite rezervuara.

Visy kity problemy atvejais kreipkités j gamintojo garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jasy lygintuva.
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